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Erkldrung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die

Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

@ Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.

Maximale Wassertemperatur

Das Produkt entspricht den geltenden européaischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

q
A
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

* unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirtschaftlich
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lassigkeit und Lebensdauer des Gerates erhéhen.
Zuséatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Geréat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und {iber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften
lhres Landes sind die fir den Betrieb von baugleichen
Maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln
zu beachten. Wir Gbernehmen keine Haftung fiir Unfalle
oder Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anlei-
tung und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Produktbeschreibung (Abb. 1)

Biegsamer Anschluss
Einhédngehaken
Aluminium-Rohrverbindung
Druckanschluss

Bodenplatte (Ansaugung)
Schwimmerschalter
Schwimmerschalter-Arretierung
Tragegriff

Netzleitung

© o NGO R LD

@

Lieferumfang (Abb. 2)

Pos.  Anzahl Bezeichnung

A 1x Regenfasspumpe

B 1x Gewindeanschluss G 3/4"
C 2x Aluminium-Rohrverbindung
D 1x Biegsamer Anschluss

E 1x Einhdngehaken

F 1x Anschlussadapter 1"

G 3x Dichtring

H 1x Dichtung weil}

4. BestimmungsgemiRe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere daruber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemafRen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie
die Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
dienungsanleitung. Personen, welche die Maschine
bedienen und warten, miissen mit dieser vertraut und
Uber moégliche Gefahren unterrichtet sein.
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.
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Das Gerat ist hauptsachlich fir das Abpumpen von
Wasser aus Regenfassern geeignet.

Das Gerit ist nicht bestimmt zur:

* Forderung von Flussigkeiten mit einer Temperatur
>35°C.

+ Trinkwasserversorgung oder zum Foérdern von Le-
bensmitteln.

+ Forderung von Salzwasser.

+ Forderung explosiver, brennbarer, aggressiver oder
gesundheitsgefahrdender Stoffe sowie von Faka-
lien. gewerblichen oder industriellen Nutzung. Dau-
erumwalzung (Teich).

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

/A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen fiur die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
Elektrowerkzeug bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Allgemeine Sicherheitshinweise

+ Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
(einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zu-
stéandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr An-
weisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustel-
len, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Personen, die mit der Bedienungsanleitung nicht
vertraut sind, dirfen das Gerat nicht benutzen. Das
Bedienen des Gerates ist Personen unter 16 Jahren
nicht gestattet.

Befinden sich Personen im Wasser, so darf das Ge-
rat nicht betrieben werden.

Ergreifen Sie geeignete MaRnahmen, um Kinder
vom laufenden Gerat fernzuhalten.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ordnungs-
gemaR.

Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von ent-
zlindbaren Flussigkeiten oder Gasen. Bei Nichtbe-
achtung besteht Brand oder Explosionsgefahr.

Die Férderung von aggressiven, abrasiven (schmir-
gelwirkenden), atzenden, brennbaren (z.B. Moto-
renkraftstoffe) oder explosiven Flissigkeiten, Salz-
wasser, Reinigungsmitteln und Lebensmitteln ist
nicht gestattet.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen Ort
und auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Temperatur der Foérderflussigkeit darf 35°C nicht
Uberschreiten.

Arbeiten Sie nicht mit einem beschadigten, unvoll-
sténdigen oder ohne die Zustimmung des Herstellers
umgebauten Gerat. Lassen Sie vor Inbetriebnahme
durch einen Fachmann priifen, dass die geforderten
elektrischen SchutzmaRnahmen vorhanden sind.
Beaufsichtigen Sie das Gerat wahrend des Betriebs,
um automatisches Abschalten oder Trockenlaufen
der Pumpe rechtzeitig zu erkennen. Prifen Sie re-
gelmaRig die Funktion des Schwimmschalters (sie-
he Kapitel ,Inbetriebnahme®). Bei Nichtbeachtung
erlédschen Garantie- und Haftungsanspriiche.

Bitte beachten Sie, dass die Pumpe nicht zum Dau-
erbetrieb (z.B. fir Wasserlaufe in Gartenteichen)
geeignet ist. Prifen Sie das Gerat regelmaRig auf
einwandfreie Funktion.

Beachten Sie, dass in dem Gerat Schmiermittel zum
Einsatz kommen, die u. U. durch AusflieBen Be-
schadigungen oder Verschmutzungen verursachen
kénnen. Setzen Sie die Pumpe nicht in Gartentei-
chen mit Fischbestand oder wertvollen Pflanzen ein.
Beim Auslaufen von Schmiermittel kdnnen diese die
Flissigkeit verschmutzen.

Tragen oder befestigen Sie das Gerat nicht am Ka-
bel oder am Schlauch.

Schiitzen Sie das Gerat vor Frost und Trockenlaufen.
Verwenden Sie nur Original-Zubehér und fihren Sie
keine Umbauten am Gerét durch.
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* Lesen Sie zum Thema ,Reinigung, Wartung, Lage-
rung” bitte die Hinweise in der Bedienungsanleitung.
Alle darliber hinausgehenden Mafnahmen, ins-
besondere das Offnen des Gerétes, sind von einer
Elektrofachkraft auszufihren. Wenden Sie sich im
Reparaturfall immer an unser Service-Center.

Elektrische Sicherheitshinweise

+ Bei Betrieb des Gerates muss nach dem Aufstellen
der Netzstecker frei zugénglich sein.

* Bevor Sie Ihre neue Pumpe in Betrieb nehmen, las-
sen Sie fachmannisch prifen:

* Erdung, Nullung, Fehlerstromschutzschaltung
muss den Sicherheitsvorschriften der Energie-
Versorgungsunternehmen entsprechen und ein-
wandfrei funktionieren.

« Schutz der elektrischen Steckverbindungen vor
Nasse.

+ Bei Uberschwemmungsgefahr die Steckverbindun-
gen im Uberflutungssicheren Bereich anbringen.

+ Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den
Angaben des Typenschildes Ubereinstimmt.

» Fuhren Sie die Elektroinstallation entsprechend der
nationalen Vorschriften aus.

+ SchlieBen Sie das Gerat nur an eine Steckdose mit
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) mit ei-
nem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30
mA an; Sicherung mindestens 6 Ampere.

* Priifen Sie vor jedem Gebrauch Gerat, Kabel und
Stecker auf Beschadigungen. Defekte Kabel diirfen
nicht repariert werden, sondern missen gegen ein
neues ausgetauscht werden. Lassen Sie Schaden
an lhrem Gerét von einem Fachmann beseitigen.

+ Wenn die Anschlussleitung dieses Gerates bescha-
digt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine dhnliche qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

« Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen.

+ Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

» Tragen oder befestigen Sie das Gerat nicht am Kabel.

» Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die spritz-
wassergeschitzt und fir den Gebrauch im Freien
bestimmt sind. Rollen Sie eine Kabeltrommel vor
Gebrauch immer ganz ab. Uberpriifen Sie das Ka-
bel auf Schaden.

- Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét, in Arbeits-
pausen und bei Nichtgebrauch den Netzstecker aus
der Steckdose.

» Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren
Querschnitt besitzen als Gummischlauchleitungen mit
der Bezeichnung HO5RN-F. Die Leitungsldnge muss
10 m betragen. Der Litzenquerschnitt des Verlange-
rungskabels muss mindestens 1,5 mm?betragen.

Im Inneren der Pumpe werden Schmiermittel verwen-
det, die die abflieBenden Flissigkeiten bei unsachge-
mafer Bedienung oder Beschadigung des Gerats ver-
unreinigen kénnen.

A Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wah-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tddlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Den-

noch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaRer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

« Restrisiken kbnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise und die ,Bestimmungsgemafiie
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

+ Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Einsatzwerkzeug, das in dieser
Bedienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen
Sie, dass lhre Maschine optimale Leistungen erbringt.

< Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

GeratLxB xH 180 x 165 x 270 mm
230 V~/50 Hz

350 W

Netzanschluss

Aufnahmeleistung
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Férdermenge max. 5500 I’h
Forderhéhe max. 11m
Pumpendruck max. 1,1 bar
Wassertemperatur max. 35°C
Schutzart IPX8
PartikelgroRe max. 1-3mm
Gewicht 3,8 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
8. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstéandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhandler.

+ Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

/A WARNUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Aufbau

A Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

Montage Aluminium-Rohrverbindung (Abb. 3 + 4)

1. Schrauben Sie den Gewindeanschluss G 3/4“ (B)
auf den Druckanschluss (4). (Abb.3)

2. Schrauben Sie die erste Aluminium-Rohrverbin-
dung (C) mit der Dichtung (G) auf den Gewindean-
schluss G 3/4“ (B). (Abb.3)

3. Befestigen Sie nun die zweite Aluminium-Rohr-
verbindung (C) mit der Dichtung (G) auf der Ers-
ten. (Abb.4)

4. Schrauben Sie den Einhangehaken (E) mit der
Dichtung (G) auf die zweite Aluminium-Rohrver-
bindung (C). (Abb.4)

5. Zuletzt verbinden Sie den biegsamen Anschluss
(D) und die weiRe Dichtung (H) mit dem Einhdnge-
haken (E). (Abb.4)

Montage Schwimmerschalter (Abb. 1 + 5)

» Der Schwimmerschalter (6) kann eingerastet (Abb.
5) oder freihangend (Abb. 1) montiert werden. Der
freihdngende Schwimmerschalter (6) (Abb.1) dient
dazu, dass die Pumpe nicht trocken lauft und ver-
hindert eventuelle Schaden. Der eingerastete
Schwimmerschalter (6) (Abb. 5) ermdglicht ein Ab-
pumpen bis zur Pumpenbodenhdhe.

Achtung! Halten Sie die Pumpe bei eingerastetem
Schwimmerschalter (6) stets im Auge, um diese vor
dem Trockenlaufen abschalten zu kénnen.

* Um den Schwimmerschalter (6) eingerastet zu mon-
tieren, hangen Sie diesen mittels der Schwimmer-
schalter-Arretierung (7) nach oben stehend ein.

* Priifen Sie, ob die Pumpe fest auf dem Schachtbo-
den steht oder sicher aufgehangt ist.

» Prifen Sie, ob der Schlauch ordnungsgemaf ange-
bracht wurde.

* Vermeiden Sie, dass die Pumpe trocken lauft
(Achtung! Schwimmerschalter richtig einstellen!).

* Vergewissern Sie sich, dass der elektrische An-
schluss 230 V ~ / 50 Hz betragt.

+ Uberpriifen Sie den ordnungsgemafken Zustand
der elektrischen Steckdose und dass diese ausrei-
chend abgesichert ist (mind. 6A). Stecken Sie den
Netzstecker in die Steckdose und die Pumpe ist be-
triebsbereit.

« Vergewissern Sie sich, dass nie Feuchtigkeit oder
Wasser an den Netzanschluss kommen kann. Es
besteht die Gefahr eines Stromschlages.

10. In Betrieb nehmen

A\ ACHTUNG!

Vor der Inbetriebnahme das Geréat unbedingt kom-

plett montieren!

Anbringen der Pumpe an einem Regenfass

Die Pumpe wird mittels des Einhdngehakens (1) in das
Regenfass eingehangt.
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Einschalten der Pumpe

A Achtung!

Die Pumpe startet bei aufschwimmendem oder einge-
rastetem Schwimmerschalter, sobald Sie die Pumpe
an |hr Stromnetz anschlieRen!

Funktion des Schwimmerschalters priifen

* Der Schwimmerschalter (6) muss so positio-
niert sein, dass die Schaltpunkthéhe ,Ein“ und die
Schaltpunkthéhe ,Aus” leicht und mit wenig Kraft-
aufwand erreicht werden kann.

+ Prifen Sie dies, indem Sie die Pumpe in ein Ge-
fan, gefillt mit Wasser, stellen und den Schwimmer-
schalter (6) mit der Hand vorsichtig hochheben und
anschlieRend wieder senken. Dabei kénnen Sie se-
hen, ob die Pumpe sich ein- bzw. ausschaltet. Ach-
ten Sie auch darauf, dass der Abstand zwischen
dem Schwimmerschalter und der Schwimmerschal-
ter-Arretierung (7) nicht zu gering ist. Bei zu gerin-
gem Abstand wird die einwandfreie Funktion nicht
gewahrleistet.

* Achten Sie bei der Einstellung darauf, dass der
Schwimmerschalter (6) nicht vor dem Ausschalten
der Pumpe den Boden beriihrt. Achtung! Gefahr des
Trockenlaufens und Beschadigung des Gerites.

Alternative Nutzung

Sie kdnnen Die Regenfasspumpe mit wenigen Hand-

griffen zur Tauchpumpe umfunktionieren.

+ Entfernen Sie die komplette Aluminium-Rohrver-
bindung (3).

* Entfernen Sie den Gewindeanschluss G 3/4“ (B)
vom Druckanschluss (4).

+ Schrauben Sie nun den Anschlussadapter 1 (F) auf
den Druckanschluss (4).

» Nun kdnnen Sie wie gewohnt 1“ Schlauche direkt an
die Pumpe anschlieRen.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfir kénnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Fiihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen diirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschlagigen

VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden

Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung HO5RN-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zufuihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

12. Reinigung

A Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker.

Allgemeine Reinigungsarbeiten

« Nicht stationar installierte Gerate: Reinigen Sie die
Pumpe nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser.

+ Stationar installierte Geréate: Priifen Sie die Funktion
des Schwimmerschalters (4) regelmaBig (spates-
tens alle drei Monate).

» Entfernen Sie Fusseln und faserige Partikel, die sich
im Pumpengehéuse eventuell festgesetzt haben,
mit einem Wasserstrahl.

* Regelmafige Schlammentfernung von der Boden-
platte (6) (spatestens alle 3 Monate) und Reinigung
der Schachtwéande.

» Reinigen Sie den Schwimmerschalter (4) von Abla-
gerungen mit klarem Wasser.

« Wenn Sie die Pumpe einen langeren Zeitraum nicht
benutzt haben, dann muss sie nach dem letzten Ein-
satz und vor Neueinsatz griindlich gereinigt werden.
Infolge von Ablagerungen und Riickstanden kann es
sonst zu Anlaufschwierigkeiten kommen.
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Reinigung des Filters

Um das Geréat und das Pumpenrad vor gréeren Ver-

schmutzungen zu schitzen, befindet sich im Saugkorb

ein zusatzlicher Filter. Bitte gehen Sie bei der Reini-

gung des Filters wie folgt vor:

1. Mit Hilfe eines Schraubenziehers kénnen Sie den
Deckel entfernen.

2. Entnehmen Sie den Filter und waschen Sie ihn
unter flieRendem Wasser aus.

3. Setzen Sie anschlielRend den Filter wieder in den
Saugkorb und setzen Sie den Deckel auf.

13. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie flr Kinder unzu-
ganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwi-
schen 5 und 30 ‘C. Bewahren Sie das Werkzeug in der
Originalverpackung auf. Decken Sie das Werkzeug ab,
um es vor Staub oder Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewah-
ren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

14. Wartung

Nehmen Sie Wartungs- und Reinigungs- und Einstell-
arbeiten nur bei gezogenem Netzstecker vor.

Die Pumpe ist weitgehend wartungsfrei. Fiir eine lange
Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine regelméaRige
Kontrolle und Pflege.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausrus-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschleil® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleif3teile*: Dichtungen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

15. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Y %
%@ @‘h @ recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren
Ef nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmuill entsorgt werden dirfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer N@he zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.
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+ Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der

lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Europaischen Union kdnnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

16. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich
an lhre Service-Werkstatt.

Stérung mogliche Ursache Abhilfe

Netzspannung fehlt Netzspannung prifen

Pumpe lauft nicht an Schwimmerschalter (6) in héhere Stellung

Schwimmerschalter (6) schaltet nicht bri
ringen

Pumpenleistung verringert durch
stark verschmutzte und schmirgelnde
Wasserbeimengungen

Pumpe reinigen
Pumpe fordert nicht

Schwimmerschalter (6) kann nicht
absinken

Pumpe auf dem Schachtboden richtig

Pumpe schaltet nicht aus
aufstellen

Pumpenleistung verringert durch
stark verschmutzte und schmirgelnde
Wasserbeimengungen

Pumpe reinigen
Férdermenge ungeniigend

Netzstecker ziehen und Pumpe sowie
Schacht reinigen

Motorschutz schaltet die Pumpe wegen

Pumpe schaltet nach zu starker Wasserverschmutzung ab

kurzer Laufzeit ab

Wassertemperatur zu hoch, Motorschutz
schaltet Gerat ab

Auf maximale Wassertemperatur von
35°C achten!
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0

www.scheppach.com DE |15



Explanation of the symbols on the product
Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the

accompanying explanatioavns must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and
cannot replace proper accident prevention measures.

@ Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

Maximum water temperature

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.

C€
A
AA
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new device brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling

* Non-compliance with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise your-
self with your device and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and extend-
ing the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Product description (Fig. 1)

Flexible connection
Hanging hook

Aluminium pipe connection
Pressure connection

Base plate (suction)

Float switch

Float switch clip

Carrying handle

Mains cable

©OoNOO RN

Rl

Scope of delivery (Fig. 2)

Item Quantity Designation

A 1x Rain barrel pump

B 1x G 3/4" threaded connection
C 2x Aluminium pipe connection
D 1x Flexible connection

E 1x Hanging hook

F 1x 1" connection adapter

G 3x Sealing ring

H 1x Seal, white

4. Proper use

The machine may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/oper-
ator, not the manufacturer, is responsible for damages
or injuries of any type resulting from this. An element of
the intended use is also the observance of the safety
instructions, as well as the assembly instructions and
operating information in the operating manual. Persons
who operate and maintain the machine must be familiar
with it and must be informed about potential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the ma-
chine.

The device is intended primarily for pumping water out
of rainwater barrels.

The device is not intended for:
* Pumping liquids with a temperature > 35°C.
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+ Drinking water supply or for pumping foodstuffs.

* Pumping salt water.

» Pumping explosive, flammable, aggressive or haz-
ardous substances and faeces, commercial or in-
dustrial use. Continuous circulation (pond).

The machine may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our equipment was not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the device is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

5. General safety instructions

A WARNING - Read all safety information, instruc-
tions, illustrations and technical data for this elec-
tric tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “electric tool” used in the safety instructions
refers to mains-powered electrical tools (with a mains
cable) and battery-powered electrical tools (without a
mains cable).

General safety instructions

+ This device is not designed to be operated by persons
(including children) with impaired physical, sensory or
mental capabilities, or who have insufficient experience
and/or insufficient knowledge unless they are being su-
pervised by a person who is responsible for their safety
or they are receiving instruction about how this device
is to be used. Children should not be left unattended, to
ensure they do not play with the device.

* Persons who are unfamiliar with the operating man-
ual may not operate the device. Persons under 16
years of age are not permitted to operate the device.

« If persons are in the water, the device must not be
operated.

» Take appropriate measures to keep children away
from the device while it is running.

+ Dispose of the packaging material properly.

+ Do not use the device in the vicinity of flammable
fluids or gases. There is a risk of fire or explosion if
disregarded.

+ The pumping of aggressive, abrasive (scouring),
corrosive, flammable (e.g. motor fuels) or explosive
liquids, salt water, cleaning agents and foodstuffs is
not permitted.

« Store the device in a dry place and out of reach of
children.

* The temperature of the pumped liquid shall not ex-
ceed 35°C.

» Do not work with a damaged, incomplete or modified
device without the manufacturer's consent. Before
commissioning, have a specialist check that the re-
quired electrical protective measures are in place.

« Supervise the device during operation in order to de-
tect automatic shutdown or dry-running of the pump
in good time. Check the function of the float switch
regularly (see chapter "Commissioning"). Failure to
do so will invalidate warranty and liability claims.

» Please note that the pump is not suitable for con-
tinuous operation (e.g. for watercourses in garden
ponds). Check the device regularly for proper func-
tioning.

* Please note that lubricants are used in the device,
which may cause damage or contamination due to
leakage. Do not use the pump in garden ponds with
fish or valuable plants. If lubricants leak out, they
may contaminate the liquid.

» Do not use the cable or hose to carry or fastened
the device.

» Protect the device from frost and dry-running.

» Only use original accessories and do not make any
modifications to the device.

* Please read the information on "Cleaning, mainte-
nance, storage" in the operating manual. All other
measures, in particular opening the device, must be
carried out by a qualified electrician. In the event of
repair, always contact our service centre.

Electrical safety instructions

» The mains plug must remain freely accessible when
operating the device.

« Before you put your new pump into operation, have
it professionally checked:

» Earthing, connection of the neutral line and resid-
ual current circuit breaker must comply with the
safety regulations of the power supply compa-
nies and function properly.

« Protect the electrical plug connections from
moisture.

« If there is a risk of flooding, fit the plug connections
in the flood-proof area.
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+ Ensure that the mains voltage corresponds to the
specifications on the type plate.

+ Carry out the electrical installation in accordance
with national regulations.

* Only connect the device to a mains socket with a
residual current device (RCD) with a rated leak-
age current of no more than 30 mA; fuse at least
6 amps.

- Before each use, check the device, cables and con-
nectors for damage. Defective cables must not be
repaired but replaced with a new ones. Have dam-
age to your device repaired by a specialist.

+ If the connection cable of this unit is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or their ser-
vice department or a similar qualified person in or-
der to avoid hazards.

» Do not use the cable to pull the plug out of the outlet.

+ Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

+ Do not carry or fasten the device by the cable.

* Use only extension cables that are splash-proof
and intended for outdoor use. Always unroll a ca-
ble drum completely before use. Check the cable for
damage.

+ Disconnect the mains plug from the socket before
carrying out any work on the device, as well as dur-
ing breaks in work and when not in use.

* Mains connection cables shall not have a smaller
cross-section than rubber hose lines with the desig-
nation HO5RN-F. The cable length must be 10 m.
The conductor core cross-section of the extension
cable must be at least 1.5 mm2,

Lubricants are used inside the pump which may con-
taminate the liquids flowing out of the device if the de-
vice is operated improperly or damaged.

A Warning! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain cir-
cumstances. In order to prevent the risk of serious
or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operating
the power tool.

6. Residual risks

The machine has been built according to the state-of-
the-art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise
during operation.

Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.
Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.
Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with the
operating manual as a whole are observed.

Avoid accidental starting of the machine: the operating
button may not be pressed when inserting the plug in
an outlet. Use the tool attachment that is recommend-
ed in this operating manual. This is how to ensure that
your machine provides optimum performance.

Keep your hands away from the working area when
the machine is in operation.

7. Technical data

Device Lx W x H 180 x 165 x 270 mm

Mains power connection 230 V~ /50 Hz

Rated input 350 W
Delivery rate max. 5500 I/h
Delivery height max. 11m
Max. pump pressure 1.1 bar
Water temperature max. 35°C
Protection category IPX8
Max. particle size 1-3mm
Weight 3.8 kg

Subject to technical changes!

8. Unpacking

Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).
Check whether the scope of delivery is complete.
Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the device by means of the
operating manual before using for the first time.
With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.
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* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for your device.

/A WARNING!

The device and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

9. Layout

A Warning!
Always remove the mains plug before carrying out ad-
justments on the device.

Fitting the aluminium pipe connection (Fig. 3 + 4)

1. Screw the threaded connection G 3/4" (B) onto the
pressure connection (4). (Fig.3)

2. Screw the first aluminium pipe connection (C) with
seal (G) onto the threaded connection G 3/4" (B).
(Fig.3)

3. Now attach the second aluminium pipe connec-
tion (C) with the seal (G) to the first. (Fig.4)

4. Screw the hook (E) with the seal (G) onto the sec-
ond aluminium pipe connection (C). (Fig.4)

5. Finally, connect the flexible connector (D) and the
white seal (H) to the hook (E). (Fig.4)

Fitting the float switch (Fig. 1 + 5)

+ The float switch (6) can be latched into place (Fig.
5) or freely suspended (Fig. 1). The freely sus-
pended float switch (6) (Fig. 1) is used to prevent
the pump from running dry and to prevent possible
damage. The latched in float switch (6) (Fig. 5) al-
lows pumping down to the height of the pump base.
Attention! Always keep an eye on the pump when
the float switch (6) is latched into place so that you
can switch it off before it runs dry.

» To hang the float switch (6) upright in the clip (7) to
fasten it in place.

* Check that the pump is standing stably on the shaft
floor or is securely suspended.

» Check that the hose has been properly attached.

* Ensure that the pump does not run dry (Attention!
Set float switch correctly!).

» Make sure that the electrical connection is 230 V ~
/50 Hz.

» Check the proper condition of the mains socket and
that it has an appropriate fuse (min. 6A). Insert the
mains plug into the mains socket and the pump is
ready for operation.

* Make sure that moisture or water cannot reach the
mains power connection. There is a danger of elec-
tric shock.

10. Start-up

/A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

Attaching the pump to a rainwater barrel
The pump is suspended in the rainwater barrel by
means of the hanging hook (1).

Switching on the pump

A Attention!

The pump starts if the float switch is floating or is
latched on as soon as the pump is connected to the
mains!

Check the function of the float switch

* The float switch (6) must be positioned in such a
way that the switching point height "On" and the
switching point height "Off" can be reached easily
and with little effort.

« Check this by placing the pump in a container filled
with water and carefully lifting the float switch (6) by
hand and then lowering it again. In doing so, you
can see whether the pump switches on or off. Al-
so make sure that the distance between the float
switch and the float switch clip (7) is not too small.
If the distance is too small, proper functioning is not
guaranteed.

* When adjusting, make sure that the float switch (6)
does not touch the floor before the pump is switched
off. Attention! Danger of dry-running and dam-
age to the device.

Alternative use

You can convert the rain barrel pump into a submersi-

ble pump in just a few steps.

* Remove the complete aluminium pipe connection
(3).

* Remove the threaded connection G 3/4" (B) from the
pressure connection (4).

» Now screw the 1" connection adapter (F) onto the
pressure connection (4).

* Now you can connect 1" hoses directly to the pump
as usual.
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11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer's mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fixed or routed.

+ Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

+ Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Ensure that the connection cables are dis-

connected from electrical power when checking for

damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables with the designation HOS5RN-F.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their rep-
resentative to avoid safety hazards.

12. Cleaning

A Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any clean-
ing work.

General cleaning tasks
* Non-stationary installed devices: Clean the pump
with clean water after each use.

« Stationary installed devices: Check the function of
the float switch (4) regularly (at least every three
months).

* Remove lint and fibrous particles that may have be-
come trapped in the pump housing with a water jet.

» Regularly remove sludge from the base plate (6) (every
3 months at the latest) and clean the shaft walls.

« Clean the float switch (4) of deposits with clean water.

+ If you have not used the pump for a longer period of
time, it must be cleaned thoroughly after the last use
and before its next use. Otherwise, start-up prob-
lems may occur due to deposits and residues.

Cleaning the filter

In order to protect the device and the pump impeller

from coarse contamination, there is an additional filter

in the suction strainer. Please proceed as follows to

clean the filter:

1. You can remove the cover with the help of a screw-
driver.

2. Remove the filter and wash it under running water.

3. Then put the filter back into the suction strainer
and put the cover on.

13. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The opti-
mum storage temperature is between 5 and 30 °C. Keep
the tool in its original packaging. Cover the tool to protect
it from dust or moisture. Store the operating manual with
the tool.

14. Maintenance

Only carry out maintenance, cleaning and adjustment
work when the mains plug is pulled out.

The pump is largely maintenance-free. However, for a
long service life, we recommend regular checking and
care.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate
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Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: Seals

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

15. Disposal and recycling
Notes for packaging

N ‘o . The packaging materials are recy-

%@ @ﬂ é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment
E does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

+ Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

+ The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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16. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

Pump does not start

Possible cause

No mains voltage

Remedy

Check mains voltage

Float switch (6) does not switch

Move float switch (6) to higher position

Pump does not deliver

Pump performance reduced due to
heavily contaminated and abrasive water
impurities

Clean pump

Pump does not switch off

Float switch (6) cannot sink

Position the pump correctly on the bottom
of the shaft

Inadequate pump delivery

Pump performance reduced due to
heavily contaminated and abrasive water
impurities

Clean pump

Pump switches off after
short running time

Motor protection switches off the pump
due to excessive water contamination

Pull out mains plug and clean pump and
shaft

Water temperature too high, motor
protection switches off the device

Observe the maximum water temperature
of 35°C!

24| GB www.scheppach.com




Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour
la prévention des accidents.

@ Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lisez le mode d’emploi.

Température maximale de I'eau

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Le produit est conforme aux directives serbes en vigueur.

q
A
AA

www.scheppach.com FR|25



Table des matiéres: Page:
1. Introduction .
2. Description du produit (fig. 1) ..coceeereeiiiein e 27
3. FOurnitures (fig. 2)......coouei i 27
4. Utilisation CONOMMIE .......oiiiiiie e 27
5. Consignes de SECUrité gENErales...........ccceiieiiiiiiiiiieeie e 28
6. Risques résiduels
7. Caractéristiques teChNIQUES..........oooiiiiiiiie e 30
8. DEDAllAgE ... .o s 30
9. ASSEMDIAGE ... 30
10. MiISE BN SEIVICE ...t e e e e st e e e e e e ennenees 31
1. Raccordement IeCHTIQUE ..........eiviii i 31
12. N [=1000) V7= T [T PP U PP RUPPRTI 31
13. 5 (o103 <= To = RO UPRRPPRRTIN 32
14. MEINTENANCE ...t 32
15. Elimination et reCYCIAgE. ......c.c.vuivevceeeeeeeee e 32
16. DEPANNAGE ...ttt 33
17. Déclaration de conformité ............occoiiiiiiinien e 225
FR

26 | FR www.scheppach.com



1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur l'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte

* Non-respect de la notice d'utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d'inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN
57113/VDE 0113

Attention :

Lisez I'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d'en exploiter les
possibilités d'emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité, ré-
glementairement et économiquement avec I'appareil et
sur la fagon d'éviter les dangers, d’économiser les colts
de réparation, de réduire les périodes d'arrét et d’aug-
menter |a fiabilité et la durée de vie de 'appareil.

Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d'utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiére et de I'humidité prés
de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a |'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec 'appareil.

Respecter la limite d'age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les régles techniques générales concernant I'utilisation
des machines similaires. Nous déclinons toute respon-
sabilité concernant les accidents ou dommages qui sur-
viendraient en raison d'un non-respect de cette notice
et des consignes de sécurité.

2. Description du produit (fig. 1)

Raccord flexible

Crochet de suspension

Raccord tubulaire en aluminium

Raccord de pression

Plaque de sol (aspiration)

Interrupteur flottant

Dispositif de blocage de l'interrupteur flottant
Poignée de transport

Cable secteur

©OoNOO RN

3. Fournitures (fig. 2)

Pos. Quantit¢ Désignation

A 1x Pompe pour collecteur d’eau
de pluie

B 1x Raccord fileté G 3/4"

Cc 2x Raccord tubulaire en aluminium

D 1x Raccord flexible

E 1x Crochet de suspension

F 1x Adaptateur 1"

G 3x Bague d’étanchéité

H 1x Joint blanc

4. Utilisation conforme

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur est
le seul responsable. Une utilisation conforme consiste
également a respecter les consignes de sécurité, ainsi
que les instructions de montage et les consignes d'utili-
sation de la notice d’utilisation. Les personnes utilisant
la machine et en assurant la maintenance doivent bien
la connaitre et connaitre les dangers possibles qu'elle
implique.
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Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

L'appareil est principalement destiné a pomper l'eau
des tonneaux de pluie.

L'appareil n’est pas congu pour :

* Le transport de liquides d'une température > 35 °C.

» Lalimentation d’eau potable ou le transport de pro-
duits alimentaires.

» Le transport d’eau salée.

* Le transport de substances explosives, combus-
tibles, agressives ou nocives pour la santé, ainsi que
de matiéres fécales, de méme que I'usage commer-
cial ou industriel. La circulation permanente (étang).

La machine ne doit étre utilisée qu'avec des pieces de
rechange et des accessoires d’origine du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d'activités comparables.

5. Consignes de sécurité générales

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes
de sécurité, instructions, illustrations et caracté-
ristiques techniques qui accompagnent cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a l'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable d'alimentation) et les outils électriques sur
batterie (sans cable d'alimentation).

Consignes de sécurité générales

+ Cet appareil ne s'adresse pas aux personnes (y
compris aux enfants) présentant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales diminuées, ou aux
personnes ne possédant pas I'expérience et/ou les

connaissances nécessaires, sauf si ces dernieres bé-
néficient d'une surveillance de la part d'une personne
responsable de leur sécurité ou ont recu de sa part
des instructions quant a la maniére d'utiliser I'appareil.
Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer
qu'’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Les personnes non familiarisées avec la notice d’uti-
lisation ne peuvent pas utiliser I'appareil. L'appareil
ne doit pas étre utilisé par des jeunes de moins de
16 ans.

L'appareil ne doit pas étre utilisé si des personnes
sont dans I'eau.

Prenez des mesures adaptées pour tenir les enfants
a 'écart de I'appareil en marche.

Eliminez le matériau d’emballage correctement.
N'utilisez pas I'appareil a proximité de liquides
ou de gaz combustibles. Tout non-respect de ces
consignes entraine un risque d'incendie ou d'explo-
sion.

Le transport de liquides agressifs, abrasifs (émeri-
sage), corrosifs, combustibles (par ex. carburants
de moteur) ou explosifs, d’eau salée, de détergents
et de produits alimentaires est interdit.

L'appareil doit étre conservé dans un lieu sec, hors
de portée des enfants.

La température du fluide acheminé ne doit pas dé-
passer 35 °C.

Ne travaillez jamais avec un appareil endommagé,
incomplet ou transformé sans I'accord du fabricant.
Avant la mise en service, faites vérifier par un spé-
cialiste que les mesures de protection électriques
requises ont été appliquées.

Surveillez I'appareil pendant le fonctionnement afin
de détecter a temps un arrét automatique ou une
marche a sec de la pompe. Vérifiez régulierement
le fonctionnement de l'interrupteur flottant (voir le
chapitre « Mise en service »). Tout non-respect rend
les demandes de garantie et de responsabilité ca-
duques.

Notez que la pompe n’est pas congue pour le fonc-
tionnement continu (par ex. pour les cours d’eau
dans les étangs). Vérifiez réguliérement que I'appa-
reil est en parfait état.

L'appareil contient des lubrifiants susceptibles d’en-
trainer, dans certains cas, des dommages ou de
I'encrassement en cas d’écoulement. N'utilisez pas
la pompe dans des étangs avec une population de
poissons ou des plantes précieuses. La fuite de lu-
brifiants peut polluer le liquide.

Ne portez pas ou ne fixez pas I'appareil au niveau du
cable ou du flexible.
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+ Protégez I'appareil contre le gel et la marche a sec.

« Utilisez uniquement les accessoires d’origine et n’ef-
fectuez aucune transformation sur I'appareil.

» Lisez les consignes « Nettoyage, maintenance,
stockage » de la notice d'utilisation. Toutes les
autres mesures, notamment I'ouverture de l'appa-
reil, doivent étre réalisées par un électricien spécia-
lisé. En cas de réparations, adressez-vous a notre
service aprés-vente.

Consignes de sécurité électrique

» Aprés linstallation, lorsque I'appareil est en service,
la fiche secteur doit rester parfaitement accessible.

* Avant de mettre en service votre nouvelle pompe,
faites vérifier par un spécialiste :

+ La mise a la terre, la mise a zéro et le disjoncteur
différentiel doivent étre conformes aux prescrip-
tions de sécurité du fournisseur d'énergie et par-
faitement fonctionnels.

« La protection des connecteurs électriques contre
'humidité.

« En cas de risque d'inondation, placer les connec-
teurs dans une zone protégée des inondations.

» Veiller a ce que la tension secteur corresponde aux
indications de la plaque signalétique.

» Réalisez l'installation électrique conformément aux
prescriptions nationales.

* Raccordez I'appareil uniguement a une prise de
courant avec disjoncteur différentiel (disjoncteur
Fl) avec un courant d’erreur de mesure de max.
30 mA ; Fusible d’'au moins 6 amperes.

* Avant chaque utilisation, vérifier si I'appareil, le
cable et le connecteur sont endommagés. Les
cables défectueux ne doivent pas étre réparés,
mais étre remplacés par des neufs. Faites éliminer
les dommages sur votre appareil par un spécialiste.

» Sile cable de raccordement de cet appareil est en-
dommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son
service aprés-vente ou une personne de qualifica-
tion similaire afin d'éviter les dangers.

* Ne pas tirer sur le cable pour débrancher le connec-
teur de la prise de courant.

+ Protéger le cable de la chaleur, de I'huile et des
bords coupants.

» Ne portez pas ou ne fixez pas I'appareil au niveau du
cable.

« Utilisez uniquement des cables rallonges avec une
protection contre la projection d’eau et congus pour
une utilisation en extérieur. Déroulez toujours le
tambour de cable en entier avant I'utilisation. Véri-
fiez les dommages sur le cable.

« Avant tout travail sur I'appareil, lors des pauses et
en cas de non-utilisation, retirez la fiche secteur de
la prise de courant.

» Les cables de raccordement secteur ne doivent pas
avoir une section inférieure aux flexibles en caout-
chouc avec la désignation HO5RN-F. Les cables
doivent mesurer 10 m de long. La section de toron
du cable de rallonge doit mesurer au moins 1,5 mm?.

Des lubrifiants sont utilisés a l'intérieur de la pompe
et peuvent polluer les liquides qui s'écoulent en cas
d'utilisation non conforme ou d’endommagement de
I'appareil.

A Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes porteuses d'implants mé-
dicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant
de leur implant avant d'utiliser I'outil électrique.

6. Risques résiduels

Cette machine a été construite en I'état actuel des

connaissances techniques et des regles relevant des

techniques de sécurité généralement reconnues. Tou-
tefois, des risques résiduels peuvent survenir lors des
travaux.

« Danger pour la santé di au courant en cas d'utili-
sation de lignes de raccordement électrique non
conformes.

« En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

» Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

+ Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de l'introduction du connecteur dans la
prise, la touche de fonctionnement ne doit pas étre
actionnée. Utilisez I'outil auxiliaire recommandé dans
la présente notice d’utilisation. Vous garantirez ainsi a
votre machine des performances optimales.

« Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
lorsque la machine est en cours de fonctionnement.
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7. Caractéristiques techniques

180 x 165 x 270 mm
230 V~ /50 Hz

Appareil Lx I x H

Prise secteur

Puissance absorbée 350 W
Débit max. 5500 I/h
::it,eur de refoulement Mm
Pression de pompage max. 1,1 bar
Température de I'eau max. 35°C
Indice de protection IPX8
Taille des particules maxi. 1-3mm
Poids 3,8 kg

Sous réserve de modifications techniques !
8. Déballage

+ Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

» Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

» Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec I'appareil a |'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

» N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

* Lors de la commande, indiquez nos numéros d'ar-
ticles, ainsi que le type et I'année de construction
de l'appareil.

A AVERTISSEMENT !

L'appareil et le matériau d'emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d'emballage et piéces
de petite taille ! 1l existe un risque d'ingestion et
d'étouffement !

9. Assemblage

A Avertissement !
Débranchez toujours la fiche secteur avant d'effectuer
des réglages sur le I'appareil.

Montage du raccord tubulaire en aluminium (fig. 3 + 4)

1.

Vissez le raccord fileté G 3/4“ (B) sur le raccord de
pression (4). (Fig. 3)

Vissez le premier raccord tubulaire en aluminium
(C) avec le joint (G) sur le raccord fileté G 3/4* (B).
(Fig. 3)

Fixez ensuite le deuxieme raccord tubulaire en alu-
minium (C) avec le joint (G) sur le premier. (Fig. 4)
Vissez le crochet de suspension (E) avec le joint
(G) sur le deuxiéme raccord tubulaire en alumi-
nium (C). (Fig. 4)

Pour finir, raccordez le raccord flexible (D) et le joint
blanc (H) au crochet de suspension (E). (Fig. 4)

Montage de I’'interrupteur flottant (fig. 1 + 5)

Linterrupteur flottant (6) peut étre enclenché (fig. 5)
ou suspendu librement (fig. 1). Linterrupteur flottant
suspendu librement (6) (fig. 1) permet d’éviter que
la pompe ne fonctionne a sec et ainsi les éventuels
dommages. Linterrupteur flottant enclenché (6) (fig.
5) permet le pompage jusqu’a la hauteur du fond de
la pompe.

Attention ! Lorsque linterrupteur flottant est en-
clenché (6), surveillez toujours la pompe afin de
pouvoir la désactiver avant la marche a sec.

Pour monter linterrupteur flottant (6) enclenché,
suspendez-le a la verticale dans le dispositif de blo-
cage de l'interrupteur flottant (7).

Vérifiez si la pompe est fixée au fond du puits ou si
elle est accrochée en toute sécurité.

Vérifiez si le flexible a été installé correctement.
Evitez la marche a sec de la pompe

(Attention ! Bien régler I'interrupteur flottant !).
Veillez a ce que le raccordement électrique soit de
230V ~ /50 Hz.

Vérifiez le bon état de la prise de courant électrique
et sa sécurité suffisante (min. 6A). Branchez la fiche
secteur dans la prise de courant et la pompe est
opérationnelle.

Veillez @ empécher la pénétration d'humidité ou
d'eau dans la prise secteur. Il y a un risque d'élec-
trocution.
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10. Mise en service

A ATTENTION !
Avant la mise en service, monter impérativement
I’appareil en entier!

Pose de la pompe sur un tonneau de pluie
La pompe est accrochée au tonneau de pluie a l'aide
du crochet de suspension (1).

Activation de la pompe

A Attention !

La pompe démarre avec l'interrupteur flottant ou en-
gagé dés que vous raccordez la pompe a votre réseau
d’électricité !

Controler le fonctionnement de l'interrupteur flot-

tant

+ Linterrupteur flottant (6) doit étre positionné de ma-
niere a ce que la hauteur du point de commutation
« Marche » et la hauteur du point de commutation
« Arrét » soient accessibles facilement sans trop
d’efforts.

+ Vérifiez le bon positionnement en plagant la pompe
dans un récipient rempli d’eau et en levant prudem-
ment, puis en rabaissant I'interrupteur flottant (6) a
la main. Vous pouvez alors voir si la pompe s’active
ou se désactive. Veillez également a ce que la dis-
tance entre l'interrupteur flottant et le dispositif de
blocage de linterrupteur flottant (7) soit suffisante.
Si la distance est insuffisante, il n’est plus possible
de garantir le parfait fonctionnement.

+ Lors du réglage, veillez a ce que l'interrupteur flot-
tant (6) ne soit pas en contact avec le sol avant la
désactivation de la pompe. Attention ! Risque de
marche a sec et d'endommagement de I'appa-
reil.

Utilisation alternative

Vous pouvez facilement transformer la pompe pour

collecteur d’eau de pluie en pompe immergée.

+ Retirez tout le raccord tubulaire en aluminium (3).

+ Retirez le raccord fileté G 3/4 (B) du raccord de
pression (4).

+ Vissez ensuite I'adaptateur 1* (F) sur le raccord de
pression (4).

* Vous pouvez a présent raccorder comme d’habitude
des flexibles 1* directement a la pompe.

11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.

Le branchement au secteur cété client et la rallonge
électrique utilisée doivent correspondre a ces prescrip-
tions.

Cable de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

* Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d'intersection si les lignes de raccordement
se croisent.

+ Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifiez réguliérement que les cables de raccordement

électriques ne sont pas endommagés. Assurez-vous

que le cable de raccordement n’est pas raccordé au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-

pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. Utili-

sez uniquement des cables de raccordement dotés du
signe HO5RN-F.

Lindication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccorde-
ment secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en
charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

12. Nettoyage
A Attention !

Débranchez la fiche secteur avant toute intervention de
nettoyage.
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Travaux généraux de nettoyage

* Appareils installés de maniére non stationnaire :
nettoyez la pompe a l'eau claire aprés chaque uti-
lisation.

* Appareils installés de maniére stationnaire : vérifiez
régulierement le fonctionnement de [linterrupteur
flottant (4) (au maximum tous les trois mois).

+ Eliminez au jet d’eau les peluches et les particules
fibreuses s'étant éventuellement déposées dans le
carter de pompe.

+ Eliminez réguliérement la boue de la plaque de sol
(6) (au plus tard tous les 3 mois) et nettoyez les pa-
rois du puits.

* Nettoyez les dépdts de linterrupteur flottant (4) a
I'eau claire.

» Si vous n'utilisez pas la pompe pendant une durée
prolongée, elle doit étre nettoyée minutieusement
apres la derniére utilisation et avant la réutilisation.
Les dépots et les résidus peuvent provoquer des dif-
ficultés de démarrage.

Nettoyage du filtre

Pour protéger I'appareil et la roue de la pompe contre

les encrassements plus importants, un filtre supplé-

mentaire se trouve dans la crépine d'aspiration. Pour

nettoyer le filtre, veuillez procéder comme suit :

1. Avec un tournevis, vous pouvez retirer le cou-
vercle.

2. Retirez le filtre et lavez-le a I'eau courante.

3. Remettez ensuite le filtre en place dans la crépine
d'aspiration et remettez le couvercle en place.

13. Stockage

Entreposez l'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stockage
optimale se situe entre 5 et 30 °C. Conservez I'outil dans
I'emballage d'origine. Recouvrez I'outil afin de le proté-
ger de la poussiére ou de I'humidité. Conservez la notice
d'utilisation a proximité de I'outil.

14. Maintenance

N'effectuez les travaux de maintenance, de nettoyage
et de réglage que lorsque la fiche secteur est débran-
chée.

La pompe ne nécessite aucune maintenance. Pour
augmenter sa durée de vie, nous recommandons ce-
pendant des contrdles et un entretien réguliers.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

« Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

« Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* : joints

* ne sont pas nécessairement fournis !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d'accueil.

15. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage

Les matériaux d’emballage sont

A7 N (B i

% ﬁn frecyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.
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+ Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don- - Pour plus de détails concernant les conditions de
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa- reprise des fabricants et distributeurs, contactez
reil usagé ! le service client correspondant.

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi- * En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
fie que les appareils électriques et électroniques ne nique a un consommateur privé par le fabricant, le
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres. fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-

» Les appareils électriques et électroniques peuvent tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
étre gratuitement déposés : sateur final. Pour en étre sir, contactez le service
- Dans les points de collecte et d’élimination pu- client du fabricant.

blics (dépdts municipaux p. ex.). + Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
- Dans les points de vente d’appareils électro- vendus et installés dans les pays membres de
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est I’'Union européenne et visés par la directive euro-
tenu de les reprendre ou propose ce service. péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec- nation des appareils électriques et électroniques
troniques usagés dont les bords ne dépassent usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de
pas 25 centimétres de longueur aupres du fabri- I’'Union européenne.

cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

16. Dépannage
Le tableau suivant indique les symptdmes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne

pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probléeme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-
lier de service aprés-vente.

Défaut Cause possible Solution

Tension secteur inexistante Controler la tension secteur

La pompe ne démarre pas Placer Tinterrupteur flottant (6) dans la

L'interrupteur flottant (6) ne s’active pas I -
position supérieure

Réduction du rendement de la pompe en | Nettoyer la pompe
La pompe n’achemine pas | raison des impuretés de I'eau fortement
encrassée et abrasive

La pompe ne se désactive | L'interrupteur flottant (6) ne peut pas Placer la pompe correctement sur le sol
pas s’abaisser du puits

Réduction du rendement de la pompe en | Nettoyer la pompe
Débit insuffisant raison des impuretés de I'eau fortement
encrassée et abrasive

Le disjoncteur désactive la pompe en cas | Débrancher la fiche secteur et nettoyer la

La pompe se désactive d'encrassement excessif de I'eau pompe, ainsi que le puits

aprés une courte période -

de fonctionnement Température de I'eau trop élevée, le Veillez a respecter une température
disjoncteur désactive I'appareil maximale de I'eau de 35 °C !
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza e le
spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano
i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Temperatura massima dell'acqua

@ Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per l'uso.

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

Il prodotto &€ conforme alle direttive serbe in vigore.

q
A
AA
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all'apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* uso improprio

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

» uso improprio diverso dalla destinazione d’'uso

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze importanti
su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro, corret-
to ed economico e su come evitare i pericoli, risparmiare
sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inattivita e au-
mentare l'affidabilita e la durata di vita dell'apparecchio.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I'appa-
recchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all'apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell'apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di macchine simili. Si declina ogni responsabilita in
caso di incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle
presenti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione del prodotto (Fig. 1)

Attacco flessibile

Gancio

Raccordo del tubo in alluminio
Attacco di mandata

Piastra di base (aspirazione)
Interruttore a galleggiante
Blocco interruttore a galleggiante
Maniglia di trasporto

Cavo di rete

© o NGO R LD

3. Contenuto della fornitura (Fig. 2)

Pos. Quantita Denominazione

A 1x Pompa a pioggia con barile

B 1x Attacco filettato G 3/4"

Cc 2x Raccordo del tubo in alluminio
D 1x Attacco flessibile

E 1x Gancio

F 1x Adattatore attacco 1"

G 3x Anello di tenuta

H 1x Guarnizione bianca

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d'uso

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all'uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto & da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il produttore, & unico responsabile dei danni
o di qualsiasi tipo di lesione derivante. L'osservanza
delle indicazioni di sicurezza, nonché il rispetto delle
istruzioni di montaggio e delle indicazioni operative
contenute nelle istruzioni per I'uso sono fondamentali
al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla desti-
nazione d'uso. Il personale addetto all'uso e alla ma-
nutenzione della macchina deve possedere una certa
dimestichezza con la stessa ed essere a conoscenza
dei possibili pericoli.
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Modifiche alla macchina escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

L'apparecchio & adatto soprattutto per il pompaggio
dell'acqua dai bidoni di raccolta dell'acqua piovana.

Il prodotto non é destinato a:

» Pompaggio di liquidi con temperatura > 35 °C.

» Acqua potabile o per il pompaggio di alimenti.

» Pompaggio di acqua salata.

» Trasporto di sostanze esplosive, infammabili, aggres-
sive o pericolose per la salute nonché feci, utilizzo com-
merciale o industriale. Circolazione continua (laghetto).

La macchina pud essere utilizzata soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I'appa-
recchio € impiegato nel quadro di un'attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza generali

A AVVISO Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za e le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali & dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istru-
zioni per ulteriore consultazione.

Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce a attrezzi elettrici alimentati da
rete (con cavo di rete) e a attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

Indicazioni di sicurezza generali

+ L'apparecchio non & progettato per essere utilizzato
da persone (bambini inclusi) con facolta fisiche, psi-
chiche e mentali limitate o che non abbiamo la neces-
saria esperienza e/o conoscenza in merito al suo uso,
a meno che non siano sorvegliate da una persona re-
sponsabile per la loro sicurezza o non abbiano rice-
vuto adeguate istruzioni relative all'utilizzo dell'appa-
recchio. Sorvegliare i bambini per evitare che giochi-
no con l'apparecchio.

Le persone che non hanno familiarita con le istru-
zioni per l'uso non possono utilizzare I'apparecchio.
L'uso dell'apparecchio & vietato ai minori di 16 anni.
E vietato azionare I'apparecchio se sono presenti
persone in acqua.

Adottare misure adeguate per tenere i bambini a di-
stanza dall'apparecchio in funzione.

Smaltire il materiale d'imballaggio in modo regolare.
Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di liquidi o
gas inflammabili. La mancata osservanza puo6 gene-
rare pericolo di incendio o di esplosione.

Non & ammesso il pompaggio di liquidi abrasivi
(smeriglianti), corrosivi, infiammabili (ad es. com-
bustibili per motori) o esplosivi, acqua salata, deter-
genti e generi alimentari.

Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e lon-
tano dalla portata dei bambini.

La temperatura del liquido non deve superare i 35°C.
Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato, incom-
pleto o trasformato senza l'autorizzazione del fabbri-
cante. Prima della messa in funzione, fare verificare
da un esperto che siano presenti le misure di prote-
zione elettriche richieste.

Sorvegliare I'apparecchio durante il funzionamento
per riconoscere, rilevare tempestivamente l'arresto
automatico o il funzionamento a secco della pompa.
Controllare regolarmente il funzionamento dell'inter-
ruttore a galleggiante (vedere il capitolo "Messa in
funzione"). In caso di inosservanza decade qualsia-
si diritto alla garanzia e qualsiasi responsabilita.
Notare bene che la pompa non & adatta al funzio-
namento continuo (ad es. per circuiti idraulici nei
laghetti da giardino). Controllare regolarmente il fun-
zionamento impeccabile del prodotto.

Notare bene che nell'apparecchio vengono utilizzati
lubrificanti, che tra I'altro possono provocare danni
o contaminazioni a causa di perdite. Non utilizzare
la pompa in laghetti da giardino con fauna ittica o
piante di valore. In caso di fuoriuscita di lubrificanti,
questi possono sporcare il liquido.

Non trasportare o fissare I'apparecchio per il cavo o
il tubo flessibile.

Proteggere I'apparecchio da umidita e dal funziona-
mento a secco.

Utilizzare esclusivamente accessori originali e non
apportare modifiche all'apparecchio.

Si prega di leggere le avvertenze delle istruzioni per
I'uso relative a "Pulizia, manutenzione, stoccaggio”.
Tutte le misure che esulano da quanto sopra, in par-
ticolare I'apertura apparecchio, devono essere ese-
guite da un elettricista qualificato.
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In caso di riparazioni, rivolgersi sempre al nostro
centro assistenza.

Indicazioni di sicurezza elettriche

» Per il corretto funzionamento dell'apparecchio, la
spina elettrica deve essere liberamente accessibili
dopo l'installazione.

* Prima di mettere in funzione la nuova pompa, far
controllare da un tecnico specializzato:

* Messa a terra, messa a massa del neutro, circui-
to differenziale devono corrispondere alle norme
di sicurezza dell'azienda erogatrice di energia e
funzionare in modo impeccabile.

« Protezione dei collegamenti elettrici a spina
dall'umidita.

* In caso di pericolo di alluvione, applicare i colle-
gamenti a spina in una zona protetta da possibi-
li inondazioni.

» Accertarsi che la tensione di rete corrisponda alle
specifiche riportate nella targhetta del modello.

» Eseguire l'installazione elettrica in conformita alle
normative nazionali.

» Collegare I'apparecchio soltanto a una presa di cor-
rente con dispositivo di protezione contro la corren-
te di guasto (interruttore differenziale) con una cor-
rente di guasto nominale non superiore a 30 mA; fu-
sibile da almeno 6 Ampere.

+ Prima di ogni uso, verificare che 'apparecchio, i ca-
vi e la spina non siano danneggiati. | cavi difetto-
si non devono essere riparati, bensi devono esse-
re sostituiti con cavi nuovi. Fare eliminare eventuali
danni dell'apparecchio da un tecnico specializzato.

» Per evitare pericoli, il cavo di collegamento even-
tualmente danneggiato di questo apparecchio deve
essere sostituito dal fabbricante o dal suo servizio
clienti o da una persona con qualifica analoga.

» Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo.

» Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli appuntiti.

» Non trasportare o fissare |'apparecchio per il cavo.

+ Utilizzare un cavo di prolunga protetto da schizzi
d'acqua e progettato per I'utilizzo all'aperto. Srotola-
re sempre completamente un tamburo per cavi prima
dell'uso. Controllare che il cavo non presenti danni.

« Staccare la spina elettrica dalla presa di corrente
prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio, du-
rante le pause di lavoro e in caso di non utilizzo.

| cavidi allacciamento alla rete non devono presenta-
re una sezione inferiori a quella dei flessibili in gom-
ma con la denominazione HO5RN-F. La lunghezza
dei cavi deve essere di 10 m. La sezione del trefolo
del cavo di prolunga deve essere di almeno 1,5 mm?2.

All'interno della pompa si utilizzano lubrificanti che
possono sporcare il liquido che defluisce in caso di co-
mando improprio o danni all'apparecchio.

A Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I'esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il fabbricante dell'impian-
to medico prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

6. Rischiresidui

La macchina é stata costruita secondo tecnologie all'a-
vanguardia e conformemente alle regole di tecnica di
sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo impie-
go, si possono presentare rischi residui.

» Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

« | rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previ-
sto", nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.

+ Evitare le messe in funzione accidentali della macchi-
na: quando si inserisce la spina nella presa di corren-
te non deve essere premuto il pulsante di accensione.
Utilizzare I'attrezzo ausiliario raccomandato nelle
presenti istruzioni per I'uso. In questo modo potrete
ottenere le prestazioni ottimali della vostra macchina.

« Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina € in funzione.

7. Dati tecnici

Apparecchio Lun. x Larg. xAlt. 180 x 165 x 270 mm

Allacciamento alla rete 230 V~ /50 Hz
Potenza assorbita 350 W
Portata massima 5500 I’h
Altezza di trasporto massima 11m
Pressione pompa max. 1,1 bar
Temperatura dell'acqua max. 35°C
Tipo di protezione IPX8
Dimensione particelle max. 1-3mm
Peso 3,8 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

www.scheppach.com




8. Disimballaggio

» Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I'appa-
recchio.

* Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le staffe di
sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presenti).

+ Controllate se il contenuto della fornitura & completo.

« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

* Prima dell'impiego familiarizzare con l'apparecchio
con l'ausilio delle istruzioni per I'uso.

+ Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell'apparecchio.

A AVVISO!

L'apparecchio e il materiale d'imballaggio non so-
no giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

9. Struttura

A Avviso!
Estrarre sempre la spina elettrica prima di effettuare
qualsiasi regolazione dell'apparecchio.

Montaggio del raccordo del tubo in alluminio

(Fig. 3 +4)

1. Avvitare il raccordo filettato G 3/4" (B) sull'attacco
di pressione (4). (Fig. 3)

2. Avvitare il primo raccordo del tubo in alluminio (C)
con la guarnizione (G) sul raccordo filettato G 3/4"
(B). (Fig. 3)

3. Fissare ora il secondo raccordo del tubo in allu-
minio (C) con la guarnizione (G) sul primo. (Fig. 4)

4. Avvitare il gancio (E) con la guarnizione (G) al se-
condo raccordo del tubo in alluminio (C). (Fig. 4)

5. Infine, collegare I'attacco flessibile (D) e la guarni-
zione bianca (H) al gancio (E). (Fig. 4)

Montaggio dell'interruttore a galleggiante

(Fig. 1+ 5)

» Llinterruttore a galleggiante (6) pud essere montato

in modo agganciato (Fig. 5) o libero (Fig. 1). Linter-
ruttore a galleggiante libero (6) (Fig. 1) serve a im-
pedire che la pompa funzioni a secco e a preveni-
re eventuali danni. Linterruttore a galleggiante inne-
stato (6) (Fig. 5) consente di pompare fino al livello
del suolo della pompa.
Attenzione! Tenere sempre d'occhio la pompa
quando l'interruttore a galleggiante (6) & inserito, in
modo da poterla spegnere prima del funzionamen-
to a secco.

« Per montare I'interruttore a galleggiante (6) innesta-
to, appenderlo in posizione verticale per mezzo del
blocco dell'interruttore a galleggiante (7).

« Verificare che la pompa sia ben appoggiata al fondo
del pozzo o agganciata in modo sicuro.

« Verificare che il tubo flessibile sia stato montato cor-
rettamente.

+ Evitare il funzionamento a secco della pompa
(Attenzione! Regolare correttamente l'interruttore
a galleggiante!).

« Assicurarsi che il collegamento elettrico sia di 230
V ~ /50 Hz.

« Verificare che la presa elettrica sia in buone con-
dizioni e che sia dotata di un fusibile idoneo (alme-
no 6A). Inserire la spina elettrica nella presa, ora la
pompa & pronta per I'uso.

» Assicurarsi che 'umidita o I'acqua non possano mai
raggiungere il collegamento alla rete elettrica. Sus-
siste il rischio di scariche elettriche.

10. Messa in funzione

/A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I'apparecchio!

Installazione della pompa su un bidone di raccolta
dell’acqua piovana

La pompa viene agganciata bidone di raccolta dell'ac-
qua piovana tramite il gancio (1).

Accensione della pompa

A Attenzione!

La pompa si avvia con l'interruttore a galleggiante flut-
tuante o innestato non appena si collega la pompa al-
la rete elettrica!
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Prova di funzionamento dell'interruttore a galleg-

giante

+ Linterruttore a galleggiante (6) deve essere posi-
zionato in modo che l'altezza del punto di commu-
tazione "On" e l'altezza del punto di commutazio-
ne "Off" possano essere raggiunte facilmente e con
poco sforzo.

» Per verificarlo, immergere la pompa in un recipien-
te pieno d'acqua e sollevare con cautela l'interrut-
tore a galleggiante (6), quindi abbassarlo di nuovo.
In questo modo € possibile controllare se la pom-
pa si accende e si spegne. Assicurarsi inoltre che
la distanza tra l'interruttore a galleggiante e il bloc-
co dell'interruttore a galleggiante (7) non sia troppo
ravvicinata. Se la distanza é troppo ravvicinata, non
€ possibile garantire un corretto funzionamento.

» Durante la regolazione, assicurarsi che l'interrutto-
re a galleggiante (6) non tocchi il fondo prima dello
spegnimento della pompa. Attenzione! Sussiste il
pericolo di un funzionamento a secco e di danni
all'apparecchio.

Uso alternativo

In pochi passaggi € possibile convertire la pompa per

i bidoni di raccolta dell'acqua piovana in una pompa a

immersione.

» Rimuovere l'intero raccordo del tubo di alluminio (3).

+ Svitare il raccordo filettato G 3/4" (B) dall'attacco di
pressione (4).

+ Avvitare ora I'adattatore dell'attacco 1" (F) sul rac-
cordo di pressione (4).

» Ora é possibile collegare i tubi da 1" direttamente
alla pompa come di consueto.

11. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato € collegato e pronto per I'e-
sercizio. L'allacciamento & conforme alle disposizioni
VDE e DIN pertinenti.

L'allacciamento alla rete lato cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

+ Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

+ Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia

collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere

conformi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Uti-

lizzare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura

HO5RN-F.

La designazione del tipo deve essere stampata sul
cavo di collegamento.

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla
rete: la sostituzione deve essere effettuata dal produt-
tore o da un suo rappresentante per evitare rischi per
la sicurezza.

12. Pulizia

A Attenzione!
Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina elet-
trica.

Interventi di pulizia generici

» Apparecchi installati in modo non fisso: pulire la
pompa con acqua pulita dopo ogni utilizzo.

« Apparecchi installati in modo fisso: controllare il fun-
zionamento dell'interruttore a galleggiante (4) rego-
larmente (almeno ogni tre mesi).

* Rimuovere con un getto d'acqua accumuli di lanugi-
ne e detriti fibrosi eventualmente rimaste intrappolati
nel corpo della pompa.

* Rimuovere regolarmente il fango dalla piastra di
base (6) (al piu tardi ogni 3 mesi) e pulire le pareti
del pozzo.

* Rimuovere i depositi e le incrostazioni dall'interrutto-
re a galleggiante (4) con acqua pulita.

+ Se la pompa non é stata utilizzata per un lungo pe-
riodo di tempo, & necessario pulirla accuratamente
dopo I'ultimo utilizzo e prima di un nuovo utilizzo. In
caso contrario, potrebbero verificarsi difficolta di av-
viamento a causa di depositi e residui.
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Pulizia del filtro

Per proteggere I'apparecchio e la girante della pompa

dai detriti piu grandi, all'interno del filtro di aspirazione

€ presente un filtro supplementare. Per la pulizia del

filtro procedere come segue:

1. il coperchio pud essere rimosso con l'aiuto di un
cacciavite.

2. Rimuovere il filtro e lavarlo sotto I'acqua corrente.

3. Quindi rimettere il filtro nel cesto del filtro e appli-
care il coperchio.

13. Stoccaggio

Conservare I'apparecchio e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a bam-
bini. La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa
trai5ei30 °C. Conservare l'attrezzo nel suo imballaggio
originale. Coprire I'attrezzo per proteggerlo da polvere
o umidita. Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi
dell'attrezzo.

14. Manutenzione

Eseguire le operazioni di manutenzione, pulizia e rego-
lazione solo con spina elettrica scollegata.

La pompa non necessita di alcuna manutenzione. Per
una lunga durata, si consiglia di eseguire controlli e
cure regolari (ovvero almeno una volta al mese).

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
+ Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina
» Dati della piastrina indicatrice del motore

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Guarnizioni

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

15. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

N WA
%69 @‘h @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

mmmm essere trattati e smaltiti in modo separato!

» Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento ¢ regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

ﬁ | dispositivi elettrici ed elettronici usati non
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* In caso di consegna da parte del produttore di un .
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest'ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell'Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

16. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio

assistenza.

Guasto

La pompa non si avvia

Possibile causa

Tensione di rete assente

Azione correttiva

Controllare la tensione di rete

L'interruttore a galleggiante (6) non
commuta.

Portare l'interruttore a galleggiante (6)
nella posizione piu alta.

La pompa non funziona

Le prestazioni della pompa si riducono
a causa delle impurita dell'acqua
fortemente contaminata e abrasiva

Pulire la pompa

La pompa non si spegne

Linterruttore a galleggiante (6) non pud
affondare.

Posizionare correttamente la pompa sul
fondo del pozzo

Portata insufficiente

Le prestazioni della pompa si riducono
a causa delle impurita dell'acqua
fortemente contaminata e abrasiva

Pulire la pompa

La pompa si spegne
dopo un breve periodo di
funzionamento

Il salvamotore spegne la pompa in caso
di eccessiva contaminazione dell'acqua

Staccare la spina elettrica e pulire la
pompa e il pozzo

Temperatura dell'acqua troppo alta, il
salvamotore spegne l'apparecchio

Assicurarsi che la temperatura massima
dell'acqua non superi i 35°C!
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De
veiligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Maximale watertemperatuur

@ Waarschuwing - Lees de handleiding door om het risico op letsel te verminderen.

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.

q
A
AA
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzingen,
hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en economisch
werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten uits-
paart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaarheid en
levensduur van het apparaat verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke operator voor aan-
vang van de werkzaamheden worden gelezen en zorg-
vuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden ge-
nomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type. Wij kunnen niet aanspra-
kelijk worden gesteld voor ongevallen of schade, ver-
oorzaakt door niet-naleving van deze handleiding of de
veiligheidsvoorschriften.

2. Productbeschrijving (afb. 1)

1. Flexibele aansluiting

2. Inhanghaken

3. Aluminium buisverbinding

4. Drukaansluiting

5. Bodemplaat (aanzuiging)

6. Vlotterschakelaar

7. Vergrendeling van de vlotterschakelaar

8. Draaggreep

9. Netsnoer

3. Inhoud van de levering (afb. 2)
Pos.  Aantal Aanduiding

A 1x Regentonpomp
B 1x Schroefaansluiting G 3/4"
C 2x Aluminium buisverbinding
D 1x Flexibele aansluiting
E 1x Inhanghaken
F 1x Aansluitadapter 1"
G 3x Dichtring
H 1x Afdichting wit

4. Beoogd gebruikw

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/be-
diener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontsta-
ne schade of elke vorm van letsel. Ook de naleving van
de veiligheidsvoorschriften, de montagehandleiding en
de aanwijzingen in de gebruikshandleiding maken deel
uit van het beoogd gebruik. Personen die de machine
bedienen of die onderhoud aan de machine verrichten,
moeten hiermee bekend zijn en op de hoogte zijn van
de mogelijke gevaren.
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De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit .
voortvloeiende schade.

Algemene veiligheidsvoorschriften

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door perso-
nen (inclusief kinderen) met fysieke, sensorische of ver-
standelijke beperkingen of met een gebrek aan ervaring
en/of kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een voor
hun veiligheid verantwoordelijke persoon, of van hem of
haar instructies krijgen hoe het apparaat moet worden
gebruikt. Kinderen moeten onder toezicht staan om er-
voor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

Het apparaat is uitsluitend geschikt voor het afpompen
van water uit regentonnen.

Het apparaat is niet geschikt voor:
» Verpompen van vloeistoffen met een temperatuur >

35°C. .

Drinkwatervoorziening of voor het verpompen van
voedsel.

Verpompen van zout water.

Het verpompen van explosieve, ontvlambare, agres-
sieve of gezondheidsbedreigende stoffen en fecali-
en, commercieel of industrieel gebruik. Continue
circulatie (vijver).

Personen, die niet vertrouwd zijn met de gebruiks-
handleiding, mogen het apparaat niet gebruiken.
Personen jonger dan 16 jaar mogen het apparaat
niet bedienen.

Als er personen in het water zijn, mag het apparaat
niet gebruikt worden.

Neem de juiste maatregelen om kinderen uit de
buurt van het lopende apparaat te houden.

« Verwijder op correcte wijze het verpakkingsmateriaal.

De machine mag uitsluitend met de originele onderde- * Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlam-
len en originele accessoires van de fabrikant worden bare vloeistoffen of gassen. Als dit niet in acht wordt
gebruikt. genomen, bestaat er brand- of explosiegevaar.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van * Hetverpompen van agressieve, abrasieve (polijsten-

de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

de), bijtende, ontvlambare (bijv. motorbrandstoffen)
of explosieve vloeistoffen, zout water, reinigingsmid-
delen en levensmiddelen is niet toegestaan.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge- « Bewaar het apparaat op een droge plek, buiten het
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus- bereik van kinderen.

triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden * De temperatuur van de pompmedia mag niet hoger
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be- zijn dan 35 °C.

drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin- + Werk niet met een beschadigd, onvolledig of om-

gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet. gebouwd apparaat zonder goedkeuring van de fa-
brikant. Laat voor ingebruikname door een vakman
controleren of alle noodzakelijke elektrische veilig-
heidsmaatregelen aanwezig zijn.

Houd tijdens de werking toezicht op het appa-
raat om tijdig de automatische uitschakeling of het
drooglopen van de pomp te detecteren. Controleer
regelmatig de werking van de vlotterschakelaar (zie
hoofdstuk "Ingebruikname"). Indien dit niet in acht
wordt genomen, vervalt elke aanspraak op garantie
en aansprakelijkheid.

Houd er rekening mee dat de pomp niet geschikt is
voor continu gebruik (bijv. voor stromend water in
tuinvijvers). Controleer het apparaat regelmatig op
goede werking.

Houd er rekening mee dat er smeermiddelen in het
apparaat worden gebruikt die schade of verontreini-
ging door lekkage kunnen veroorzaken. Gebruik de
pomp niet in tuinvijvers met visbestand of waarde-
volle planten. Als smeermiddelen lekken, kunnen ze
de vloeistof verontreinigen.
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5. Algemene veiligheidsvoorschriften

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsvoor- .
schriften en aanwijzingen, afbeeldingen en tech-
nische gegevens, waarmee dit elektrisch apparaat

is voorzien.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken. .
Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen

voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
"Elektrisch apparaat” is van toepassing op netgevoed .
elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op accuge-

voed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).



+ Draag of bevestig het apparaat niet aan de kabel of
slang.

» Bescherm het apparaat tegen vorst en drooglopen.

» Gebruik alleen originele accessoires en breng geen
wijzigingen aan het apparaat aan.

* Lees de instructies in de gebruikshandleiding over
het onderwerp "Reiniging, onderhoud, opslag”. Alle
maatregelen die verder gaan, met name het openen
van het apparaat, moeten worden uitgevoerd door
een gekwalificeerde elektricien. Neem in het geval
van reparaties altijd contact op met ons servicecen-
trum.

Elektrische veiligheidsvoorschriften

» Bij het gebruik van het apparaat moet de voedings-
stekker na het opstellen vrij toegankelijk zijn.

* Laat uw nieuwe pomp professioneel controleren
voordat u hem in gebruik neemt:

» Aarding, nulstelling, aardlekschakelaar moeten
voldoen aan de veiligheidsvoorschriften van de
energiebedrijven en naar behoren functioneren.

« Bescherming van de elektrische stekkerverbin-
dingen tegen vocht.

« Bij overstromingsgevaar de stekkerverbindingen in
een overstromingsveilig gebied aanbrengen.

* Let op dat de netspanning overeenkomt met de ge-
gevens op het typeplaatje.

» Voer de elektrische installatie uit in overeenstem-
ming met de nationale voorschriften.

+ Sluit het apparaat alleen aan op een wandcontact-
doos met een aardlekschakelaar (RCD) met een no-
minale aardlekstroom van maximaal 30 mA; zeke-
ring minstens 6 ampeére.

« Controleer voor elk gebruik het apparaat, de kabel
en stekker op beschadigingen. Defecte kabels mo-
gen niet worden gerepareerd, maar moeten door
een nieuwe worden vervangen. Laat schade aan uw
apparaat door een vakman repareren.

* Als het snoer van dit apparaat wordt beschadigd,
moet deze door de fabrikant of de klantenservice
of een soortgelijke gekwalificeerde persoon worden
vervangen om enig gevaar te vermijden.

+ Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken.

» Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe kanten.

+ Draag of bevestigd het apparaat niet aan de kabel.

* Gebruik alleen verlengsnoeren, die beschermd zijn
tegen spatwater en geschikt zijn voor gebruik bui-
tenshuis. Rol een kabelhaspel voor gebruik altijd
helemaal af. Controleer de kabel op schade.

» Haal voor alle werkzaamheden aan het apparaat, bij
werkonderbrekingen en bij het niet gebruiken van het
apparaat de voedingsstekker uit het stopcontact.

» Netsnoeren mogen geen kleinere doorsnede heb-
ben dan rubberen slangen met de aanduiding
HO5RN-F. De leidinglengte moet 10 m zijn. De ka-
belstrengdoorsnede van het verlengsnoer moet
minstens 1,5 mm?zijn.

In de pomp worden smeermiddelen gebruikt die de
afvoervloeistoffen kunnen verontreinigen als het appa-
raat verkeerd wordt gebruikt of beschadigd is.

A Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit
veld kan onder bepaalde omstandigheden interfereren
met actieve of passieve medische implantaten. Om het
risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met medische implantaten aan om hun arts en
de fabrikant van het medische implantaat te raadplegen
voordat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

6. Restrisico's

De machine is gebouwd volgens de stand van de techniek

en de erkende veiligheidstechnische regels. Toch kan tij-

dens de werkzaamheden sprake zijn van enkele restrisico's.

» Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico's bestaan.

* Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften” alsook de bedieningshandleiding
worden opgevolgd.

» Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt: als
u de stekker in het stopcontact steekt, mag de start-
knop niet worden ingedrukt. Gebruik het inzetstuk dat
in deze gebruikshandleiding wordt aanbevolen. U ver-
krijgt dan optimale prestaties met uw machine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

7. Technische gegevens

ApparaatLx B xH 180 x 165 x 270 mm

Netaansluiting 230 V~ /50 Hz
Opgenomen vermogen 350 W
Toevoerhoeveelheid max. 5500 l/uur
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Toevoerhoogte max. 1Mm 2. Schroef de eerste aluminium buisverbinding (C)
Pompdruk max. 1,1 bar met afdichting (G) op de schroefaansluiting G 3/4"
Watertemperatuur max. 35°C (B). (Afb.3)
3. Bevestig nu de tweede aluminium buisverbinding
Beschermingsgraad IPX8 (C) met de afdichting (G) op de eerste. (afb. 4)
Deeltjesgrootte max. 1-3mm 4. Schroef de inhanghgken (E) metAdel afdichting (G)
op de tweede aluminium buisverbinding (C). (afb. 4)
Gewicht 3,8 kg 5. Ten slotte verbindt u de flexibele aansluiting (D)

en de witte afdichting (H) met de inhanghaak (E).

Technische wijzigingen voorbehouden! (afb. 4)

8. Uitpakken

Montage vlotterschakelaar (afb. 1 + 5)

* Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

+ Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-
kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).

+ Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

* Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het apparaat aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.

A WAARSCHUWING!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

9. Montage

A Waarschuwing!
Trek altijd voedingsstekker eruit voordat u instellingen
aan het apparaat uitvoert.

Montage aluminium buisverbinding (afb. 3 + 4)
1. Schroef de schroefaansluiting G3/4" (B) op de
drukaansluiting (4). (Afb.3)

» De vlotterschakelaar (6) kan worden vastgeklikt

(afb. 5) of vrij worden opgehangen (afb. 1). De vrij-
hangende vlotterschakelaar (6) (afb. 1) dient om te
voorkomen dat de pomp droogloopt en voorkomt
mogelijke schade. Met de ingeschakelde viotter-
schakelaar (6) (afb. 5) kunt u tot de bodemhoogte
van de pomp afpompen.

Let op! Houd de pomp altijd in de gaten als de vlot-
terschakelaar (6) ingeschakeld is, zodat u hem kunt
uitschakelen voordat hij droogloopt.

* Om de vlotterschakelaar (6) vergrendeld te kunnen
monteren, hangt u deze met de vergrendeling van
de vlotterschakelaar (7) rechtop staand op.

« Controleer of de pomp stevig op de schachtvioer
staat of goed is opgehangen.

+ Controleer of de slang goed gemonteerd is.

* Voorkom dat de pomp droogloopt
(Let op! Viotterschakelaar juist instellen!).

» Zorg ervoor dat de elektrische aansluiting 230 V ~
/50 Hz is.

» Controleer of het stopcontact in goede staat is en of
het voldoende gezekerd is (minstens 6A). Steek de
voedingsstekker van de pomp in het stopcontact en
de pomp is klaar voor gebruik.

» Zorg ervoor dat er nooit vocht of water bij de ne-
taansluiting kan komen. Anders bestaat er gevaar
op elektrische schokken.

10. In gebruik nemen

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

Aansluiting van de pomp op een regenton
De pomp wordt met de inhanghaak (1) in de regenton
gehangen.
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Inschakelen van de pomp

A Let op!

De pomp start bij een zwevende of vergrendelde vlot-
terschakelaar, zodra de pomp op uw stroomvoorzie-
ning wordt aangesloten!

Controleer de werking van de vlotterschakelaar

» De vlotterschakelaar (6) moet zo geplaatst worden
dat de schakelpunthoogte "Aan" en de schakelpunt-
hoogte "Uit" gemakkelijk en met weinig inspanning
bereikt kunnen worden.

+ Controleer dit door de pomp in een vat met water te
plaatsen en de vlotterschakelaar (6) voorzichtig met
de hand op te tillen en vervolgens weer te laten zak-
ken. U kunt zien of de pomp in- of uitschakelt. Zorg
er ook voor dat de afstand tussen de vlotterscha-
kelaar en de vergrendeling van de vlotterschakelaar
(7) niet te klein is. Als de afstand te klein is, is een
goede werking niet gegarandeerd.

« Zorg er bij het afstellen voor dat de vlotterschake-
laar (6) de grond niet raakt voordat de pomp wordt
uitgeschakeld. Let op! Risico op drooglopen en
beschadiging van het apparaat.

Alternatief gebruik

U kunt de regentonpomp met enkele handelingen om-

bouwen tot dompelpomp.

» Verwijder de volledige aluminium buisverbinding (3).

* Verwijder de schroefaansluiting G 3/4" (B) op de
drukaansluiting (4).

+ Schroef nu de aansluitadapter 1" (F) op de drukaan-
sluiting (4).

* Nu kunt u zoals u bent gewend 1" slang direct op de
pomp aansluiten.

11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:
* Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

« Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

+ Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

« Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer

niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik alleen

netsnoeren met de aanduiding HOSRN-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

12. Reiniging

A Let op!
Trek bij onderhoudswerkzaamheden altijd de voedings-
stekker uit het stopcontact.

Algemene reinigingswerkzaamheden

« Niet-stationair geinstalleerde apparaten: Reinig de
pomp na elk gebruik met schoon water.

« Stationair geinstalleerde apparaten: Controleer de
werking van de vlotterschakelaar (4) regelmatig
(minstens elke drie maanden).

« Verwijder pluisjes en vezelachtige deeltjes die mo-
gelijk in het pomphuis zijn vast komen te zitten met
een waterstraal.

* Regelmatig verwijderen van slib van de bodemplaat
(6) (uiterlijk elke 3 maanden) en reinigen van de put-
wanden.

* Reinig eventuele afzettingen van de vlotterschake-
laar (4) met helder water.

* Als u de pomp langere tijd niet hebt gebruikt, moet
u deze na het laatste gebruik en voor nieuw gebruik
grondig reinigen. Anders kunnen er opstartproble-
men optreden door afzettingen en residuen.

www.scheppach.com NL | 49



Reiniging van het filter

Om het apparaat en de pompwaaier tegen ernstigere

verontreiniging beschermen, bevindt zich in de zuig-

korf een extra filter. Ga bij het reinigen van het filter als

volgt te werk:

1. Met behulp van een schroevendraaier kunt u het
deksel verwijderen.

2. Verwijder het filter en spoel deze onder stromend
water uit.

3. Plaats het filter vervolgens weer in de zuigkorf en
plaats het deksel terug.

13. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats. De optimale opslagtemperatuur ligt tus-
sen 5 en 30 "C. Bewaar het gereedschap in de originele
verpakking. Dek het gereedschap af om het te bescher-
men tegen stof of vocht. Bewaar de gebruikshandleiding
bij het gereedschap.

14. Onderhoud

Voer onderhouds-, reinigings- en instelwerkzaamhe-
den alleen uit wanneer de voedingsstekker uit het stop-
contact is getrokken.

De pomp is grotendeels onderhoudsvrij. Voor een lan-
ge levensduur raden wij echter regelmatige inspectie
en onderhoud aan.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:

» Stroomtype van de motor

* Gegevens van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van het typeplaatje van de motor

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Afdichtingen

* niet persé meegeleverd!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

15. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

Y -
%(:9 @‘h @cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
Ef apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

« Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu's in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.
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- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar- * Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe- die in de landen van de Europese Unie worden ge-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende installeerd en verkocht en die onder de Europese
klantenservice. Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

» Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen elektronische apparatuur.

voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

16. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt.
Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Geen netspanning Controleer de netspanning

Pomp start niet Vlotterschakelaar (6) in hogere stand

Vlotterschakelaar (6) schakelt niet
zetten

Verminderde pompprestaties door sterk | Pomp reinigen

Pomp verpompt niet vervuild en abrasief water

Plaats de pomp correct op de onderkant

Pomp schakelt niet uit Vlotterschakelaar (6) kan niet zinken
van de as

Toevoerhoeveelheid Verminderde pompprestaties door sterk | Pomp reinigen
onvoldoende vervuild en abrasief water

De motorbeveiliging schakelt de pomp uit | Trek de voedingsstekker uit het

De pomp schakelt na een bij overmatige waterverontreiniging stopcontact en reinig de pomp en de as
korte looptijd uit Watertemperatuur te hoog, Zorg ervoor dat de maximale
motorbeveiliging schakelt apparaat uit watertemperatuur 35 °C is!
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Explicacion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y
explicaciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no
descartan ninguin riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Temperatura maxima del agua

@ Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

El producto cumple con las normativas serbias vigentes.

q
A
AA
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

+ Inobservancia del manual de instrucciones

* Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

+ Empleo no conforme al previsto

+ Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre como debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y coémo puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera ser leido y observado estricta-
mente por cada persona empleada antes de comenzar
a trabajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan observarse
las normas técnicas generalmente reconocidas para el
funcionamiento de maquinas de estructura similar. Decli-
namos cualquier responsabilidad de posibles accidentes
o dafios que puedan producirse por no obedecer las pre-
sentes instrucciones e indicaciones de seguridad.

2. Descripcion del producto (fig. 1)

Conexion flexible

Gancho de suspension

Conexién de tubo de aluminio
Conexion de presion

Placa base (aspiracion)
Interruptor de flotador

Bloqueo del interruptor de flotador
Asa de transporte

Cable de red

©OoNOO RN

3. Volumen de suministro (fig. 2)

>
B

Cantidad Denominacion

Bomba de recogida de lluvia

Conexion roscada G 3/4”

Conexion de tubo de aluminio

Conexion flexible

Gancho de suspension

Adaptador de conexién 1”

Anillo obturador

I o Mmool w >
Al alalal N -

Junta blanca

4. Uso previsto

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin
previsto. Se considerara inapropiado cualquier uso
que vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier
tipo producidos a consecuencia de lo anterior seran
responsabilidad del usuario/operario, no del fabrican-
te. ElI cumplimiento de las indicaciones de seguridad
también forma parte del uso conforme al previsto, al
igual que el manual de montaje y las instrucciones de
funcionamiento en el manual de instrucciones.
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Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina deben familiarizarse con ella y
estar informadas sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

El aparato es adecuado, principalmente, para bombear
agua fuera de dep6sitos con agua de lluvia.

El aparato no esta destinado a:

* bombear liquidos con una temperatura >35 °C.

* suministrar agua potable o transportar alimentos.

 transportar agua salada.

+ transportar sustancias explosivas, inflamables,
agresivas o peligrosas para la salud ni excremen-
to, ni para el uso comercial o industrial. Circulacién
continua (estanque).

La maquina debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las di-
mensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones generales de seguridad

A ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de
seguridad e instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompaian a esta herramienta eléc-
trica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e ins-
trucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de segu-
ridad «herramienta eléctrica» se refiere tanto a las
herramientas eléctricas conectadas a la red eléctrica
(con cable de red eléctrica) como a las herramientas
eléctricas que funcionan por bateria (sin cable de red
eléctrica).

Indicaciones generales de seguridad

» Este aparato no esta disefiado para que lo usen per-
sonas (incluidos los nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales o0 mentales limitadas o con falta de expe-
riencia y/o conocimiento, a no ser que las vigile una
persona responsable de su seguridad, o estas hayan
recibido de esta Ultima instrucciones sobre cémo usar
el aparato. Se debe vigilar a los nifios para que no jue-
guen con el aparato.

* No deberan utilizar este aparato las personas que
no estén familiarizadas con el manual de instruccio-
nes. Las personas menores de 16 afios no deben
utilizar el aparato.

« Elaparato no debe utilizarse cuando haya personas
en el agua.

+ Tome las medidas adecuadas para mantener a los
nifios alejados del aparato en marcha.

« Elimine el material de embalaje apropiadamente.

» No use el aparato cerca de liquidos o gases inflamables.
En caso de inobservancia, existe peligro de explosion.

* No se permite el bombeo de liquidos agresivos,
abrasivos (esmerilado), causticos, inflamables (p.
ej., combustibles de motor) o explosivos, agua sa-
lada, agentes de limpieza y alimentos.

+ Conserve el aparato en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifos.

* La temperatura del liquido bombeado no debe su-
perar los 35 °C.

* No trabaje con un aparato dafiado, incompleto o re-
modelado sin la autorizacion del fabricante. Antes de
la puesta en marcha, solicite a un profesional que
compruebe que se han adoptado las medidas de
proteccion eléctrica necesarias.

* Supervise el aparato durante su funcionamiento
para poder detectar a tiempo la desconexién auto-
matica o el funcionamiento en seco de la bomba.
Compruebe periédicamente el funcionamiento del
interruptor flotante (consulte el capitulo “Puesta en
marcha”). En caso de inobservancia, las reclama-
ciones de garantia y responsabilidad seran nulas.

« Tenga en cuenta que la bomba no es adecuada para
un funcionamiento continuo (p. ej., para corrientes
de agua en estanques de jardin). Compruebe el
aparato con regularidad para asegurarse de que
funciona correctamente.

« Tenga en cuenta que en el aparato se utilizan lubri-
cantes, los cuales pueden provocar dafios o produ-
cir contaminacion en caso de existir fugas. No utilice
la bomba en estanques de jardin con peces o plan-
tas valiosas. Si hay fugas de lubricante, este puede
contaminar el liquido.

www.scheppach.com




* No transporte o sujete el aparato por el cable o por
la manguera.

+ Proteja el aparato de las heladas y del funcionamien-
to en seco.

« Utilice unicamente accesorios originales y no reali-
ce modificaciones en el aparato.

+ Lea las notas del manual de instrucciones en cuan-
to a “Limpieza, mantenimiento, almacenamiento”.
Todas las medidas adicionales, en particular la
apertura del aparato, deben ser realizadas por un
electricista especializado. En caso de reparaciones,
contacte siempre con nuestro centro de servicio.

Indicaciones de seguridad eléctrica

+ Durante el funcionamiento del aparato, la clavija de
conexion de la red debe ser libremente accesible
después de la instalacion.

» Antes de poner en marcha su nueva bomba, encar-
gue a un profesional las siguientes comprobacio-
nes:

« Elinterruptor de puesta a tierra, puesta a cero e
interruptor de corriente de defecto debe cumplir
con las normas de seguridad de la empresa de
suministro de energia y funcionar correctamente.

* Proteccién de las conexiones de los enchufes
eléctricos contra la humedad.

+ Si existe riesgo de inundacién, conecte las cone-
xiones de enchufe en una zona a prueba de inun-
daciones.

» Preste atencién a que atencion de red coincida con
las especificaciones de la placa de identificacion.

* Realice la instalacion eléctrica de acuerdo con las
normativas nacionales.

» Conecte el aparato solamente a una toma de en-
chufe con dispositivo de proteccion de defecto de
corriente (interruptor Fl) con una corriente de falla
de medicion no superior a 30 mA, fusible de mini-
mo 6 amperios.

* Antes de cada uso, compruebe si hay dafios en el
aparato, el cable y la clavija. Los cables defectuo-
sos no deben repararse, sino que deben reempla-
zarse por cables nuevos. Ha de ser un profesional
quien repare los dafios en su aparato.

» Sise dana el cable de conexién de este aparato, el
fabricante o su servicio de atencion al cliente, o una
persona cualificada similar debera sustituirlo para
evitar cualquier peligro.

» No utilice el cable para retirar la clavija de la toma
del corriente.

* Proteja el cable contra el calor, el aceite y los can-
tos afilados.

» No transporte o sujete el aparato por el cable.

« Utilice unicamente cables alargadores resistentes
al agua y disefiados para el uso en exteriores. An-
tes del uso, desenrolle siempre del todo el tambor
de cable. Compruebe que el cable no esté dafiado.

* Antes de realizar cualquier trabajo en el aparato,
durante los descansos y cuando no esté en uso,
desconecte la clavija de conexion de la red de la to-
ma de enchufe.

» Los cables de conexion a la red no deben tener una
seccion transversal mas pequefia que los cables de
manguera de goma con la designacién HO7 RN-F.
La longitud del cable debe ser de 10 m. La seccién
transversal del cordon conductor del cable alarga-
dor debe ser, como minimo, de 1,5 mm?2.

En el interior de la bomba se utilizan lubricantes, los
cuales pueden contaminar los liquidos de salida si el
aparato se maneja inadecuadamente o sufre dafios.

A Advertencia Esta herramienta eléctrica produce
un campo electromagnético mientras funciona. Este
campo puede perjudicar bajo circunstancias concre-
tas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales,
recomendamos a las personas con implantes médicos
que consulten tanto a su médico como al fabricante
del implante médico antes de manejar la herramienta
eléctrica.

6. Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnologicos y observando las reglas
técnicas de seguridad de aplicacion reconocida. Aun
asi, pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

« Si no se utilizan las lineas de conexién eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

» Losriesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el manual de instrucciones.

+ Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio. Utilice la herramienta
intercambiable que se recomienda en este manual de
instrucciones. De este modo conseguira que su ma-
quina brinde el mejor rendimiento.

www.scheppach.com




» No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

7. Datos técnicos

Aparato L x An x Al 180 x 165 x 270 mm

Conexién de red 230 V~ /50 Hz

Potencia de entrada 350 W
Caudal max. 5500 I/h
Altura de bombeo max. 11m
Presiéon de bombeo max. 1,1 bar
Temperatura del agua max. 35°C
Tipo de protecciéon IPX8
Tamafo max. de particula 1-3 mm
Peso 3,8 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

8. Desembalaje

+ Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, esta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el aparato antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

» Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

+ Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo,
el tipo de equipo y su afio de construccion.

/A ADVERTENCIA

El aparato y el material de embalaje no son aptos
como juguetes para nifios. Los nifios no deben ju-
gar con bolsas de plastico, laminas o piezas peque-
fias. Existe peligro de atragantamiento y asfixia.

9. Montaje

A Advertencia
Extraiga siempre la clavija de conexion de la red antes
de efectuar ajustes en el aparato.

Montaje de conexién de tubo aluminio (figs. 3 + 4)

1. Enrosque la conexion roscada G 3/4” (B) en la co-
nexién de presion (4). (Fig. 3)

2. Enrosque la primera conexién de tubo de alumi-
nio (C) con la junta (G) en la conexién roscada G
3/4” (B). (Fig. 3)

3. Fije ahora la segunda conexion de tubo de alumi-
nio (C) con la junta (G) en la primera. (Fig. 4)

4. Atornille el gancho de sujecién (E) con la junta
(G) en la segunda unién de tubos de aluminio (C).
(Fig. 4)

5. Por ultimo, conecte la conexién flexible (D) y la
junta blanca (H) con el gancho de sujecion (E).
(Fig. 4)

Montaje del interruptor de flotador (figs. 1 + 5)

« Elinterruptor de flotador (6) puede montarse enca-
jado (fig. 5) o en suspension (fig. 1). El interruptor de
flotador en suspensién (6) (fig. 1) sirve para evitar
que la bomba funcione en seco y previene posibles
dafios. El interruptor de flotador encajado (6) (fig. 5)
permite bombear hasta el nivel inferior de la bomba.
Atencion Vigile siempre la bomba cuando el inte-
rruptor de flotador (6) esté activado para poder des-
conectarla antes de que se quede seca.

« Para montar el interruptor de flotador (6) encajado,
enganchelo en posicion vertical hacia arriba me-
diante el bloqueo del interruptor de flotador (7).

« Compruebe que la bomba esté firmemente apoya-
da en el suelo del pozo o que esté suspendida de
forma segura.

« Compruebe que la manguera se haya colocado co-
rrectamente.

+ Evite que la bomba funcione en seco (Atencién:
Ajuste correctamente el interruptor de flotador).

« Asegurese de que la conexion eléctrica sea de 230
V ~ /50 Hz.

« Compruebe que la toma de corriente esté en buen
estado y de que disponga de los fusibles adecua-
dos (min. 6 A). Al enchufar la clavija de conexion de
la red en la toma de enchufe, la bomba ya esta lista
para su funcionamiento.

» Asegurese de que la humedad o el agua no puedan
llegar nunca a la conexion de red. Ello provocaria
un riesgo de sacudida eléctrica.
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10. Ponerlo en funcionamiento

A ATENCION
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato.

Colocacion de la bomba en un depédsito de agua
de lluvia

La bomba se engancha al depdsito de agua de lluvia
mediante el gancho de suspension (1).

Conexion de la bomba

A Atencién

La bomba arranca con el interruptor de flotador flotan-
te o encajado en cuanto se conecta la bomba a la red
eléctrica.

Comprobar el funcionamiento del interruptor de

flotador

» Elinterruptor de flotador (6) debe colocarse de mo-
do que la altura del punto de conmutacién “Con.” y
la altura del punto de conmutacién “Desc.” puedan
alcanzarse facilmente y con poco esfuerzo.

+ Compruébelo colocando la bomba en un recipiente
lleno de agua y levantando con cuidado el interrup-
tor de flotador (6) con la mano y volviéndolo a bajar.
De este modo, se puede ver si la bomba se encien-
de o se apaga. Asegurese también de que la distan-
cia entre el interruptor de flotador y el bloqueo del
interruptor de flotador (7) no sea demasiado peque-
fia. Si la distancia es demasiado pequefia, no se ga-
rantiza un funcionamiento correcto.

» Al realizar el ajuste, asegurese de que el interruptor
de flotador (6) no toque el suelo antes de desconec-
tar la bomba. Atencion Riesgo de funcionamien-
to en seco y de dafios en el aparato.

Uso alternativo

Puede convertir la bomba de recogida de agua de llu-

via en una bomba sumergible en solo unos pasos.

* Retire la conexién de tubo de aluminio (3) completa.

+ Retire la conexion roscada G 3/4” (B) de la conexion
de presion (4).

* Enrosque ahora el adaptador de conexién de 1” (F)
en la conexion de presion (4).

» Ahora puede conectar las mangueras de 1” directa-
mente a la bomba del modo habitual.

11. Conexion eléctrica

EI motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexion cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes.

La conexidn a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Cables de conexion eléctrica defectuosos
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Danos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
Xién de la caja de enchufe mural.

» Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencion a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-

tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas

de conexidn eléctrica con certificacion HOSRN-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexion a la
red, debe realizarlo el fabricante o su agente represen-
tante para evitar riesgos de seguridad.

12. Limpieza

A Atencion
Extraiga la clavija de conexion de la red antes de realizar
cualquier trabajo de limpieza.

Limpieza general
» Aparatos instalados de forma no fija: Limpie la bom-
ba con agua limpia después de cada uso.

58 | ES www.scheppach.com



» Aparatos instalados de forma fija: Compruebe pe-
riédicamente (como minimo cada tres meses) el fun-
cionamiento del interruptor de flotador (4).

» Elimine las pelusas y particulas fibrosas que puedan
haber quedado atrapadas en la carcasa de la bom-
ba con un chorro de agua.

+ Eliminacion periédica del lodo de la placa base (6)
(cada 3 meses como maximo) y limpieza de las pa-
redes del pozo.

+ Limpie los depositos del interruptor de flotador (4)
con agua limpia.

+ Sino se ha utilizado la bomba durante un largo pe-
riodo de tiempo, hay que limpiarla a fondo después
del dltimo uso y antes de volver a utilizarla. En caso
contrario, pueden producirse dificultades de puesta
en marcha debido a depdsitos y residuos.

Limpieza del filtro

Para proteger el aparato y el impulsor de la bomba de

los residuos de mayor tamafo, hay un filtro adicional

en la alcachofa de aspiracion. Para limpiar el filtro, pro-

ceda tal como se indica a continuacion:

1. Puede retirar la tapa con la ayuda de un destor-
nillador.

2. Retire el filtro y lavelo con agua corriente.

3. Acontinuacion, vuelve a colocar el filtro en la alca-
chofa de aspiracion y ponga la tapa.

13. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar oscu-
ro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al alcance
de los nifios. La temperatura 6ptima de almacenamiento
oscila entre los 5y 30 °C. Conserve la herramienta en su
embalaje original. Cubra la herramienta para protegerla
del polvo o de la humedad. Guarde el manual de instruc-
ciones junto con la herramienta.

14. Mantenimiento

Realice los trabajos de mantenimiento, limpieza y
ajuste Unicamente con la clavija de conexién de la red
extraida.

La bomba no requiere apenas mantenimiento. No obs-
tante, para prolongar su vida util, recomendamos ins-
peccionarla y cuidarla con regularidad.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
« Datos de la placa de caracteristicas del motor

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Juntas

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

15. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

xy .‘o‘ Y Los materiales de embalaje son

%@ ﬁn @a reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en
aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-

ﬁ tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

« Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

» Elusuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los aparatos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.
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» Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-
tes lugares:

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucién
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fi-
sicos y en linea), siempre que los distribuidores

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
comerciales estén obligados a retirarlos o los Para ello, péngase en contacto con el servicio de
ofrezcan voluntariamente. atencion al cliente del fabricante.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos » Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
usados por tipo de aparato, con una longitud instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
maxima de canto de 25 centimetros, de forma ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
gratuita sin necesidad de adquirir previamente En paises fuera de la Union Europea, se pueden
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
a otro punto de recogida autorizado en su zona. residuos de equipos eléctricos y electronicos.

16. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si su producto no funciona co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pdngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Posible causa Solucion

No hay tension de red Comprobar la tensién de la red

La bomba no arranca Llevar el interruptor del flotador (6) a una

El interruptor del flotador (6) no conmuta . R
posicién mas alta

Reduccién del rendimiento de bombeo
debido a la presencia de agua muy sucia
y abrasiva

Limpiar la bomba
La bomba no funciona

Colocar la bomba correctamente en el
suelo del pozo

El interruptor de flotador (6) no puede

La bomba no se apaga hundirse

Reduccion del rendimiento de bombeo
debido a la presencia de agua muy sucia
y abrasiva

Limpiar la bomba
Caudal insuficiente

La proteccién del motor desconecta la

bomba en caso de agua excesivamente
La bomba se apaga tras sucia

un breve periodo de
funcionamiento

Desenchufar la clavija de conexién de la
red y limpiar la bomba y el pozo

Temperatura del agua demasiado alta,
la proteccion del motor desconecta el
aparato

Vigilar que la temperatura del agua sea,
como maximo, de 35 °C.
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Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Temperatura maxima da agua

@ Aviso - Leia o0 manual de operagéo para minimizar o risco de ferimentos.

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

O produto esta em conformidade com as diretivas sérvias aplicaveis.

q
A
AA
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento do manual de instrucdes

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

» Utilizagao incorreta

* Falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importantes
sobre como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econémico e como evitar perigos, poupar em
custos de reparagao, reduzir periodos de paragem e au-
mentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranga deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da humidade, junto
ao aparelho. O manual deve ser lido e seguido com
cuidado por todo e qualquer pessoal operador antes
do inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos
perigos associados.

Deve ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas neste
manual de instrugdes e dos regulamentos especiais do
seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas ge-
ralmente reconhecidas para a operagdo de maquinas
idénticas. Nao assumimos qualquer responsabilidade
por acidentes ou danos que advenham do ndo cumpri-
mento deste manual e das indicagbes de seguranga.

2. Descrigao do produto (Fig. 1)

Ligagéao flexivel

Gancho de suspenséo
Conexao de tubo de aluminio
Ligagao de pressao

Placa de base (aspiragéo)
Interruptor de boia

Bloqueio do interruptor de boia
Pega de transporte

Cabo de alimentagéo

© o NGO R LD

@

Ambito de fornecimento (Fig. 2)

Pos. Quantidade Designacao

A 1x Bomba para depésitos de
aguas pluviais

B 1x Ligag&o roscada G 3/4"

C 2x Conexao de tubo de aluminio

D 1x Ligagao flexivel

E 1x Gancho de suspensao

F 1x Adaptador de ligagdo de 1"

G 3x Anel de vedagao

H 1x Vedagéo branca

4. Utilizagao correta

A maquina sé deve ser utilizada para o seu propoésito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes séo da responsabilidade do utilizador/operador e
ndo do fabricante. Faz igualmente parte da utilizagao
correta o cumprimento das indicagdes de seguranca,
assim como das instrugdes de montagem e das indi-
cagdes de operagdo no manual de instrugdes. As pes-
soas que operem ou mantenham a maquina deverao
estar familiarizadas com a mesma e informadas dos
perigos possiveis.

Qualquer alteragcdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.
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O aparelho destina-se principalmente a bombagem de
agua a partir de depdsitos de aguas pluviais.

O aparelho néo se destina ao seguinte:

* Bombagem de liquidos com uma temperatura > 35 °C.

» Abastecimento de agua potavel ou bombagem de
alimentos.

+ Bombagem de agua salgada.

+ Bombagem de substancias explosivas, inflamaveis,
agressivas ou nocivas para a saude, assim como
de fezes, ou utilizagdo num ambiente comercial ou
industrial. Circulagdo continua (lago).

A maquina s6 pode ser operada com pecgas e acesso-
rios originais do fabricante.

As instrugdes de seguranga e de manutengéo, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

Tenha em atencéo que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para utili-
zagdo em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
Iho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.

5. Indicagées de segurancga gerais

A AVISO Leia todas as indicagdes de seguranga e
instrugoes, ilustragdes e dados técnicos que vém
com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instru¢cdes que se seguem podera
causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as indicagdes de seguranca e instrugdes
para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indica-
¢des de seguranca refere-se a ferramentas elétricas
alimentadas pela rede elétrica (com cabo de rede) e
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
cabo de rede).

Indicagoes de seguranga gerais

+ Este aparelho n&o se destina a utilizagao por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais diminuidas ou com falta de experién-
cia e/ou conhecimentos adequados, exceto se forem
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
sua seguranga ou se tiverem sido instruidas por esta
acerca da operagao do aparelho.

As criangas devem ser supervisionadas, para se as-
segurar de que nao brincam com o aparelho.

As pessoas que ndo estejam familiarizadas com o
manual de instrugdes ndo podem utilizar o aparelho.
N&o é permitida a operacao do aparelho por parte
de pessoas com menos de 16 anos de idade.

O aparelho ndo deve ser operado caso se encon-
trem pessoas na agua.

Tome medidas adequadas para manter as criangas
afastadas do aparelho em funcionamento.

Elimine corretamente o material de embalagem.
N&o utilize o aparelho nas imediagdes de liquidos
ou gases inflamaveis. Em caso de incumprimento,
existe perigo de incéndio ou de exploséo.

N&o é permitida a bombagem de liquidos agressi-
vos, abrasivos (com efeito de lixamento), corrosi-
vos, inflamaveis (p. ex. combustiveis para motores)
ou explosivos, agua salgada, produtos de limpeza
e alimentos.

Guarde o aparelho num local seco e fora do alcance
de criangas.

A temperatura do liquido bombeado nédo deve ultra-
passar 35°C.

Nao trabalhe com um aparelho danificado, incomple-
to ou modificado sem a autorizagdo do fabricante.
Antes da colocagao em funcionamento, um especia-
lista deve verificar se as medidas de protegdo elétri-
ca necessarias estao implementadas.

Supervisione o aparelho durante o funcionamento,
para detetar atempadamente uma desconexao au-
tomatica ou um funcionamento a seco da bomba.
Verifigue regularmente o funcionamento do inter-
ruptor de boia (ver capitulo “Colocacdo em funcio-
namento”). Em caso de incumprimento, quaisquer
reivindicagdes de garantia e pedidos de indemniza-
¢ao sdo invalidados.

Tenha em atengdo que a bomba ndo é adequada
ao funcionamento continuo (p. ex. para cursos de
agua em lagos de jardim). Verifique regularmente o
funcionamento correto do aparelho.

Tenha em atencdo que sao utilizados no aparelho
lubrificantes que poderdo causar danos ou conta-
minagdes em caso de fuga. N&o utilize a bomba em
lagos de jardim com peixes ou plantas valiosas. Se
ocorrer uma fuga de lubrificantes, estes poderdo
contaminar o liquido.

Na&o transporte nem fixe o produto pelo cabo ou pela
mangueira.

Proteja o aparelho da geada e do funcionamento a
seco.
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+ Utilize apenas acessorios originais e ndo realize ne-
nhuma alteragdo no aparelho.

* Relativamente ao tema “Limpeza, manutengéo e
armazenamento”, leia as indicagdes no manual de
instrugdes. Qualquer medida néo incluida no mes-
mo, especialmente a abertura do aparelho, deve ser
realizada por um eletricista. Em caso de reparagao,
contactar sempre o nosso Centro de Assisténcia.

Indicacoes de seguranca elétrica

* Durante a operagdo do aparelho, a ficha de rede
deve permanecer acessivel apos a instalagao.

* Antes de colocar em funcionamento a sua nova
bomba, peca a um técnico competente para verifi-
car o seguinte:

* Aligagdo a terra, o condutor neutro e circuito de
protecdo da corrente de fuga devem estar em
conformidade com os regulamentos de seguran-
ca da empresa fornecedora de eletricidade e de-
vem funcionar sem problemas.

« Protegéo das conexdes de encaixe elétricas con-
tra liquidos.

* Em caso de perigo de inundagéo, deve-se colocar
as conexdes de encaixe na area acima do nivel de
alagamento.

» Certifique-se de que a tensdo de rede corresponde
as indicacdes na placa de caracteristicas.

» Efetue a instalagdo elétrica em conformidade com
os regulamentos nacionais.

* Ligue o aparelho apenas a uma tomada com um
dispositivo de protegdo contra corrente de fuga (in-
terruptor de corrente diferencial residual), com uma
corrente de fuga nominal ndo superior a 30 mA; fu-
sivel de pelo menos 6 A.

* Antes de cada utilizagdo, verifique o aparelho, os
cabos e as fichas quanto a danos. Cabos com de-
feito ndo devem ser reparados, mas sim substitui-
dos por novos. Pega a um técnico para eliminar os
danos no seu aparelho.

+ Se o cabo de ligagdo deste aparelho estiver danifi-
cado, este deve ser substituido pelo fabricante ou
pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por
uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evi-
tar perigos.

» Nao utilize o cabo para retirar a ficha da tomada.

» Proteja o cabo contra o calor, éleo e arestas afia-
das.

» Na&o transporte nem fixe o aparelho pelo cabo.

» Utilize apenas cabos de prolongamento que dispo-
nham de protecao contra salpicos de agua e que te-
nham sido concebidos para a utilizagdo ao ar livre.

Desenrole um tambor de cabo sempre totalmente
antes da utilizagédo. Verifique o cabo quanto a da-
nos.

» Retire a ficha de rede da tomada antes de qualquer
trabalho no aparelho, durante pausas no trabalho e
em caso de desuso.

» Os cabos de ligagéo a rede ndo devem ter uma sec-
¢éo transversal inferior a mangueiras de borracha
com a designagdo HO5RN-F. O comprimento do ca-
bo deve ser de pelo menos 10 m. A secgéo trans-
versal do fio do cabo de prolongamento deve ser
de, pelo menos, 1,5 mm2.

No interior da bomba sao utilizados lubrificantes que
podem contaminar os liquidos bombeados em caso de
uma operagéo incorreta ou de danos no aparelho.

A Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco
de ferimentos graves ou mortais, recomendamos as
pessoas com implantes médicos que consultem o seu
médico e o fabricante do seu implante antes de opera-
rem a ferramenta elétrica.

6. Riscos residuais

A maquina foi produzida de acordo com o estado da

técnica e com as regras de seguranca reconhecidas.

No entanto, poder&o surgir riscos residuais durante os

trabalhos.

* Risco para a saude devido a eletricidade em caso
de utilizagdo incorreta de cabos elétricos.

« Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

« Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as "Indicacdes de seguranga", a "Uti-
lizacdo correta" e as instrucdes de operagédo na sua
totalidade.

» Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima
o botéo de funcionamento. Utilize a ferramenta de
colocagao recomendada neste manual de instrugoes.
Obtera assim rendimentos 6timos da sua maquina.

* Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.
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7. Dados técnicos

Aparelho C x L x A 180 x 165 x 270 mm

Conexao de rede 230 V~ /50 Hz

Poténcia de entrada 350 W
Caudal max. 5500 I/h
Altura de transporte max. 11m
Pressdo max. da bomba 1.1 bar
Temperatura max. da agua 35°C
Grau de protegao IPX8
Tamanho max. das

particulas 1-3mm
Peso 3.8 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!
8. Desembalar

+ Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

» Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xagdes de embalagem/transporte (se presentes).

» Verifique se 0 ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao sao
aceites reclamacoées tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

+ Antes da utilizagdo, familiarize-se com o aparelho
com a ajuda do manual de instrugdes.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

« No caso de encomendas, fornecer os nossos nu-
meros de referéncia, bem como o tipo e o ano de
construgéo do aparelho.

A AVISO!

O aparelho e o material de embalagem néao sao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

9. Estrutura

A Aviso!
Desligue sempre a ficha de rede antes de efetuar con-
figuragdes no aparelho.

Montagem da conexao de tubo de aluminio (Fig. 3 + 4)

1. Aparafuse a ligagédo roscada G 3/4" (B) a ligagéo
de presséo (4). (Fig. 3)

2. Aparafuse a primeira conexdo de tubo de alumi-
nio (C) com a vedagéo (G) a ligagédo roscada G
3/4" (B). (Fig. 3)

3. Fixe agora a segunda conexao de tubo de alumi-
nio (C) com a vedacgao (G) a primeira. (Fig. 4)

4. Aparafuse o gancho de suspenséo (E) com a ve-
dagéo (G) a segunda conexao de tubo de alumi-
nio (C). (Fig. 4)

5. Porfim, una a ligagéo flexivel (D), a vedagao bran-
ca (H) e o gancho de suspensao (E). (Fig. 4)

Montagem do interruptor de boia (Fig. 1 + 5)

« O interruptor de boia (6) pode ser montado de modo
encaixado (Fig. 5) ou suspenso (Fig. 1). O interrup-
tor de boia (6) suspenso (Fig. 1) serve para que a
bomba néo funcione a seco e impede eventuais da-
nos. O interruptor de boia (6) encaixado (Fig. 5) per-
mite a bombagem até a altura do fundo da bomba.
Atencéo! Se o interruptor de boia (6) estiver mon-
tado de modo encaixado, preste sempre atengéo a
bomba, para a poder desligar em caso de funciona-
mento a seco.

« Para montar o interruptor de boia (6) de modo en-
caixado, encaixe-o na vertical, a apontar para cima,
com a ajuda do bloqueio do interruptor de boia (7).

« Verifique se a bomba esta firmemente colocada so-
bre o fundo do pogo ou esta pendurada de modo
seguro.

« Verifique se a mangueira foi corretamente instalada.

» Evite que a bomba funcione a seco
(Atengao! ajustar corretamente o interruptor de
boia).

» Certifique-se de que a ligagdo elétrica é de 230 V
~/50 Hz.

« Verifique o estado correto da tomada elétrica e cer-
tifique-se de que esta tem uma protegdo adequada
(pelo menos 6 A). Insira a ficha de rede na tomada.
A bomba esta operacional.

» Certifique-se de que ndo existe a possibilidade de

humidade ou agua penetrarem na ligacéo a rede.
Existe o perigo de choque elétrico.
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10. Colocagao em funcionamento

A ATENGAO!
E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagao em funcionamento!

Instalacdo da bomba num depésito de aguas plu-
viais

A bomba é pendurada no depdsito de aguas pluviais
através do gancho de suspenséo (1).

Ligagcao da bomba

A Atengao!

A bomba arranca imediatamente assim que a ligar a
rede elétrica, que o interruptor de boia esteja montado
de modo suspenso ou encaixado!

Verificar o funcionamento do interruptor de boia

+ O interruptor de boia (6) deve estar posicionado de
maneira a que a altura do ponto de comutagéo “Ligar”
e a altura do ponto de comutagéo “Desligar” possam
ser alcangadas facilmente e com pouco esforgo.

» Verifique isto colocando a bomba num contentor
cheio de agua e levantando e baixando cuidadosa-
mente o interruptor de boia (6) com a méo. Isto per-
mite ver se a bomba se liga e desliga. Certifique-
-se de que a distancia entre o interruptor de boia e
o bloqueio do interruptor de boia (7) é suficiente. Se
a distancia nao for suficiente, deixa de estar garan-
tido o funcionamento correto.

* Ao ajustar, certifique-se de que o interruptor de boia
(6) ndo entra em contacto com o fundo antes da
desconexdo da bomba. Atencao! Perigo de fun-
cionamento a seco e de danos no aparelho.

Utilizagao alternativa

Pode converter facilmente a bomba para depdsitos de

aguas pluviais numa bomba submersivel.

* Remova a conexao de tubo de aluminio (3) completa.

* Remova a ligagdo roscada G 3/4" (B) da ligagao de
presséao (4).

» Aparafuse agora o adaptador de ligacdo de 1“ (F) a
ligagdo de presséo (4).

* Pode agora ligar mangueiras de 1“ diretamente a
bomba.

11. Ligacao elétrica
O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser uti-

lizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN rele-
vantes.

A conexao de rede por parte do cliente, assim como a
linha de prolongamento utilizada, deverédo correspon-
der a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacéo elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
dugéo incorreta do cabo de ligagéo.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forca da
tomada.

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligacédo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligacdo elétrica

quanto a danos. Durante a inspecgao, certifique-se de

que o cabo de ligagdo nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagéo elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos

de ligacdo com a marcagédo HO5RN-F.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no
cabo de ligagéo.

Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituigdo do cabo de ligagdo a
rede, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante ou
pelo seu representante, para evitar riscos de seguranca.

12. Limpeza

A Atengao!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos de
limpeza.

Trabalhos gerais de limpeza

« Aparelhos instalados de modo n&o estacionario: lim-
pe a bomba com agua limpa ap6s cada utilizagdo.

* Aparelhos instalados de modo estacionario: verifi-
que regularmente o funcionamento do interruptor de
boia (4) (o mais tardar a cada trés meses).

« Utilize um jato de agua para remover fiapos e par-
ticulas fibrosas que possam ter-se depositado na
carcaga da bomba.
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» Remogéo regular da lama da placa de base (6) (o
mais tardar a cada 3 meses) e limpeza das paredes
do poco.

+ Use agua limpa para remover depdsitos do interrup-
tor de boia (4).

+ Se ndo utilizar a bomba durante um periodo mais
longo, deve limpa-la exaustivamente apés a Ultima
utilizacdo e antes da reutilizagdo. Caso contrario,
poderdo ocorrer dificuldades de arranque devido a
depdsitos e residuos.

Limpeza do filtro

Para proteger o aparelho e o rotor da bomba contra su-

jidade de maiores dimensoes, existe um filtro adicional

no filtro de sucgdo. Proceda da seguinte maneira para

limpar o filtro:

1. Use uma chave de parafusos para remover a tampa.

2. Retire o filtro e lave-o com agua corrente.

3. Volte a colocar o filtro no filtro de succao e coloque
a tampa.

13. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e fora
do alcance das criangas. A temperatura ideal de armaze-
namento situa-se entre 5 e 30 “C. Guarde a ferramenta
na embalagem original. Tape a ferramenta, para a prote-
ger contra p6 ou humidade. Guarde o manual de instru-
¢des junto da ferramenta.

14. Manutencao

Execute trabalhos de montagem, limpeza e ajuste ape-
nas com a ficha de rede retirada.

A bomba é essencialmente livre de manutengdo. No
entanto, para uma longa vida util, recomendamos um
controlo e conservacgao regulares.

Ligagoes e reparagdes
As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de caracteristicas do motor

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: vedantes

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessoérios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

15. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

xy .‘o‘ Y Os materiais de embalagem sdo

%@ ﬁn @arecicléveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

Ef dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagédo é regulada pela legislagdo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletronicos sdo legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

» O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

» O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

» Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex., depdsitos municipais).
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- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
co de apoio ao cliente.

16. Resolugao de problemas

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-
Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lacdo divergente.

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto néo estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.

Falha Causa possivel

Falta tensado de rede

Resolugao

Verificar a tenséo de rede

A bomba nédo arranca

O interruptor de boia (6) ndo comuta

Colocar o interruptor de boia (6) numa
posi¢cao mais alta

A bomba ndo bombeia
com efeito de lixamento

Redugao da poténcia da bomba devido a
impurezas na agua extremamente sujas e

Limpar a bomba

A bomba néo se desliga
descer

O interruptor de boia (6) ndo é capaz de

Instalar a bomba corretamente sobre o
fundo do pogo

Caudal insuficiente
com efeito de lixamento

Reducao da poténcia da bomba devido a
impurezas na agua extremamente sujas e

Limpar a bomba

A bomba desliga-se apds

um curto periodo de da agua

A protegéo do motor desliga a bomba
devido a uma contaminagao excessiva

Retirar a ficha de rede da tomada e
limpar a bomba e o pogo

funcionamento

Temperatura da agua demasiado alta, a
protegdo do motor desliga o aparelho

Prestar atengdo a temperatura maxima
da agua de 35°C!
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Maximalni teplota vody

@ Varovani - Pro snizeni rizika zranéni si prec¢téte navod k obsluze.

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

q
A
AA
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neru¢i podle platného zakona o

odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou

na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

* Nedodrzovani navodu k obsluze

+ Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dilu

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisu a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
pristrojem pracovat bezpecné, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikiim, usetfili naklady za opravy, omezili
dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivotnost pfistroje.
Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz pfistroje.

Uchovavejte navod k obsluze u pfistroje v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy precist a peclivé jej dodrZzovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ra jsou s nim spojena.

Je tfeba dodrzet pozadovany minimalni vék.

Kromé bezpecénostnich pokynu, které jsou obsaze-
ny v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu
vasi zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych strojl
zapotfebi dodrZovat vSeobecné uznavana technicka
pravidla. Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo
$kody zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bez-
pecnostnich pokynu.

N

Popis vyrobku (obr. 1)

Ohebna pfipojka

Zavésny hacek

Hlinikova spojovaci trubka
Tlakova pfipojka

Podkladova deska (nasavani)
Plovakovy spinaé

Aretace plovakového spinace
Drzadlo k pfenaseni

Sitové vedeni

©oNOO RN

ol

Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznaceni

>

1x Sudové ¢erpadlo na destovou
vodu

1x Zavitova pfipojka G 3/4"

2x Hlinikova spojovaci trubka

1x Ohebna pfipojka

1x Zavésny hacek

1x PFipojovaci adaptér 1"

3x Tésnici krouzek

I M MO Ol @

1x Tésnéni bilé

4. Pouziti v souladu s uréenim

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim. Ja-
kékoliv jiné pouZziti je v rozporu s uré¢enim. Za $kody nebo
zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakladé pouziti v
rozporu s uré¢enim, zodpovida uZivatel/obsluhujici osoba
a ne vyrobce. Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodr-
Zovani bezpecénostnich pokynu a také montéazni navod a
provozni pokyny v navodu k obsluze. Osoby provadéjici
obsluhu a udrzbu stroje s nim musi byt seznameny a in-
formovany o potencialnich nebezpecich.

Zmeény stroje zcela vylu€uji rueni vyrobce za Skody,
které takto vzniknou.

PFistroj je vhodny zejména k od¢erpavani vody ze sudu
na destovou vodu.

Pfistroj neni urcen pro:

« Cerpani kapalin o teploté > 35 °C.

« Zasobovani pitnou vodou nebo pro ¢erpani potravin.

+ Cerpani slané vody.

+ Cerpani vybusnych, hoflavych, agresivnich latek
nebo zdravi ohrozujicich latek a fekalii pro komeréni
nebo primyslové pouziti. Stala cirkulace (jezirko).
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Stroj smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a original-
nim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrZovat veskeré pfedpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte prosim na paméti, Ze nase pfistroje nebyly v sou-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné
a primyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v
pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komerénich, feme-
slnych nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatel-
nych ¢innostech.

5. VSeobecné bezpeénostni pokyny

A VAROVANI Preététe si viechny bezpeénostni
pokyny a instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatien.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni po-
kyny a instrukce.

Pojem elektricky nastroj, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a na
elektricky nastroj pohanény z akumulatoru (bez sito-
vého kabelu).

VSeobecné bezpecnostni pokyny

« Tento pfistroj neni uréeny k tomu, aby jej pouziva-
ly osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostat-
kem zkuSenosti a/nebo znalosti, ledaze by s nim za-
chazely pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost nebo by od takové osoby obdrzely poky-
ny, jak pristroj pouzivat. Je tfeba dohlizet na déti, aby
se zajistilo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

» Osoby, které nejsou obeznamené s navodem k ob-
sluze, nesméji pfistroj pouzivat. Osobam mladsim
16 let neni dovoleno pfistroj obsluhovat.

» Pristroj nesmi byt provozovan, pokud jsou ve vodé
lidé.

» Prfijméte vhodna opatfeni, aby se déti nedostaly do
blizkosti béziciho pfistroje.

+ Balici material Fadné zlikvidujte.

* Nepouzivejte pfistroj v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd. PFi nedodrzeni hrozi nebezpedi pozaru
nebo vybuchu.

+ Cerpani agresivnich, abrazivnich (brusnych), Zira-
vych, hoflavych (napf. motorova paliva) nebo vy-
busnych kapalin, slané vody, Cisticich prostfedkt a
potravin neni dovoleno.

« Pristroj skladujte na suchém misté a mimo dosah
déti.

+ Teplota ¢erpané kapaliny nesmi prekrocit 35 °C.

* Nepracuijte s pristrojem, ktery je poSkozeny, neuplny
nebo byl pfestavén bez schvaleni vyrobce. Pfed uve-
denim do provozu nechte odbornika zkontrolovat,
zda jsou zavedena pozadovana elektricka ochranna
opatfeni.

« Béhem provozu na pfistroj dohlizejte, abyste v¢as
odhalili automatické vypnuti nebo chod ¢erpadla na
sucho. Pravidelné kontrolujte funkci plovakového
spinace (viz kapitola ,Uvedeni do provozu"). Pokud
toto nebude dodrzeno, zanikaji naroky na zaruku a
odpovédnost.

* Upozorfiujeme, ze Cerpadlo neni vhodné pro ne-
pretrzity provoz (napf. pro vodni toky v zahradnich
jezirkach). Pristroj pravidelné kontrolujte, zda je za-
jiSténa jeho spravna funkce.

* Vezméte prosim na védomi, Ze v pfistroji jsou pou-
Zita maziva, kterd mohou zpUsobit poskozeni nebo
znegiéténi jejich unikem. Cerpadlo nepouZivejte v
zahradnich jezirkach s rybami nebo vzacnymi rostli-
nami. Unikajici mazivo mGze kontaminovat kapalinu.

« Nenoste ani nepfipeviiujte pfistroj za kabel nebo
hadici.

» Pfistroj chrante pfed mrazem a chodem nasucho.

» Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a na pfi-
stroji neprovadéjte zadné upravy.

» Prectéte si prosim informace v navodu k obsluze na
téma ,Cisténi, Gdrzba, skladovani“. Véechna dalsi
opatfeni, zejména otevfeni pfistroje, musi provést
kvalifikovany elektrikar. Pfi opravach se vzdy obrat-
te na nase servisni stfedisko.

Bezpecénostni pokyny pro elektrickou instalaci

» Pfi provozu pfistroje musi byt sitova zastr¢ka po in-
stalaci volné pFistupna.

* Prfed uvedenim Vaseho nového Cerpadla si jej ne-
chejte zkontrolovat odbornikem:

« Uzemnéni, nulovani, proudovy chranié¢ musi od-
povidat bezpecnostnim predpisim energetické
spole¢nosti a spravné fungovat.

* Ochrana elektrickych konektord pred vihkosti.

* Hrozi-li nebezpedi zaplaveni, pfipojte konektory v
oblasti chranéné proti zaplaveni.

« Dbejte na to, aby se sitové napéti shodovalo s uda-
ji typového Stitku.
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» Elektrickou instalaci provedte v souladu s narodni-
mi predpisy.

» Pfistroj zapojujte pouze do zasuvky s proudovym
chranicem (FI spina¢) se jmenovitym zbytkovym
proudem nejvy$e 30 mA; Pojistka alespori 6 ampér.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj, kabel a
zastréku z hlediska poskozeni. Vadné kabely se ne-
smi opravovat, ale musi byt vyménény za nové. Po-
Skozeni pristroje nechte opravit odbornikem.

+ Pokud dojde k poskozeni pfipojovaciho kabelu pFi-
stroje, musi byt pro zamezeni ohrozeni vyménéno
vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobnym zpu-
sobem kvalifikovanou osobou.

* Nepouzivejte kabel k vytazeni zastréky ze zasuvky.

+ Chrarite kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hra-
nami.

* Nenoste ani nepfipojujte pfistroj ke kabelu.

* Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které jsou
odolné proti stfikajici vodé a jsou uréeny pro venkov-
ni pouziti. Pfed pouzitim vzdy zcela rozmotejte kabe-
lovy buben. Zkontrolujte kabel, zda neni poskozeny.

+ Pred v8emi pracemi na pfistroji, béhem prestavek
Vv praci a pfi nepouzivani vytahnéte sitovou zastré-
Ku ze zasuvky.

» Vedeni pro pfipojeni na sit nesmi mit mensi prafez
nez pryzova hadicova vedeni s oznacenim HO5RN-
-F. Vedeni musi byt dlouhé 10 m. Prifez vodi¢e pro-
dluzovaciho kabelu musi byt min 1,5 mm2.

Maziva se pouzivaji uvnitf Cerpadla a mohou kontami-
novat vypousténé kapaliny, pokud je pfistroj nespravné
provozovan nebo poskozen.

A Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari b&hem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporucujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

6. Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a

podle uznavanych bezpeénostné-technickych norem.

Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva

zbytkova rizika.

+ Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabelu, které nejsou
v poradku.

+ Kromé toho mohou navzdory v8em pfijatym preven-
tivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

« Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem* a kompletni navod k obsluze.

+ Zabrarte nahodnému spusténi stroje: pfi viozeni vidli-
ce do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni spi-
nac. PouZivejte nastavec, ktery je doporucen v tomto
navodu k obsluze. Tim dosahnete toho, ze bude vas
stroj poskytovat optimalni vykon.

« Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

7. Technické udaje

PFistroj D x S x V 180 x 165 x 270 mm

Sitova pripojka 230 V~/50 Hz

PFikon 350 W
Cerpané mnozstvi max. 5500 I/h
Vytlak max. 11 metrQ
Tlak ¢erpadla max. 1,1 bar
Teplota vody max. 35°C
Stupen kryti IPX8
Velikost ¢astic max. 1-3mm
Hmotnost 3,8 kg

Technické zmény vyhrazeny!
8. Rozbaleni

« Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

+ Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatten).

« Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zarué¢ni
doby.

+ Seznamte se pfed pouzitim s pfistrojem podle na-
vodu k obsluze.

« Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotrebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase ¢&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.
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A VAROVANI!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a

10. Uvedeni do provozu

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pristroj bezpodmine¢-

uduseni!

9. Konstrukce

A Varovani!
Pfed jakymikoliv nastavenimi na pfistroji vzdy odpojte
sitovou zastréku.

Montaz hlinikové spojovaci trubky (obr. 3 + 4)

1.

NasSroubujte zavitovou pfipojku G 3/4“ (B) na tla-
kovou pFipojku (4). (Obr. 3)

né kompletné smontujte!

Pripojeni ¢erpadla k sudu na destovou vodu
Cerpadlo se na sud na de&tovou vodu zavési pomoci
zavésného hacku (1).

Zapnuti ¢erpadla

A Pozor!

Cerpadlo se spusti s plovoucim nebo zaaretovanym
plovakovym spina¢em, jakmile je pfipojite k elektric-
ké siti!

2. NaSroubujte prvni hlinikovou spojovaci trubku

(C) s tésnénim (G) na zavitovou pFipojku 3/4“ (B). Kontrola funkce plovakového spinace

(Obr. 3) » Plovakovy spinac (6) musi byt umistén tak, aby by-
3. Upevnéte nyni druhou hlinikovou spojovaci trubku lo mozné snadno a s minimem namahy dosahnout

(C) s tésnénim (G) na tu prvni. (obr. 4) vySky spinaciho bodu ,Zapnuto" a vy$ky spinaciho
4. NaSroubujte zavésny hacek (E) s tésnénim (G) na bodu ,Vypnuto".

druhou hlinikovou spojovaci trubku (C). (obr. 4) + To muzete zkontrolovat tak, Ze umistite ¢erpadlo do
5. Nakonec spojte ohebnou pfipojku (D) a bilé tésné- nadoby naplnéné vodou a plovakovy spinac (6) opa-

ni (H) se zavésnym hackem (E). (obr. 4)

Montaz plovakového spinace (obr. 1 + 5)
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Plovakovy spina¢ (6) lze namontovat zaaretova-
ny (obr. 5) nebo volné zavéseny (obr. 1). Volné za-
véseny plovakovy spinac¢ (6) (obr. 1) slouzi k tomu,
aby Cerpadlo nebéZelo nasucho a zabraruje pfi-
padnému poskozeni. Zaaretovany plovakovy spinaé
(6) (obr. 5) umozriuje od¢erpavani az k vysce dna.
Pozor! Vzdy davejte pozor na Cerpadlo se zaareto-
vanym plovakovym spinac¢em (6), aby jej bylo moz-
né vypnout pfedtim, nez by béZelo nasucho.

Aby bylo mozné namontovat plovakovy spinac (6)
zaaretovany, zavéste ho pomoci aretace plovakoveé-
ho spinace (7) tak, aby sméroval nahoru.
Zkontrolujte, zda stoji Cerpadlo pevné na dné Sachty
nebo zda je bezpe€né zavésené.

Zkontrolujte, zda byla hadice fadné pfipojena.
Zabrante tomu, aby dcerpadlo béZelo nasucho
(Pozor! Nastavte spravné plovakovy spinac!).
Ujistéte se, ze elektrické pfipojeni je 230 V ~/ 50 Hz.
Zkontrolujte, zda je elektrickd zasuvka v dobrém
stavu a zda je dostatecné jisténa (min. 6A). Zapoj-
te sitovou zastréku do zasuvky a ¢erpadlo je pfipra-
veno k provozu.

Zaijistéte, aby do sitové pfipojky nikdy nevnikla vih-
kost nebo voda. Hrozi nebezpedi zasazeni elektric-
kym proudem.

trné ruéné zvednete a nasledné jej opét posunete
dolG. Pfitom muzete vidét, zda se Cerpadlo zapne,
resp. vypne. Dbejte také na to, aby plovakovy spi-
na¢ a aretace plovakového spinace (7) nebyly pfili§
blizko u sebe. Pokud je vzdalenost pfili§ mala, neni
zarucena spravna funkce.

« Dbejte pfi nastaveni na to, aby se plovakovy spinaé
(6) nedotykal dna pfed vypnutim ¢erpadla. Pozor!
Nebezpeci chodu nasucho a poskozeni pristroje.

Alternativni pouziti

Sudové cerpadlo na destovou vodu mizete nékolika

malo ruénimi tkony pfedélat na ponorné €erpadlo.

» Odstrarite kompletni hlinikovou spojovaci trubku (3).

« Odstrante zavitovou pfipojku G 3/4“ (B) z tlakové
pFipojky (4).

« Nyni nasroubujte pfipojovaci adaptér 1 (F) na tlako-
vou pFipojku (4).

» Nyni mGzete jako obvykle pfipojit hadice 1 pfimo
k ¢erpadlu.

11. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislusnym pred-
pisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluzovaci kabely.



Poskozené elektrické pfipojné vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otla¢ena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

» Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pFipojného vedeni.

+ Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pFivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky.

+ Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli po§kozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pFivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-

deni s oznac¢enim HO5RN-F.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se
zabranilo bezpe¢nostnim rizikiim.

12. Cisténi

A Pozor!
PFed provadénim vesSkerych Cisticich praci odpojte sito-
vou zastréku.

Vseobecné Cistici prace

+ PFistroje nenainstalované stacionarné: Po kazdém
pouziti vycistéte Eerpadlo Cistou vodou.

+ Stacionarné nainstalované pfistroje: Pravidelné
kontrolujte funkci plovakového spinace (4) (nejpoz-
déji kazdé tfi mésice).

* Proudem vody odstrarite vlidkna a vlaknité castice,
které by mohly pfipadné ulpivat v télese ¢erpadla.

* Pravidelné odstrariovani kalu z podkladové desky (6)
(nejpozdéji kazdé 3 mésice) a Cisténi stén Sachty.

+ Vycistéte usazeniny z plovakového spinace (4) Cis-
tou vodou.

» Pokud nebylo ¢erpadlo del$i dobu pouzivano, musi
se po poslednim pouziti a pfed opétovnym pouzi-
tim dukladné vycistit. V dusledku usazenin a zbytku
muze jinak dojit k problémdm se spusténim.

Cisténi filtru

Na ochranu pfistroje a okraje Cerpadla pfed vétSimi

necistotami se v sacim ko$i nachazi pfidavny filtr. Pro

vycisténi filtru postupujte nasledujicim zptsobem:

1. S pomoci Sroubovaku miZete sejmout viko.

2. Vyjméte filtr a vymyjte ho pod tekouci vodou.

3. Nasledné nasadte filtr opét do saciho ko$e a na-
sadte viko.

13. Skladovani

UloZte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota je mezi 5 a 30 °C. Skladuj-
te nastroj v originalnim obalu. Nastroj zakryjte, aby byl
chranén pfed prachem nebo vlhkosti. Navod k obsluze
uchovaveijte v blizkosti nastroje.

14. Udrzba

Udrzbu, &isténi a nastavovani provadéjte pouze s vyta-
Zenou sitovou zastrékou.

Cerpadlo je z velké &asti bezudrzbové. Pro zajisténi
dlouhé Zivotnosti vS§ak doporucujeme pravidelné kon-
troly a udrzbu.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

«+ Udaje z typového titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotfebitelné dily*: Tésnéni

* neni nezbytné zahrnuto v rozsahu dodavky!
Nahradni dily a pfislu§enstvi obdrzite v naSem servis-

nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.
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15. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatelné.

A WA
%(:9 @‘h éObaIy prosim likvidujte zpisobem

Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

Ef Odpadni elektricka a elektronicka zarizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

+ Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

» Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

+ Symbol preskrtnuté popelnice znamenad, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

16. Odstranovani poruch

Elektricka a elektronicka zafizeni mizete bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebict (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebic

do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-

vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto uéelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje sprav-
né. Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Mozna pfi€ina

Reseni

Chybi sitové napéti

Zkontrolujte sitové napéti

Cerpadlo se nerozb&hne

Plovakovy spina¢ (6) se nespina

Umistéte plovakovy spina¢ (6) do vyssi
polohy

Cerpadlo nederpa

Vykon ¢erpadla snizeny v disledku silné
znecisténych a abrazivnich pfimési vody

Vycistéte cerpadlo

Cerpadlo se nevypina

Plovakovy spina¢ (6) se nemuze potopit

Postavte ¢erpadlo spravné na dno $achty

Nedostate¢né ¢erpané
mnozstvi

Vykon ¢erpadla snizeny v dusledku silné
znedisténych a abrazivnich pfimési vody

Vycistéte Cerpadlo

Cerpadlo se vypne po
kratké dobé chodu

Motorovy jisti¢ vypina ¢erpadlo z divodu
nadmérného znecisténi vody

Vytahnéte sitovou zastréku a vycistéte
Cerpadlo a Sachtu

P¥ili§ vysoka teplota vody, motorovy jisti¢
vypne pfistroj

Dbejte na maximalni teplotu vody 35 °C!
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a
vysvetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemozu
nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Maximalna teplota vody

@ Varovanie — Pre¢itajte si navod na obsluhu, aby ste znizili riziko poranenia.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

q
A
AA
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s uréenim.

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpecéne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, usetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvySite spolahlivost a
Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri pristroji v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
Vs8etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciat-
kom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe-
Eenstvach, ktoré su s tym spojené.

Je potrebné dodrzat pozadovany minimalny vek.
Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technic-
ké pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych stro-

jov. Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
8kody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpenostnych upozorneni.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

1. Flexibilna pripojka
2. Zavesny hak
3. Hlinikovy rurkovy spoj
4. Tlakova pripojka
5. Podlahova doska (nasavanie)
6. Plavakovy spina¢
7. Aretacia plavakového spinaca
8. Drzadlo
9. Sietové vedenie
3. Rozsah dodavky (obr. 2)
Pol. Pocet Oznacenie
A 1x Cerpadlo do nadrze na dazdovi
vodu
B 1x Zavitova pripojka G 3/4"
C 2x Hlinikovy rurkovy spoj
D 1x Flexibilna pripojka
E 1x Zavesny hak
F 1x Pripojny adaptér 1"
G 3x Tesniaci krazok
H 1x Tesnenie biele

4. Pouzitie v sulade s ur¢enim

Stroj sa m6ze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujlce ur€enie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca. Su¢astou pouzivania
v stlade s ur€enim je aj dodrZiavanie bezpeénostnych
upozorneni, ako aj navodu na montaz a prevadzkovych
pokynov v nadvode na obsluhu. Osoby, ktoré obsluhuju
stroj a vykonavaju udrzbu, musia byt oboznamené so
strojom a moznymi nebezpecenstvami.

Pri Skodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa
vylu€uje zaruka vyrobcu.

Zariadenie je vhodné predovSetkym na €erpanie vody
zo sudov na dazdovu vodu.

Pristroj nie je uréeny na:
+ Cerpanie kvapalin s teplotou > 35 °C.
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+ Zasobovanie pitnou vodou alebo erpanie potravin.

+ Cerpanie slanej vody.

+ Cerpanie vybusnych, horlavych, agresivnych alebo
zdraviu Skodlivych latok, ako aj fekalii, komeréné
alebo priemyselné pouzitie. Nepretrzita cirkulaciu
(rybnik).

Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a origi-
nalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Dbajte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v stlade
s ur€enim skon$truované na komer¢né, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame Ziadnu za-
ruku.

5. VSeobecné bezpecnostné upozor-
nenia

A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
modzu spdsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny uschovaj-
te pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem elektrické naradie pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie poharnané z akumulatora (bez sietového
kabla).

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

+ Toto zariadenie nie je ur€ené na to, aby ho pouzivali
osoby (vratane deti) s obmedzenymi telesnymi, zmys-
lovymi alebo duSevnymi schopnostami ¢i nedostatoc¢-
nymi skisenostami a/alebo nedostato¢nymi znalosta-
mi. Pouzivat ho smu jedine v tom pripade, Ze su pod
dozorom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo
ich tato osoba poucila v obsluhe zariadenia. Deti by
mali byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa nebudu
s pristrojom hrat.

» Osoby, ktoré nie si oboznamené s navodom na ob-
sluhu, nesmu pristroj pouzivat. Pristroj nesmu ob-
sluhovat’ osoby mladsSie ako 16 rokov.

» Ak sa vo vode nachadzaju ludia, tak pristroj sa ne-
smie prevadzkovat'.

* Vykonajte vhodné opatrenia, aby sa deti nedostali
do kontaktu s beziacim pristrojom.

« Baliaci materidl riadne zlikvidujte.

* Pristroj nepouZzivajte v blizkosti zapalnych kvapalin
ani plynov. V pripade nereSpektovania hrozi nebez-
pecenstvo poziaru alebo vybuchu.

» Dopravovanie agresivnych, abrazivnych (brusnych),
Zieravych, horfavych (napr. motorovych paliv) ale-
bo vybusnych kvapalin, slanej vody, Gistiacich pro-
striedkov a potravin nie je povolené.

+ Pristroj uchovavajte na suchom mieste a mimo do-
sahu deti.

« Teplota prepravovanej kvapaliny nesmie prekrocit
35 °C.

* Nepracuijte s pristrojom, ktory je poSkodeny, neupiny
alebo prestavany bez suhlasu vyrobcu. Pred uvede-
nim do prevadzky si nechajte odborne skontrolovat,,
Ci su zavedené pozadované elektrické ochranné
opatrenia.

+ Sledujte pristroj po¢as prevadzky, aby ste v&as zistili
automatické vypnutie alebo beh ¢erpadla nasucho.
Pravidelne kontrolujte funkciu plavakového spinaca
(pozri kapitolu ,Uvedenie do prevadzky“). Nedodr-
Zanie bude mat za nasledok neplatnost narokov na
zé&ruku a rucenie.

* Majte na paméti, Ze ¢erpadlo nie je vhodné na ne-
pretrziti prevadzku (napr. pre vodné toky v zahrad-
nych rybnikoch). Pristroj pravidelne kontrolujte ohla-
dom spravnej funkcie.

* Majte na pamati, Ze v pristroji sa pouzivaju maziva,
ktoré mézu za urcitych okolnosti vytekat von a sp6-
sobit poSkodenie alebo kontaminaciu. NepouzZivajte
Cerpadlo v zahradnych rybnikoch s rybami alebo
hodnotnymi rastlinami. Pri vyteCeni maziva méze
dojst ku kontaminacii kvapaliny.

* Neprenasajte pristroj za kabel alebo hadicu ani ne-
pripeviuijte pristroj na kabel alebo hadicu.

+ Chranite pristroj pred mrazom a behom nasucho.

« Pouzivajte iba originalne prislusenstvo a nevykona-
vajte na pristroji Ziadne prestavby.

« K téme ,Cistenie, Uidrzba, skladovanie“ si preéitajte
pokyny v navode na obsluhu. VSetky dalSie opatre-
nia, najma otvorenie pristroja, musi vykonat kvalifi-
kovany elektrikar. V pripade opravy sa vZdy obratte
na nase servisné centrum.

Elektrické bezpeénostné upozornenia
« Pri prevadzke pristroja musi byt sietova zastréka po
indtalacii volne pristupna.
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* Pred uvedenim vasho nového ¢erpadla do prevadz-
ky ho nechajte odborne skontrolovat:

* Uzemnenie, vynulovanie, prudovy chrani¢ musia
byt v sulade s bezpeénostnymi predpismi doda-
vatelov energie a musia bezchybne fungovat.

* Ochrana elektrickych konektorov pred vihkostou.

» Ak existuje riziko zaplavenia, naintalujte konekto-
ry do oblasti odolnej proti povodni.

» Dbajte na to, aby sa sietové napétie zhodovalo
s Udajmi na typovom $titku.

* Vykonajte elektricku inStalaciu v sulade s narodny-
mi predpismi.

+ Pristroj zapajajte len do zasuvky so zariadenim na
ochranu proti chybovému pradu (pradovy chranic)
s menovitym chybovym priddom nie va¢sim ako 30
mA; poistka musi mat asporn 6 ampérov.

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj, kable a
zastreky, ¢i nie su poskodené. Chybné kable sa ne-
smu opravovat, ale musia sa vymenit za nové. Ne-
chajte Skody na pristroji odstranit odbornikom.

» Ked je privodné vedenie tohto pristroja poskodené,
vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobna kvali-
fikovana osoba ho musi vymenit, aby sa zabranilo
ohrozeniam.

+ Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastr¢ky zo za-
suvky.

» Kabel chrante pred horu¢avou, olejom a ostrymi
hranami.

* Neprenasajte pristroj za kabel ani nepripevrujte pri-
stroj na kabel.

+ Pouzivajte iba predlZzovacie kable, ktoré su odolné
voci striekajucej vode a su uréené na vonkajsie po-
uzitie. Kéblovy bubon pred pouzitim vzdy uplne od-
vifite. Skontrolujte, ¢i kabel nie je poSkodeny.

* Pred vSetkymi pracami na pristroji, po¢as pracov-
nych prestavok a pri nepouzivani, vytiahnite sietovd
zastréku zo zasuvky.

» Sietové privody nesmu mat menSi prierez ako gumo-
vé hadicové vedenia s oznagenim HO5RN-F. Dizka
vedenia musi byt 10 m. Prierez prameria vodi¢a pre-
dlZovacieho kabla musi byt minimalne 1,5 mm?.

Vo vnutri ¢erpadla sa pouzivaju maziva, ktoré moézu
znedistit’ odtekajuce kvapaliny, ak s nespravne pre-
vadzkované alebo ak je pristroj poSkodeny.

A Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole moze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty.

Na zniZzenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr-
telnych poraneni odpordéame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu este predtym, ako zaénu obsluhovat elek-
trické naradie.

6. Zvyskové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych

bezpecénostnych technickych pravidiel. Napriek tomu

sa mOzu pri praci vyskytnut jednotlivé zvyskové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouZiti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Napriek v8etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat zvySkové rizika, ktoré nie su oCividné.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s ur€enim®, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stladit tlacidlo prevadzky. Pouzivajte vloZzeny nastroj
odporucany v navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Zze
stroj dosiahne optimalne vykony.

* Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

7. Technické udaje

D x S x V zariadenia 180 x 165 x 270 mm

Sietova pripojka 230 V~/50Hz
Prikon 350 W
Dodavané mnozstvo max. 5500 I/h
Dopravna vyska max. 11m
Max. tlak ¢erpadla 1,1 bary
Teplota vody max. 35°C
Stupen ochrany krytom IPX8
Velkost ¢astic max. 1-3mm
Hmotnost 3,8 kg

Technické zmeny vyhradené!
8. Vybalenie

« Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.
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+ Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spdsobenych prepravou.V pripade rekla-
macii ihned informujte dodavatela. Neskorsie rekla-
macie nebudu uznané.

* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
rucnej doby.

+ Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na zaklade
navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A VAROVANIE!
Pristroj a baliaci material nie si hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnu-
tia a zadusenia!

9. Zostavenie

A Varovanie!
Pred vykonanim nastaveni na pristroji vzdy vytiahnite
sietovl zastréku.

Montaz hlinikového rurkového spoja (obr. 3 + 4)

1. Naskrutkujte zavitovu pripojku G 3/4" (B) na tlako-
vu pripojku (4). (obr. 3)

2. Naskrutkujte prvy hlinikovy rurkovy spoj (C) s tes-
nenim (G) na zavitovu pripojku G 3/4" (B). (obr. 3)

3. Nasledne pripojte druhy hlinikovy rurkovy spoj (C)
s tesnenim (G) k prvému. (obr. 4)

4. Naskrutkujte zavesny hak (E) s tesnenim (G) na
druhy hlinikovy rurkovy spoj (C). (obr. 4)

5. Nakoniec pripojte flexibilnd pripojku (D) a biele
tesnenie (H) k zavesnému haku (E). (obr. 4)

Montaz plavakového spinaca (obr. 1 + 5)

* Plavakovy spina¢ (6) je mozné namontovat zais-
teny (obr. 5) alebo volne visiaci (obr. 1). Volne vi-
siaci plavakovy spina¢ (6) (obr. 1) sluzi na zabra-
nenie behu ¢erpadla nasucho a moznému posko-
deniu. Zaisteny plavakovy spina¢ (6) (obr. 5) umoz-
fluje od¢erpavanie az po vySku dna cerpadla.
Pozor! Nespustajte zrak z Cerpadla so zaistenym
plavakovym spinatom (6), aby ste ho mohli vypnut
pred behom nasucho.

* Ak chcete namontovat plavakovy spina¢ (6) v zais-
tenej polohe, zaveste ho vzpriamene pomocou are-
tacie plavakového spinaca (7).

« Skontrolujte, ¢i ¢erpadlo stoji pevne na dne Sachty
alebo &i je bezpeéne zavesené.

» Skontrolujte, ¢i bola hadica riadne pripevnena.

« Zabrarite chodu ¢erpadla nasucho (Pozor! Nastav-
te plavakovy spinac spravne!).

+ Uistite sa, Ze elektrické pripojenie je 230 V ~ /50 Hz.

« Skontrolujte riadny stav elektrickej zasuvky a ¢&i je
dostato€ne zaistena poistkami (aspor 6 A). Zasurite
sietovu zastr¢ku do zasuvky a Cerpadlo je priprave-
né na prevadzku.

« Uistite sa, ze do sietovej pripojky sa nikdy nembze
dostat’ vlhkost' alebo voda. Hrozi nebezpecenstvo
zasahu elektrickym prudom.

10. Uvedenie do prevadzky

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
ne¢ne kompletne zmontujte!

Pripevnenie ¢erpadla k sudu na dazd'ovi vodu
Cerpadlo sa zavesi do suda na dazdovd vodu pomo-
cou zavesného haku (1).

Zapnutie ¢erpadla

APozor!

Cerpadlo sa spusti, ked plavakovy spinaé plava ale-
bo je zaisteny, hned ako ¢erpadlo pripojite k zdroju na-
pajania!l

Kontrola funkcie plavakového spinac¢a

« Plavakovy spina¢ (6) musi byt umiestneny tak, aby
bolo mozné lahko a s malym usilim dosiahnut vys-
ku spinacieho bodu ,ZAP* a vy$ku spinacieho bo-
du  VYP*.

» Skontrolujte to tak, Ze ¢erpadlo postavite do nado-
by naplnenej vodou a opatrne rukou zdvihnete pla-
vakovy spina¢ (6) a nasledne ho opéat spustite. Mo-
Zete pri tom vidiet, ¢i sa Cerpadlo zapne, resp. vyp-
ne. Dbajte na to, aby vzdialenost medzi plavakovym
spinatom a aretaciou plavakového spinaca (7) ne-
bola prili§ mala. Pri prili§ malej vzdialenosti nie je
zaruc¢ena bezchybna funkcia.

« Pri nastavovani dbajte na to, aby sa plavakovy spi-
na¢ (6) nedotkol dna pred vypnutim ¢erpadla. Po-
zor! Nebezpeéenstvo behu nasucho a poskode-
nia pristroja.
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Alternativne pouzitie

Cerpadlo do nadrze na dazdov(i vodu méZete premenit

na ponorné Cerpadlo v niekolkych jednoduchych krokoch.

+ Odstrarte kompletny hlinikovy rurkovy spoj (3).

» Odstranite zavitovu pripojku G 3/4" (B) z tlakovej pri-
pojky (4).

+ Nasledne naskrutkujte 1" pripojny adaptér (F) na tla-
kovu pripojku (4).

» Teraz moézete pripojit 1" hadice priamo k ¢erpadlu
ako obvykle.

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
$kody na izolacii.

Pri¢inami mozu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie.

» Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s oznac¢enim HO5RN-F.

Vytlacenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

12. Cistenie

A Pozor!
Pred vSetkymi Gistiacimi pracami vytiahnite sietovu za-
stréku.

VSeobecné Cistiace prace

* Nestacionarne instalované pristroje: po kazdom po-
uziti vycistite Cerpadlo Cistou vodou.

» Stacionarne inStalované pristroje: pravidelne kon-
trolujte funkciu plavakového spinaca (4) (najneskor
kazdé tri mesiace).

* Prudom vody odstrafite vSetky vlakna a vlaknité
Castice, ktoré sa mohli zachytit v telese erpadla.

* Pravidelné odstrafiovanie kalu z podlahovej dosky
(6) (najneskor kazdé 3 mesiace) a Cistenie stien
Sachty.

» Odstrarite usadeniny z plavakového spinaca (4) Cis-
tou vodou.

« Ak ste Cerpadlo dlh§i ¢as nepouzivali, tak sa cer-
padlo musi po poslednom pouZiti a pred novym pou-
zitim dokladne vydistit. V dosledku usadenin a zvy-
Skov moze inak dojst k problémom s jeho rozbehom.

Cistenie filtra

Na ochranu zariadenia a kolesa ¢erpadla pred vaésim

znecistenim je v sacom koSi pridavny filter. Pri Cisteni

filtra postupujte nasledovne:

1.  Kryt mézete odstranit pomocou skrutkovaca.

2. Vyberte filter a umyte ho pod te¢licou vodou.

3. Nasledne vlozte filter spat do sacieho ko$a a na-
sadte kryt.

13. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalny rozsah skladovace;j teploty je od 5 do 30 °C.
Pristroj skladujte v origindlnom obale. Nastroj zakryte,
aby ste ho chranili pred prachom alebo vihkostou. Navod
na obsluhu skladujte pri nastroji.

14. Udrzba

Udrzbové, gistiace a nastavovacie prace vykonavaijte
iba pri vytiahnutej sietovej zastrcke.

Cerpadlo je z velkej asti bezGdrzbové. Pre dlhu Zivot-
nost odporu¢ame pravidelnd kontrolu a o$etrovanie.
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Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uved’te nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje z typového $titka motora.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouZitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: tesnenia

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

15. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@@‘H@Vaf- Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
ﬁ nepatria do domového odpadu, ale sa mu-

sia odviezt’ na triedeny zber, resp. likvida-
ciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne

zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez

porusenial Ich likvidacia je regulovana zakonom o

batériach.

Vlastnici alebo pouZivatelia elektrickych a elektro-

nickych zariadeni st zo zékona povinni ich po po-

uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

+ Symbol preciarknutého odpadkového koSa na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-

platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méozZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia

vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozZia-

danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-

Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie

a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V

krajinach mimo Eurépskej GUnie mézu na likvidaciu

elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.
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16. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke st uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzZete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha

Cerpadlo sa nerozbieha

Mozna pri€ina

Chyba sietové napatie

Naprava

Skontrolujte sietové napatie

Plavakovy spina¢ (6) nespina

Otocte plavakovy spina¢ (6) do vyssej
polohy

Cerpadlo nederpa

Vykon ¢erpadla sa znizuje v dosledku
silne znecistenych a abrazivnych primesi
vody

Vycistite ¢erpadlo

Cerpadlo sa nevypina

Plavakovy spina¢ (6) sa neda spustit’

Postavte ¢erpadlo spravne na dno $achty

Dodavané mnozstvo je
nedostato¢né

Vykon ¢erpadla sa zniZuje v d6sledku
silne znedistenych a abrazivnych primesi
vody

Vycistite ¢erpadlo

Cerpadlo sa po kratkej
dobe chodu vypne

Ochrana motora vypne motor kvoli prili§
silnému znedisteniu vody

Vytiahnite sietovu zastréku a vycistite
¢erpadlo aj Sachtu

Prili§ vysoka teplota vody, ochrana
motora vypne pristroj

Dbajte na maximalnu teplotu vody 35 °C!
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak, hogy felhivjdk a figyelmet a lehetséges kockazatokra.
A biztonsagi szimbdélumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a
figyelmeztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfelel intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el az
lizemeltetési Utmutatot.

Maximalis vizhémérséklet

A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.

q
A
AA
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a

készilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

+ Szakszer(tlen kezelés

* A kezelési utmutatd be nem tartasa

+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett
javitas

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat

+ Avillamos berendezés miikddésképtelensége a villa-
mos elbirasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113/
VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az lizembe helye-
zést, olvassa végig a kezelési Utmutato teljes szévegét.
Kezelési utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési utmutatd fontos tudnivalokat tartalmaz arrol,
hogy hogyan lehet biztonsagosan, szakszer(ien és gaz-
dasagosan dolgozni a készilékkel, valamint elkerdlni a
veszélyeket, megtakaritani a javitasi koltségeket, csok-
kenteni a kényszer( allasidét, illetve névelni a készulék
megbizhatésagat és élettartamat.

A kezelési utmutatéban foglalt biztonsagi rendelkezé-
seken kivll feltétlenll be kell tartania azokat a hatalyos
eléirasokat, melyek az adott orszagban a készilék
Uzemeltetésére vonatkoznak.

Orizze a kezelési Utmutatot a késziiléke kozelében,
milanyag tasakban, védve a szennyez6déstdl és a
nedvességtdl. Munkaba allas elétt minden kezelének
el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a benne
foglaltakat.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készulék hasznalatara, és megismertet-
tek az el6fordulé veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k legkisebb életkorara vonatkozé
rendelkezést.

A jelen kezelési Utmutato biztonsagi utasitasain és or-
szaga specialis elbirasain tul tartsa be az azonos ki-
alakitasu gépek uzemeltetésére vonatkozo altalanosan
elismert miiszaki szabalyokat is. Nem vallalunk fele-
I6sséget az olyan balesetekért vagy karokért, amelyek
azért keletkeznek, mert nem vették figyelembe a jelen
utmutatot és a biztonsagi utasitasokat.

2. Atermék leirasa (1. abra)

Rugalmas csatlakozas
Flggeszt6horgok
Aluminium csécsatlakozas
Nyomé csatlakozas
Alaplemez (elszivas)
Uszokapcsold
Uszokapcsol6 reteszelése
Hordfogantyu

Halozati vezeték

© o NGO R LD

@

Szallitott elemek (2. abra)

Tétel Darabszam Megnevezés

A 1x Esévizszivattyu

B 1x Menetes csatlakoz6 G 3/4”
C 2x Aluminium csécsatlakozas
D 1x Rugalmas csatlakozas

E 1x Flggeszt6horgok

F 1x Csatlakozoadapter 1”

G 3x Gy(ris tomités

H 1x Fehér tomités

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltéré hasznéalat nem rendeltetésszeri-
nek minésil. Az ebbél fakadé minden karért és séri-
lésért nem a gyartd, hanem a felhasznald/kezeld viseli
a felel6sséget. A rendeltetésszerli hasznalat része a
biztonsagi utasitasok betartasa, valamint a kezelési ut-
mutatoban foglalt szerelési és Uzemeltetési utasitasok
betartasa is. A gépet kezeld és karbantartoé személyek-
nek ismernilik kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitik
a lehetséges veszélyekrdl.

Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl ered6 ka-
rokért a gyartd nem vallal felel6sséget.
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A késziilék elsésorban viz esévizes hordokbdl torténd
kiszivattyuzasra alkalmas.

A termék nem hasznalhaté:

* 35 °C-nal magasabb hémérsékletl folyadékok szi-

vattylzasara.

Ivévizellatasra vagy élelmiszerek szivattyluzasara.

* S0s viz szivattyuzasara.

* Robbanasveszélyes, gyulékony, agressziv vagy
egészségre veszélyes anyagok, valamint fekalia
szivattyuzasara, illetve ipari célra. Folyamatos ke-
ringetésre (tavakba).

A gépet kizardlag a gyartd eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad uzemeltetni.

Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi eléirasait, valamint a miiszaki adatokban megha-
tarozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem professziondlis, hivatasszerl vagy
ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmilyen
garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez
hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES Olvassa el az elektromos
szerszamhoz tartozé 6sszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot.

A kovetkez6 utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.
Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatét 6rizze meg
késdbbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos
szerszamokra (halézati kabellel) és az akkumulatorrol
Uzemeltetett (halézati kabel nélkili) elektromos szer-
szamokra vonatkozik.

Altalanos biztonsagi utasitasok

+ Ez akészilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott fizi-
kai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel vagy hi-
anyos tapasztalattal és/vagy tudassal rendelkezé sze-
mélyek (beleértve a gyermekeket is) hasznaljak, kivé-
ve, ha egy, a biztonsagukeért felel6s személy feltgyeli
Oket, vagy utasitasokkal latja el ket a késziilék hasz-
nalatara vonatkozéan. Ugyeljen, hogy gyermekek ne
jatszhassanak a készilékkel.

Nem kezelhetik a terméket olyan személyek, akik
nem ismerik a kezelési Utmutat¢ tartalmat. A készi-
Iék hasznalata 16 év alatti személyek szamara nem
engedélyezett.

Ha ember tartézkodik a vizben, a terméket nem sza-
bad Gizemeltetni.

Tegyen megfeleld intézkedéseket, hogy tavol tartsa
a gyermekeket a mikddd késziléktol.
Artalmatlanitsa a csomagol6anyagot szabalyszeriien.
Ne hasznalja éghetd folyadékok vagy gazok koéze-
Iében a késziiléket. Ennek figyelmen kivil hagyasa
esetén tlz- és robbanasveszély all fenn.

Agressziv, abraziv (dérzshatasu), maro, égheté (pl.
motorok Uzemanyaga) vagy robbanasveszélyes fo-
lyadékok, sés viz, tisztitoszer és élelmiszer szallita-
sa nem megengedett.

A késziiléket biztonsagos és szaraz helyen tarolja,
gyermekek szamara nem elérhetd tavolsagban.

A szallitott folyadék hémérsékletének nem szabad
tallépnie a 35°C-ot.

Ne végezzen munkat a készllékkel, ha az sérilt,
hianyos, vagy ha a gyarté altal nem joévahagyott
atépitést végeztek rajta. Miel6tt izembe helyezné,
vizsgaltassa meg a készliléket szakemberrel, hogy
az Osszes eldirt villamossagi védelmi intézkedésnek
eleget tesz-e.

Uzem kézben feliigyelje a késziiléket , hogy idében
észlelje a szivattyl automatikus lekapcsolasat vagy
szarazon futdsat. Rendszeresen ellenérizze, hogy
mikddik-e az uszdkapcsold (lasd az ,Uzembe he-
lyezés” cimi fejezetet). Ha figyelmen kivil hagyja
ezt az utasitast, érvénytelenné valik a garancia és
minden jotallasi igény.

Kérjlk, vegye figyelembe, hogy a szivattyl nem
alkalmas folyamatos lzemre (pl. kerti t6 vizének
forgatasara). Rendszeresen ellenérizze, hogy kifo-
gastalanul mikodik-e a készulék.

Vegye figyelembe, hogy a készllék olyan kenéanya-
gokat hasznal , melyek adott esetben karosodast
vagy szennyez6dést okozhatnak, ha kifolynak. Ne
alkalmazza a szivattyut olyan kerti téban, amelyben
halak vagy értékes névények élnek. Ha kifolyik a ke-
néanyag, az beszennyezheti a folyadékot.

Soha ne szallitsa vagy régzitse a készuléket a ka-
belnél vagy a témlénél fogva.

Védje a készlléket a fagytdl és a szarazon futastol.
Hasznaljon eredeti potalkatrészeket, és ne végez-
zen semmilyen atépitést a készuléken.

A ,Tisztitas, karbantartas és tarolas” témakorével
kapcsolatban olvassa el a kezelési utmutaté vonat-
koz6 megjegyzéseit.
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A halozati csatlakozdvezeték keresztmetszete nem
lehet kisebb, mint a HO7 RN-F jelzésl gumitdm-
16s vezetéké. A vezeték 10 m hosszu kell legyen. A
hosszabbité kabel ereinek keresztmetszete lega-
labb 1,5 mm2kell legyen.

Minden olyan beavatkozast, amely talmutat az ott .
felsoroltakon, villamossagi szakemberrel kell elvé-
geztetni, kilonods tekintettel a készulék felnyitasara.

Ha a késziiléken javitast kell végezni, forduljon Ser-
vice-Center szolgalatunkhoz.

A szivattyu belsejében olyan anyagok talalhatok, ame-
lyek beszennyezhetik a kilép6 folyadékot, ha szak-
szer(tlendl kezeli a készuléket, illetve ha megséril a
termék.

Elektromos biztonsagi utasitasok
« Miutan felallitotta a késziiléket, lzemeltetés kdzben

a haldzati csatlakozénak szabadon hozzaférhet6-

nek kell lennie.

* Miel6tt Gzembe helyezné Uj szivattyujat, ellenériz-
tesse szakemberrel az alabbiakat:

« A foldelésnek, a nullazasnak és a hibaaram-vé-
dékapcsolasnak meg kell felelnie az energiaszol-
galtato biztonsagi elirasainak, és kifogastalanul
kell mékodnie.

* A dugaszolhaté elektromos csatlakozasok legye-
nek védettek a nedvességtdl.

+ Ha fennall az elarasztas veszélye, ugy helyezze el
a dugaszolhat6 csatlakozdkat, hogy ne meriilhes-
senek viz ala.

+ Ugyeljen arra, hogy a halézati fesziiltség egyezzen

a tipustablan szerepl6 adatokkal.

* Az elektromos telepitést a nemzeti el6irasok szerint
végezze el.

A Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam tizem
kézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mez6
bizonyos kérilmények kézott negativ hatassal lehet az
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A komoly és
sulyos sériilések kockazatanak elkerilése érdekében
javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezd
személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt ke-
ressék fel orvosukat és implantatumuk gyartojat.

6. Fennmarado kockazatok
A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-

sagtechnikai el6irasok szerint készilt. A munkavégzés
soran azonban ennek ellenére is felléphetnek fennma-

A késziiléket csak hibaaram véd&kapcsoloval (Fl-relé-
vel) felszerelt csatlakozdaljzathoz csatlakoztassa, mely-
nek névleges hibaaram-er6ssége nem haladja meg a
30 mA-t; biztositsa legalabb 6 amper aramerésségre.
Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nem
sérlilt-e a késziilék, a kabel és a dugods csatlakozoé.
A sérilt kabelt nem szabad javitani, hanem le kell
cserélni egy Ujra. A készlléken keletkezett sérilé-
seket szakemberrel harittassa el.

Ha megsériilt a késziilék csatlakozdvezetéke, a ve-
szélyek elkerilése érdekében a gyartéval, annak
vevészolgalataval vagy hasonlo képesitéssel ren-
delkezd személlyel cseréltesse le.

Ne a kabelnél fogva huzza ki a csatlakozédugét az
aljzatbdl.

Ovja a kabelt a hétél, olajtol és éles peremektdl.
Soha ne szallitsa vagy rogzitse a késziiléket a kabel-
nél fogva.

Csak froccsend viz ellen védett, kiltéri hasznalatra
készilt hosszabbito kabelt hasznaljon. Mindig telje-
sen csévélje le a kabelt a kabeldobrdl. Ellendrizze,
nem sérilt-e a kabel.

Miel6tt barmilyen munkat végezne a készuléken, il-
letve ha sziinetet tart a munkaban, vagy hasznala-
ton kivil van a termék, hiizza ki a halozati csatlako-
z6t a csatlakozoéaljzatbol.

rado kockazatok.

* Nem el8irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

« Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradod kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

« A fennmaradé kockazatok minimalisra cs6kkenthe-
t6k azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer(i hasznalat” és a kezelési utmutatoé egylttes
betartasaval.

« Kerllje a gép véletlen Uzembe helyezését: a dugos
csatlakozo a csatlakoz6 aljzatba vald bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot. Csak
olyan cserélhetd szerszamot hasznaljon, amilyet a ke-
zelési Gtmutaté javasol. igy biztosithatja, hogy gépe
mindig optimalis teljesitménnyel mikddjon.

* Akezét tartsa tavol a munkaterulettdl, ha a gép lizemel.

7. Miiszaki adatok

Készilék H x Sz x M 180 x 165 x 270 mm

Halézati csatlakozas 230 V~ /50 Hz
Felvett teljesitmény 350 W
Max. szallitasi mennyiség 5500 I/h
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Max. szallitdsi magassag 11m
Szivattyd max. nyomasa 1,1 bar
Viz max. hémérséklete 35°C
Védelmi fokozat IPX8
Max. részecskeméret 1-3 mm
Témeg 3,8 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
8. Kicsomagolas

+ Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a
késziléket.

» Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellen6rizze, hogy a készllék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi sériléseket. Reklamacio
esetén azonnal értesitse a beszallitét. Utdlagos rek-
lamaciokat nem fogadunk el.

+ Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerje meg a késziiléket a
kezelési Utmutatobdl.

* Tartozékként, valamint kopd- és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

9. Felépités

A Figyelmeztetés!
Minden esetben huzza ki a halézati csatlakozoét, mielott
beallitdsokat végezne a készuléken.

Az aluminium csdcsatlakozas felszerelése

(3 + 4. abra)

1. Csavarozza a G3/4” menetes csatlakozot (B) a
nyomocsatlakozéra (4). (3. abra)

2. Csavarozza ra az els6 aluminium csdécsatlakozoét
(C) a tomitéssel (G) egyltt a G 3/4” menetes csat-
lakozéra (B). (3. abra)

3. Most régzitse a masodik aluminium cs&csatlako-
z6t (C) az els6hoz a tomitéssel (G) egyutt. (4. abra)

4. Csavarozza a fiiggesztéhorgot (E) a tomitéssel
(G) egyltt a masodik aluminium csécsatlakozéra
(C). (4. abra)

5. Végll kapcsolja 6ssze a rugalmas csatlakozét (D)
és a fehér tomitést (H) a fuggesztéhorgokkal (E).
(4. abra)

Az Uszokapcsolo felszerelése (1 + 5. abra)

« Az uszokapcsolo (6) rogzitve (5. abra) vagy szaba-
don felfliggesztve (1. bra) szerelheté fel. A szaba-
don felfliggesztett Uszékapcsold (6) (1. abra) a szi-
vattyt szarazon futdsanak megakadalyozasara
szolgal, és megeldzi az esetleges karokat. A régzi-
tett Uszokapcsold (6) (5. abra) lehetévé teszi a szi-
vattylzast a szivattyu padlémagassagaig.
Figyelem! Mindig tartsa szemmel a szivattyuat, ami-
kor az uszokapcsol6 (6) reteszelve van, hogy ki tud-
ja kapcsolni, mielétt szarazon futna.

* Az Uszdkapcsold (6) bekapcsolt allapotban torté-
né felszereléséhez akassza fel azt fligg6legesen az
uszoékapcsolo reteszelésével (7).

« Ellenérizze, hogy a szivattyu stabilan all-e az akna
padléjan vagy biztonsagosan fel van-e fliggesztve.

« Ellenérizze, hogy a téml6é megfeleléen van-e felsze-
relve.

+ Kerillje a szivattyu szarazon futasat (Figyelem! Allit-
sa be megfeleléen az uszékapcsolét!).

* Gy6z6djon meg rola, hogy az elektromos csatlako-
z4s 230V ~ /50 Hz.

« Ellen6rizze, hogy az elektromos aljzat j6 allapot-
ban van-e, és hogy megfelelé (min. 6 A aramer@s-
ségl) biztositékkal van-e ellatva. Helyezze be a ha-
|6zati csatlakozé6t az aljzatba, és a szivattyu hasz-
nélatra kész.

+ Ugyeljen arra, hogy soha ne keriilhessen nedves-
ség vagy viz a halézati csatlakozéhoz. Aramiités
veszélye all fenn.

10. Uzembe helyezés

A FIGYELEM!
Az ilizembe helyezés elétt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

A szivattyu csatlakoztatasa egy esévizes hordéhoz
A szivattyl a figgesztéhorgok (1) segitségével csatla-
koztathaté az esévizes hordéhoz.
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A szivattyu bekapcsolasa

A Figyelem!

A szivattyu az uszokapcsol6 lebegé vagy bekapcsolt
allapotaban elindul, amint csatlakoztatja a szivattyut a
halézatral

Az uszokapcsolo miikodésének ellenérzése

* Az Uszokapcsolot (6) ugy kell elhelyezni, hogy a
,Be” és a ,Ki” kapcsolasi pontok magassaga kony-
nyen, kis erdkifejtéssel elérhet6 legyen.

« Ez ugy ellendrizhetd, hogy a szivattyut egy vizzel
teli edénybe helyezi, majd az uszékapcsolét (6) dva-
tosan, kézzel megemeli, majd ismét leereszti. Lat-
hatja, hogy a szivattyu be- vagy kikapcsol-e. Gy6-
z8djon meg arrdl is, hogy az uszdékapcsold és az
Uszokapcsold reteszelése (7) kdzotti tavolsag nem
tal kicsi. Tul alacsony tavolsag esetén a zdkkend-
mentes miikédés nem garantalhaté.

» Beallitas soran lgyeljen arra, hogy az Uszékapcso-
16 (6) ne érjen a talajhoz a szivattyu kikapcsolasa
el6tt. Figyelem! Szarazon futas és a késziilék ka-
rosodasanak kockazata.

Alternativ felhasznalas

Az esOviz-szivattyu néhany Iépésben buavarszivattydva

alakithato.

+ Tavolitsa el a teljes aluminium cs6csatlakozast (3).

+ Tavolitsa el a G3/4” menetes csatlakozot (B) a nyo-
mocsatlakozoérol (4).

+ Csavarozza az 1" csatlakozéadaptert (B) a nyo-
mdcsatlakozora (4).

* Most mar a szokasos modon kdzvetlenil csatlakoz-
tathatja a szivattyuhoz az 1” témldket.

11. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott halozati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak.

Sérilt elektromos csatlakozévezeték
Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyak-
ran sérilnek.

Ennek okai a kdvetkezék:
* Megnyomoédasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

« Torések a csatlakozovezeték szakszer(tlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

* Nyirédasok a csatlakozdvezetéken valé athaladas
miatt.

« A szigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérliltek-e az elektro-

mos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-

lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak

HO5RN-F jel6lési csatlakozévezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Y csatlakoztatasi mod

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozovezetéket, a
biztonsagi kockazatok elkerulése érdekében ezt a
gyartoval vagy annak képvisel6jével kell elvégeztetni.

12. Tisztitas

A Figyelem!
Minden tisztitasi munkalat el6tt huzza ki a halozati csat-
lakozédugét.

Altalanos tisztitasi kovetelmények

* Nem helyhez koétotten telepitett készilékek: Hasz-
nalat utan tisztitsa meg a szivattyut tiszta vizzel.

* Helyhez kététten telepitett készllékek: Rendszere-
sen (legalabb harom havonta) ellenérizze az Usz6-
kapcsol6 (4) mikodését.

« Vizsugarral tavolitsa el a szivattyuhazban esetlege-
sen megrekedt sz6szoket és rostos részecskéket.

* Rendszeresen tavolitsa el az iszapot az alaplemez-
rél (6) (legkésébb 3 havonta) és tisztitsa meg az
akna falat.

* Haszndlat utan tisztitsa meg a lerak6dasoktdl az
Uszbkapcsolot (4) tiszta vizzel.

* Ha hosszabb idén keresztil nem hasznalta a szi-
vattyat, azt az utolsé hasznalat utan és az ujbdli
hasznalatba vétel el6tt alaposan meg kell tisztitani.
Ellenkez6 esetben a lerakdédasok és maradvanyok
miatt nehézségek lIéphetnek fel az inditas soran.
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A sziiré tisztitasa

Annak érdekében, hogy megvédje a készlléket és a

szivattyu kerekét a nagyobb méretli szennyez6dések-

tél, a szivokosarban egy tovabbi szlré talalhato. A szi-

ré tisztitdsahoz az alabbiak szerint jarjon el:

1. Afedelet egy csavarhuzé segitségével tavolithatja el.

2. Vegye ki a sz(irét, és mossa ki folyd viz alatt.

3. Ezutan tegye vissza a szlrét a szivokosarba, és
tegye ra a fedelet.

13. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférheté helyen tarolja a késziléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C
kozott van. A szerszamot az eredeti csomagolasaban
tarolja. Letakarassal védje a szerszamot a portdl és a
nedvességtdl. A kezelési Utmutatét a szerszam mellett
tarolja.

14. Karbantartas

Miel6tt karbantartasi, tisztitasi és beallitasi munkala-
tokat végezne, mindig huzza ki a haldzati csatlakozét.

A szivattyl nincsen szorosan meghiuzva. A hosszu
élettartam érdekében azt javasoljuk, rendszeresen vé-
gezzen ellenérzést és apolast.

Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjiik, adja meg az alabbi adato-
kat:

* A motor aramneme

+ A gép adattablajan feltiintetett adatok

» A motor tipustablajanak adatai

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
26 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlkség.

Kopodalkatrészek*: Tomitések

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kdzé!
Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl

vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kédot.

15. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

o) .ﬁ Y A csomagoldanyagok Gjrahaszno-

%@ ﬁn ol sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat
maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
ﬁ berendezések nem minésiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

HEE tendok, illetve le kell adni 6ket artalmatla-

nitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznalojat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrol!

« Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésiilnek kommunalis hulladéknak, és kilén kell
Oket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyUijtéhelyek
(kerdleti, illetve teleplilési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedd kételezhet6 a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladoé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy elétte Uj készilé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kodzelében talalhato illetékes gyijts-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazok tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.
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* Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt Uj « A fentebb kdzoltek csak azokra a berendezésekre
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel- vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
hasznaloként a gyartotdl kérheti a régi berendezés tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kapcsolatot a gyarto tigyfélszolgalataval. kivili orszagban a fentiekt6l eltéré rendelkezések

vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

16. Hibaelharitas

A kdvetkezd tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maédjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt termék nem mikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni,
forduljon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Nincs halozati fesziiltség Ellendrizze a haldzati fesziiltséget

Nem indul be a szivattyd - . Allitsa magasabb allasba az iszékapcsol6t
Az Uszbdkapcsold (6) nem kapcsol

(6)
. . A szivattyu teljesitménye a viz er6s és Tisztitsa meg a szivattyut
A szivattyd nem A P P )
) 2 koptaté hatasu vizszennyez6dések miatt
szivattyuzik "
csokken
A szivattyd nem kapcsol ki Az Igszokapcsolo (6) nem képes Helyezgg a szivattyGt megfeleléen az
lesullyedni akna aljara
S o A szivattyu teljesitménye a viz er6s és Tisztitsa meg a szivattyut
A szallitasi mennyiség . P P !
J koptaté hatasu vizszennyez6dések miatt
nem megfelel6 s
csokken
) o A motorvédelem a tulzott vizszennyezés | Huzza ki a halozati csatlakozot, és tisztitsa
A szivattyd révid miatt kikapcsolja a szivattyut meg a szivatty(t ill. a tengelyt
mikddést kdvetéen "
kikapcsol Tal magas vizhémérséklet, a Ugyeljen arra, hogy a viz maximalis

motorvédelem kikapcsolja a késziléket | hémérséklete 35°C legyen!
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochrony przed wypadkami.

Maksymalna temperatura wody

@ Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytac instrukcje eksploataciji.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.

q
A
AA
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci zamienne

+ zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sig z urzadzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazéwki o tym, jak
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowa¢ z urza-
dzeniem oraz jak unika¢ zagrozen, oszczedza¢ koszty
napraw, skracac¢ czas przestojow oraz zwigkszac nieza-
wodno$¢ i zywotnos$¢ urzadzenia.

Oprécz przepisdw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie przestrze-
gac przepis6w obowigzujgcych w danym kraju, ktére
dotyczg eksploatacji urzgdzenia.

Przechowywac¢ instrukcje obstugi wraz z urzadzeniem
w plastikowej oktadce, chronigc jg przed brudem i wil-
gocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac ja
przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy urzadzeniu moga pracowac wytgcznie osoby,
ktére zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania
urzadzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagro-
zeniach.

Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie. Nie ponosimy odpo-
wiedzialnosci za wypadki ani szkody powstate wskutek
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji oraz wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa.

2. Opis produktu (rys. 1)

1. Przyigcze elastyczne
2. Haki do zawieszenia
3. Aluminiowe potgczenie rurowe
4. Przytgcze ci$nieniowe
5. Ptyta podstawy (odsysanie)
6. Przetacznik ptywakowy
7. Blokada przetgcznika ptywakowego
8. Uchwyt no$ny
9. Przewdd sieciowy
3. Zakres dostawy (rys. 2)
Poz. Liczba Oznaczenie
A 1x Pompa do deszczdéwki
B 1x Przytgcze gwintowane G 3/4"
(o} 2x Aluminiowe potgczenie rurowe
D 1x Przytgcze elastyczne
E 1x Haki do zawieszenia
F 1x Adapter przytgczeniowy 1"
G 3x Pierscien uszczelniajacy
H 1x Uszczelka biata

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent. Do zgodnego z
przeznaczeniem wykorzystywania zalicza sig¢ réwniez
przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bezpieczen-
stwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot. eks-
ploatacji, zawartych w instrukcji obstugi. Osoby obstu-
gujace i konserwujgce maszyne muszg dobrze znac jej
dziatanie oraz zostaé poinformowane o ewentualnych
zagrozeniach.
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Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Urzadzenie nadaje sig gtéwnie do pompowania wody z
beczek na deszczdéwke.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do:

* pompowania cieczy o temperaturze > 35 °C.

» dostarczania wody pitnej ani do pompowania zyw-
nosci.

* pompowania stonej wody.

* Pompowania wybuchowych, tatwopalnych, agre-
sywnych lub niebezpiecznych substancji lub fe-
kaliow, uzytku komercyjnego lub przemystowego.
obiegu ciggtego (oczka wodnego).

Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogolne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowaé wszystkie ilustracje i parame-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym na-
rzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Przechowywaé¢ na przyszto$¢ wszystkie wskazowki
dotyczgce bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach bezpieczenstwa termin
narzedzie elektryczne odnosi sig do elektronarzedzi
zasilanych z sieci (za pomocag kabla zasilajacego) oraz
do elektronarzedzi zasilanych za pomocg akumulatora
(bez kabla zasilajgcego).

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzyt-
kowania przez osoby (w tym takze dzieci) z ograniczo-
nymi mozliwo$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub psy-
chicznymi lub nieposiadajgce wymaganego doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze pracujg one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub tez
otrzymujg od niej instrukcje odno$nie pracy przy urzg-
dzeniu. Dzieci powinny przebywaé pod nadzorem, aby
uniemozliwi¢ im zabawe przy urzadzeniu.

Osobom, ktére nie zapoznaty sig z instrukcjg obstugi,
nie wolno uzywac¢ urzadzenia. Obstuga urzadzenia
przez osoby ponizej 16 roku zycia jest zabroniona.
Jezeli w wodzie przebywajg osoby, urzadzenia nie
wolno uzywac.

Podja¢ odpowiednie $rodki uniemozliwiajgce zbliza-
nie sie dzieciom do pracujgcego urzadzenia.
Prawidtowo zutylizowa¢ materiat pakunkowy.

Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu tatwopalnych cie-
czy lub gazéw. Nieprzestrzeganie tych wskazéwek
powoduje zagrozenie pozarem lub wybuchem.
Ttoczenie agresywnych, abrazyjnych ($cierajgcych),
zrgcych, zapalnych (np. paliwa do silnikédw) lub wybu-
chowych cieczy, wody stonej, Srodkéw czyszczacych
oraz artykutéw spozywczych jest niedozwolony.
Urzgdzenie przechowywaé w suchym miejscu i
poza zasiegiem dzieci.

Temperatura ttoczonej cieczy nie moze przekracza¢
35°C.

Nie pracowac z urzgdzeniem uszkodzonym, niekom-
pletnym lub przebudowanym bez zgody producenta.
Przed uruchomieniem zleci¢ specjaliscie sprawdze-
nie, czy zostaty podjete niezbedne srodki zabezpie-
czenia przed pradem elektrycznym.

W trakcie eksploatacji nalezy nadzorowac urzgdzenie,
aby odpowiednio szybko rozpozna¢ prace pompy na
sucho. Regularnie kontrolowa¢ dziatanie przetacznika
ptywakowego (patrz rozdziat ,Uruchamianie”). W razie
nieprzestrzegania gwarancja oraz roszczenia z tytutu
odpowiedzialnos$ci tracg swojg waznos¢.

Nalezy pamigta¢, ze pompa nie nadaje sie do pracy
ciagtej (np. w celu wytwarzania strumieni wodnych
w stawie ogrodowym). Urzgdzenie nalezy regularnie
kontrolowa¢ pod katem prawidtowego dziatania.
Nalezy pamigtaé, ze w urzadzeniu stosuje sie srod-
ki smarowe, ktére np. w wyniku wycieku moga by¢
przyczyng uszkodzen lub zabrudzen. Pompy nie na-
lezy stosowac w zarybionych stawach ogrodowych
lub z warto$ciowymi roslinami. W przypadku wycie-
ku $rodkéw smarowych moze doj$¢ do zabrudzenia
wody/cieczy.
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» Urzadzenia nie nalezy nosi¢ oraz mocowac przy po-
mocy kabla lub weza.

+ Chroni¢ urzadzenie przed zamarzaniem i pracg na
sucho.

« Stosowac¢ wytgcznie oryginalny osprzet i nie prze-
prowadzaé modyfikacji urzadzenia.

+ W instrukcji obstugi nalezy przeczyta¢ wskazowki
odnoszace sie¢ do tematu ,Czyszczenie, konserwa-
cja, przechowywanie”. Wszystkie zwigzane z tym
czynnosci, zwtaszcza otwieranie urzgdzenia muszg
by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego elektry-
ka. W sprawie potrzebnych napraw zawsze nalezy
kontaktowa¢ sig z naszym punktem serwisowym.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa elektrycz-

nego

» Po ustawieniu i w trakcie pracy urzadzenia, wtyczka
sieciowa musi by¢ tatwo dostepna.

+ Zanim pompa zostanie uruchomiona, powinna zo-
sta¢ skontrolowana przez specjaliste:

« Uziemienie, zerowanie, przetaczanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-pragdowego musi przebie-
gac zgodnie z przepisami bezpieczenstwa przed-
sigbiorstwa energetycznego i powinno dziata¢
prawidtowo.

« Elektryczne potaczenia wtykowe powinny by¢ za-
bezpieczone przed wilgocia.

+ W razie zagrozenia powodziowego potgczenia wty-
kowe umiesci¢ w obszarze, w ktédrym nie wystepu-
je ryzyko zalania.

« Zwraca¢ uwage, by napiecie sieciowe byto zgodne
z danymi na tabliczce znamionowej.

» Podtgczanie instalacji elektrycznej powinno prze-
biega¢ zgodnie z krajowymi przepisami.

* Podtaczy¢ urzagdzenie do gniazdka z wytgcznikiem
réznicowopradowym (wytaczniki réznicowopradowe)
0 znamionowym pradzie réznicowym nie wiekszym
niz 30 mA; bezpiecznik przynajmniej 6 amperow.

* Przed kazdym uzyciem urzadzenia sprawdzi¢ urza-
dzenie, przewdd i wtyczke pod katem uszkodzen.
Uszkodzonych kabli nie wolno naprawia¢, ale na-
lezy je wymieni¢ na nowe. Wszelkie uszkodzenia
urzgdzenia powinny byé usuwane przez specjaliste.

* Jezeli przewdd przytgczeniowy tego urzgdzenia
ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymianeg
producentowi, serwisowi klienta lub podobnie wy-
kwalifikowanej osobie, by unikngé zagrozen.

* Nie ciagna¢ za przewdd w celu wyjecia wtyczki z
gniazda.

» Chroni¢ kabel przed wysoka temperaturg, olejem i
ostrymi krawedziami.

» Nie nosi¢ ani nie mocowac urzadzenia za przewod.

« Stosowac wytgcznie przedtuzacze odporne na wo-
de rozpryskowa, ktére sg przeznaczone do uzycia
na wolnym powietrzu. Przed uzyciem zawsze cat-
kowicie rozwing¢ beben kablowy. Sprawdza¢ kabel
pod katem uszkodzen.

* Przed rozpoczeciem wszelkich czynnos$ci przy urza-
dzeniu, podczas przerw w pracy i gdy nie jest ono
uzywane, wyciggng¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

* Przekroj przewodéw przytgczeniowych do sieci nie
moze wynosi¢ mniej niz przekréj przewodéw gumo-
wych z oznaczeniem HO5RN-F. Dtugos¢ przewo-
déw musi wynosi¢ 10 m. Przekroj przedtuzacza mu-
si wynosi¢ co najmniej 1,5 mm?.

Wewnatrz pompy znajdujg si¢ $rodki smarowe, ktére
w przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
urzgdzenia moga zabrudzi¢ sptywajace ciecze.

A Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole
to moze w pewnych okoliczno$ciach wptywaé¢ nega-
tywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.

6. Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana jest zgodnie z aktual-
nym stanem techniki i ogdlnie uznawanymi zasadami
bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
moga3 sie pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.

« Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
moga sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny: pod-
czas wktadania wtyczki do gniazda przycisk urucha-
miajacy nie moze by¢ wcisnigty. Stosowac narzedzie
robocze zalecane w niniejszej instrukcji obstugi. W
ten sposéb zapewni sie¢ optymalng wydajnos¢ ma-
szyny.

* Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.
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7. Dane techniczne

Dt. x SZER. x WYS.

. 180 x 165 x 270 mm
urzadzenia

Przytacze sieciowe 230 V~ /50 Hz

Pobor mocy 350 W
Maks. wydajnosc¢ ttoczenia 5500 I’h
Maks. wysokos$¢ ttoczenia 11m
Maks. ci$nienie pompy 1,1 baréw
Maks. temperatura wody 35°C
Stopien ochrony IPX8
Maks. wielko$¢ czasteczek 1-3mm
Ciezar 3,8 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
8. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

* Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowaé o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem urzgdzenia zapozna¢ si¢ z
nim na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriéw i czg$ci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

A OSTRZEZENIE!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

9. Budowa
A Ostrzezenie!

Przed przystgpieniem do wykonywania ustawien w
urzadzeniu zawsze wyciggac wtyczke sieciowa.

Montaz aluminiowego potaczenia rurowego

(rys. 3 +4)

1. Przykreci¢ przytagcze gwintowane G 3/4" (B) do
przytacza cisnieniowego (4). (rys. 3).

2. Przykreé pierwsze aluminiowe potgczenie rurowe
(C) wraz z uszczelkg (G) do przytagcza gwintowa-
nego G 3/4" (B). (rys. 3).

3. Teraz podtgczy¢ drugie aluminiowe potaczenie
rurowe (C) wraz z uszczelkg (G) do pierwszego.
(rys. 4)

4. Przykreci¢ hak do zawieszenia (E) wraz z uszczel-
ka (G) do drugiego aluminiowego potaczenia ruro-
wego (C). (rys. 4)

5. Na koniec nalezy podtgczy¢ przytacze elastyczne
(D) wraz z uszczelka (H) do haka (E). (rys. 4)

Montaz przetacznika ptywakowego (rys. 1 + 5)

* Przetgcznik ptywakowy (6) moze by¢ zatrzasnie-
ty (rys. 5) lub swobodnie zawieszony (rys. 1). Swo-
bodnie unoszacy sie przetgcznik ptywakowy (6)
(rys.1) stuzy do zapobiegania pracy pompy na su-
cho i zapobiega ewentualnym uszkodzeniom. Za-
trzasniety przetacznik ptywakowy (6) (rys. 5) umoz-
liwia pompowanie do wysokosci podtoza pompy.
Uwaga! Nalezy zawsze obserwowa¢ pompe, gdy
zatrzasniety jest przetgcznik ptywakowy (6), aby
moc jg wytgczy€, zanim sie wyczerpie.

« Aby zamontowac¢ przetgcznik ptywakowy (6), nalezy
zawiesi¢ go pionowo za pomocg blokady przetgcz-
nika ptywakowego (7).

* Sprawdzi¢, czy pompa stoi stabilnie na podtozu wa-
tu lub jest bezpiecznie zawieszona.

» Sprawdzi¢, czy waz zostat prawidtowo zamontowany.

* Unika¢ pracy pompy na sucho (uwaga! Ustawi¢
prawidtowo przetgcznik ptywakowy!).

* Nalezy upewni¢ sie, ze zasilanie elektryczne wyno-
si 230V ~ /50 Hz.

« Sprawdzi¢, czy gniazdko elektryczne jest w dobrym
stanie i czy jest odpowiednio zabezpieczone (co
najmn. 6 A). Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda i
pompa jest gotowa do pracy.

* Nalezy upewnic¢ sig, ze wilgo¢ lub woda nigdy nie
dostang sie do potgczenia sieciowego. Istnieje ry-
zyko porazenia pradem.

10. Uruchomienie
A UWAGA!

Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!
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Zamocowanie pompy do beczki na deszczowke
Pompa jest zaczepiana do beczki na deszczéwke za
pomocag haka (1).

Wiaczanie pompy

A Uwaga!

Pompa uruchamia sie z przetgcznikiem ptywakowym
ptywajacym lub wigczonym natychmiast po podtacze-
niu pompy do sieci!

Kontrola dziatania przetagcznika ptywakowego

+ Przetgcznik ptywakowy (6) musi by¢ umieszczo-
ny w taki sposéb, aby wysokos$¢ punktu przetacza-
nia ,WL” i wysoko$¢ punktu przetgczania ,Wyl.” byty
osiggalne tatwo i przy niewielkim wysitku.

+ Sprawdzi¢ to, umieszczajgc pompe w naczyniu wy-
petnionym wodg i ostroznie podnoszac recznie
przetgcznik ptywakowy (6), a nastepnie opuszcza-
jac go ponownie. Dzigki temu mozna sprawdzi¢, czy
pompa wigcza sig, czy wytgcza. Upewni¢ sig row-
niez, ze odlegto$¢ migedzy przetgcznikiem ptywako-
wym a blokadg przetgcznika ptywakowego (7) nie
jest zbyt mata. Jesli odlegto$é jest zbyt mata, nie
ma gwarancji prawidtowego dziatania.

+ Podczas regulacji nalezy upewni¢ sig, ze przetgcz-
nik ptywakowy (6) nie dotyka podtoza przed wytg-
czeniem pompy. Uwaga! Ryzyko wyschnigcia i
uszkodzenia urzadzenia.

Alternatywne zastosowanie

W zaledwie kilku krokach mozna przeksztatci¢ pompe

do deszczéwki w pompe gtebinowa.

* Zdemontowaé cate aluminiowe potgczenie rurowe
(3).

* Zdemontowaé przytacze gwintowane G 3/4" (B) z
przytacza cisnieniowego (4).

+ Teraz nalezy przykreci¢ adapter przytagczeniowy 1"
(F) do przytacza cisnieniowego (4).

» Teraz mozna podtgczy¢ weze 1" bezposrednio do
pompy.

11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytagcze odpowiada odnosnym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN.

Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewod przedtuzajgcy muszg odpowiadaé
tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

+ Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac¢

pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-

dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podta-

czony do sieci prgdowe;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Stosowaé wytacznie przewody

przytaczeniowe z oznaczeniem HO5RN-F.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiang przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.

12. Czyszczenie

A Uwaga!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggngc wtyczke sieciowa.

Ogolne czynnosci dotyczace czyszczenia

* Urzadzenia instalowane niestacjonarnie: Po kaz-
dym uzyciu pompe nalezy wyczysci¢ czystg woda.

« Urzadzenia instalowane stacjonarnie: Regularnie
(co najmniej raz na trzy miesigce) sprawdzac¢ dziata-
nie przetgcznika ptywakowego (4).

« Zapomoca strumienia wody usung¢ ktaczki i czastki
wiokniste, ktdre mogty zostaé uwigzione w obudo-
wie pompy.

* Regularne usuwanie szlamu z ptyty podstawy (6)
(najpozniej co 3 miesigce) i czyszczenie $cian watu.
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* Woyczysci¢ wszelkie osady z przetacznika ptywako-
wego (4) czystg woda.

» Jesli pompa nie byta uzywana przez dtuzszy czas,
nalezy jg doktadnie wyczys$ci¢ po ostatnim uzyciu
i przed ponownym uzyciem. W przeciwnym razie
mogg wystgpic trudnosci z uruchomieniem z powo-
du osadéw i pozostatosci.

Czyszczenie filtra

W celu ochrony urzgdzenia i wirnika pompy przed

wiekszymi zanieczyszczeniami, w sitku ssawnym znaj-

duje sie dodatkowy filtr. Podczas czyszczenia filtra na-

lezy postgpowac w nastepujgacy sposob:

1. Pokrywe mozna zdjg¢ za pomocg $rubokreta.

2. Wyjaé filtr i umy¢ go pod biezacag woda.

3. Nastepnie wiozy¢ filtr z powrotem do sitka ssaw-
nego i zatozy¢ pokrywe.

13. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miejscu
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem
oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna temperatura
sktadowania wynosi od 5 do 30°C. Narzedzie przechowy-
wac¢ w oryginalnym opakowaniu. Przykry¢ narzedzie, by
chroni¢ je przed pytem lub wilgocig. Zachowa¢ instrukcje
obstugi narzedzia.

14. Konserwacja

Prace zwigzane z konserwacjg, czyszczeniem i usta-
wianiem nalezy przeprowadzaé wytgcznie przy odta-
czonej wtyczce sieciowe;j.

Pompa jest w duzej mierze bezobstugowa. Jednak w
celu zapewnienia dtugiej zywotnosci zaleca sie regu-
larng kontrole i pielegnacije.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogg byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Uszczelki

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

15. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

oN r-‘ . Materiaty opakowaniowe nadaja
&sie do recyklingu. Opakowania
BA S o
nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
E niczne nie wchodza w skfad odpadow do-

mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdélnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

» Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

« Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

www.scheppach.com PL 103



» Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.

» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

16. Pomoc dotyczaca usterek

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac si¢ z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowac
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej moga obowigzywac¢ inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna

Brak napiecia sieciowego

Srodek zaradczy

Sprawdzi¢ napigcie sieciowe

Pompa nie pracuje

Przetacznik ptywakowy (6) nie $wieci sie

Ustawi¢ przetgcznik ptywakowy (6) w
gornej pozycji

Pompa nie dziata

Zmniejszona wydajno$¢ pompy z powodu
silnie zanieczyszczonej i $ciernej wody

Wyczys$ci¢ pompe

Pompa nie wytgcza sig zanurzyé

Przetacznik ptywakowy (6) nie moze sie

Prawidtowo ustawi¢ pompe na spodzie
watu

Wydajno$¢ ttoczenia
niewystarczajgca

Zmniejszona wydajno$¢ pompy z powodu
silnie zanieczyszczonej i $ciernej wody

Wyczysci¢ pompe

Pompa wytacza sie po

Ochrona silnika wytgcza pompe z powodu | Wyciggna¢ wtyczke sieciowg i wyczysci¢
nadmiernego zanieczyszczenia wodg

pompe oraz wat

krétkim czasie pracy

Zbyt wysoka temperatura wody, ochrona
silnika wylgcza urzadzenie

Nalezy upewni¢ sie, ze maksymalna
temperatura wody wynosi 35°C!
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti va§u pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nesreca.

Maksimalna temperatura vode

@ Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

Proizvod je u skladu s vaze¢im srpskim smjernicama.

q
A
AA
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nepropisnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i rabite ga na propisan nacin.

Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne napomene za si-
guran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbjega-
vanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i pre-
kida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja
uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su pove-
zane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i opéeprihvac¢enih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigurno-
snih napomena.

2. Opis proizvoda (sl. 1)

1. Savitljivi priklju¢ak

2. Kuka za kvacéenje

3. Aluminijski cijevni spoj

4. Tlacni priklju¢ak

5. Temeljna plo¢a (usisni sustav)

6. Sklopka s plovkom

7. Blokada sklopke s plovkom

8. Rucka za noSenje

9. Elektri¢ni kabel

3. Opseg isporuke (sl. 2)
Poz. Koli¢ina  Naziv

A 1x Pumpa za bacvu s kisnicom
B 1x Navojni priklju¢ak G 3/4"
Cc 2x Aluminijski cijevni spoj
D 1x Savitljivi priklju¢ak
E 1x Kuka za kvacenje
F 1x Priklju¢ni adapter 1"
G 3x Brtveni prsten
H 1x Bijela brtva

4. Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodag. Sastavni je dio namjenske
uporabe i pridrzavanje sigurnosnih napomena te uputa
za montazu i rad u priruéniku za uporabu. Osobe koje
strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju biti upoznate
s njim i poduéene o moguéim opasnostima.
Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

Uredaj je uglavnom prikladan za ispumpavanje vode iz
bacvi s kiSnicom.

Uredaj nije namijenjen za:

* Pumpanje teku¢ina s temperaturom > 35 °C.

* Opskrbu pitkom vodom ili za pumpanje namirnica.
* Pumpanje slane vode.
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+ Pumpanje eksplozivnih, zapaljivih, agresivnih ili
Stetnih tvari i fekalija, za komercijalnu ili industrijsku
uporabu. Trajnu cirkulaciju (jezerce).

Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene

A UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporu¢ene
s ovim elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za budu-
ée potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektriCne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektricne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez mreznog ka-
bela).

Opce sigurnosne napomene

+ Ovaj uredaj nije namijenjen za to da ga rabe osobe
(uklju€ujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom
ifili znanjem, osim ako ih ne nadzire osoba zaduzena
za njihovu sigurnost ili ako su od nje primili upute o
uporabi uredaja. Djecu bi trebalo nadzirati kako biste
bili sigurni da se ne igraju uredajem.

* Uredaj ne smiju rabiti osobe koje nisu upoznate s
priruénikom za uporabu. Rukovanje uredajem nije
dopus$teno osobama mladima od 16 godina.

» Ako se netko nalazi u vodi, uredaj ne smije raditi.

* Poduzmite prikladne mjere kako biste djecu drzali
dalje od pokrenutog uredaja.

* Propisno zbrinite ambalazni materijal.

* Ne rabite uredaj u blizini zapaljivih tekucina ili plino-
va. Ina¢e postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

Pumpanje agresivnih, abrazivnih (brusnih), nagriza-
jucih, zapaljivih (npr. motorna goriva) ili eksplozivnih
tekucina, slane vode, sredstava za CiScenje i hrane
nije dopusteno.

Cuvajte uredaj na suhom mjestu i izvan dosega djece.
Temperatura pumpane tekuéine ne smije prekoraditi
35 °C.

Ne radite s o$te¢enim ili nepotpunim uredajemiili ure-
dajem koji je prepravljen bez odobrenja proizvodaca.
Prije stavljanja u pogon zatrazite od stru¢njaka da
provjeri postoje li potrebne elektri¢ne zastitne mjere.
Nadzirite uredaj tijekom rada kako biste pravodobno
prepoznali automatsko isklju¢ivanje ili suhi rad pum-
pe. Redovito provjeravajte funkcioniranje sklopke
s plovkom (vidi poglavlje ,Stavljanje u pogon®). U
suprotnom prestaje valjanost jamstvenih zahtjeva i
odgovornosti.

Molimo vodite raéuna o tome da pumpa nije priklad-
na za trajni rad (npr. za vodotoke u vrtnim jezerci-
ma). Redovito provjeravajte ispravno funkcioniranje
uredaja.

Vodite rac¢una o tome da se u uredaju rabe maziva
koja zbog propustanja mogu uzrokovati osteéenja ili
oneciS¢enja. Ne postavljajte pumpu u vrtna jezerca
s ribama ili dragocjenim biljkama. U slu¢aju istjeca-
nja maziva ona mogu onecistiti tekuéinu.

Ne nosite i ne priévrScujte uredaj za kabel ili za cri-
jevo.

Zastitite uredaj od mraza i suhog rada.

Rabite samo originalni pribor i ne obavljajte preprav-
ke na uredaju.

U vezi s temom ,GgiSéenje, odrzavanje, skladistenje”
molimo procitajte upute u priruéniku za uporabu.
Sve ostale mjere, narocito otvaranje uredaja, smije
obavljati elektrotehnicki struénjak. U slu€aju poprav-
ka uvijek se obratite naSem servisnom centru.

Sigurnosne napomene za elektricni sustav

Prilikom rada uredaja nakon postavljanja mrezni uti-

ka¢ mora biti slobodno pristupa¢an.

Prije stavljanja nove pumpe u pogon zatrazite od

stru€njaka da provjeri:

« Uzemljenje, nulovanje, zastitna strujna sklopka
mora odgovarati sigurnosnim propisima poduze-
¢a za opskrbu elektricnom energijom i funkcioni-
rati besprijekorno.

« Zastitu elektri¢nih utiénih spojeva od vlage.

¢ U slu€aju opasnosti od poplave postavite utiCne
spojeve u podrucju zasti¢eno od preplavljivanja.

Pobrinite se za to da se mrezni napon podudara s

informacijama na oznaénoj plocici.
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» Obavite elektroinstalaciju u skladu s nacionalnim
propisima.

» Prikljucite uredaj samo u uti¢nicu sa zastithom struj-
nom napravom (FID sklopkom) s nazivhom strujom
kvara koja nije visa od 30 mA; osigura¢ od najma-
nje 6 A.

+ Prije svake uporabe provjerite postoje li oStecenja
na uredaju, kabelu i utikau. Neispravni kabeli ne
smiju se popravljati, ve¢ ih valja zamijeniti novima.
Zatrazite od stru€njaka da ukloni o$te¢enja na ure-
daju.

» Ako se priklju¢ni vod ovog uredaja oSteti, mora ga
zamijeniti proizvoda¢, njegova servisna sluzba ili
druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.

» Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice.

» Zastitite kabel od vruéine, ulja i o$trih rubova.

* Ne nosite i ne pri¢vrSéujte uredaj za kabel.

+ Rabite samo produzne kabele koji su zasti¢eni od
prskanja vode i koji su namijenjeni za uporabu na
otvorenom. Prije uporabe uvijek potpuno odmotaj-
te kabelski bubanj. Provjerite postoje li oste¢enja na
kabelu.

» Prije svih radova na uredaju, tijekom stanki u radu i
pri neuporabi izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

+ Elektricni kabeli ne smiju imati manji popreéni presjek
od gumenih crijevnih vodova s oznakom HO5RN-F.
Duljina kabela mora biti 10 m. Popre¢ni presjek stru-
ka produznog kabela mora iznositi najmanje 1,5 mm2.

U unutra$njosti pumpe rabe se maziva koja mogu one-
Cistiti ispustene tekucine u sluéaju nepropisnog ruko-
vanja ili oStecenosti uredaja.

A Upozorenje! Ovaj elektriéni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje mozZe u odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivhe medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.

6. Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologije

i prihvacenim pravilima o tehnickoj sigurnosti. Unato¢

tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.

+ Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukopcavanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje. Rabite radni alat koji se
preporucuje u ovom priru¢niku za uporabu. Tako Cete
posti¢i optimalan ucinak stroja.

« Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

7. Tehnicki podatci

UredajD x S x V 180 x 165 x 270 mm

Mrezni priklju¢ak 230 V~ /50 Hz

Ulazna snaga 350 W
;r::ss.portirana koli¢ina 5500 I/h
Visina pumpanja maks. 11m
Tlak pumpanja maks. 1,1 bar
Temperatura vode maks. 35°C
Stupanj zastite IPX8
Veli¢ina Cestica maks. 1-3mm
Masa 3,8 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
8. Raspakiravanje

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

* Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije ne¢e
se uvaziti.

» Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

« Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priruénika za uporabu.

+ Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.
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A UPOZORENJE!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

9. Montaza

A Upozorenje!
Prije obavljanja namjestanja na uredaju uvijek izvucite
mrezni utikac.

Montiranje aluminijskog cijevnog spoja (sl. 3 + 4)

1. Navrnite navojni priklju¢ak G 3/4“ (B) na tlaéni pri-
klju¢ak (4). (SI. 3)

2. Navrnite prvi aluminijski cijevni spoj (C) s brtvom
(G) na navojni priklju¢ak G 3/4“ (B). (SI. 3)

3. Sada pri¢vrstite drugi aluminijski cijevni spoj (C) s
brtvom (G) na prvi. (Sl. 4)

4. Navrnite kuku za kvacenje (E) s brtvom (G) na
drugi aluminijski cijevni spoj (C). (SI. 4)

5. Na kraju spojite savitljivi priklju¢ak (D) i bijelu br-
tvu (H) s kukom za kvacenje (E). (SI. 4)

Montiranje sklopke s plovkom (sl. 1 + 5)

» Sklopku s plovkom (6) moguée je montirati uglav-
lienu (sl. 5) ili objeSenu (sl. 1). Objesena sklopka s
plovkom (6) (sl. 1) sluzi za zastitu pumpe od suhog
rada i sprjeGava eventualne Stete. Uglavljena sklop-
ka s plovkom (6) (sl. 5) omogucava ispumpavanje
do visine od tla.

Pozor! Neprekidno promatrajte pumpu kada je
sklopka s plovkom (6) blokirana kako biste je mogli
iskljuciti u slu¢aju suhog rada.

* Radi montiranja uglavljene sklopke s plovkom (6)
zakvacite je s pomoc¢u blokade sklopke s plovkom
(7) usmjerenu prema gore.

* Provijerite stoji li pumpa €vrsto na dnu oknaili je li si-
gurno objeSena.

+ Provijerite je li crijevo propisno postavljeno.

* lzbjegavajte suhi rad pumpe (Pozor! Ispravno na-
mjestite sklopku s plovkom!).

» Uvjerite se u to da elektri¢ni priklju¢ak iznosi 230
V ~/50 Hz.

» Provjerite ispravnost elektrine uti¢nice i je li ona
dovoljno osiguran (min. 6 A). Utaknite mrezni utika¢
u uti€nicu i pumpa ¢e biti spremna za rad.

» Uvjerite se u to da vlaga ili voda nikada ne moze
dospjeti na mrezni priklju¢ak. Postoji opasnost od
elektriénog udara.

10. Stavljanje u pogon

/A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Postavljanje pumpe na baévu s kiSnicom
Pumpa se zakvaci u baévu s kiSnicom s pomoc¢u kuke
za kvacenje (1).

Ukljucivanje pumpe

A Pozor!

Pumpa se pokrece s plutaju¢om ili uglavljenom sklop-
kom s plovkom kada se pumpa priklju¢i na elektricnu
mreZul!

Provjeravanje funkcioniranja sklopke s plovkom

» Sklopka s plovkom (6) mora biti pozicionirana tako
da je moguce lako dosegnuti sklopnu visinu ,uklju-
¢eno” i sklopnu visinu ,iskljuéeno® i s malo sile.

* Provjerite to tako da postavite pumpu u posudu na-
punjenu vodom i rukom oprezno podignite sklopku
s plovkom (6), a zatim je ponovno spustite. Pritom
mozete vidjeti uklju€uje li se i isklju€uje li se pumpa.
Pobrinite se za to da udaljenost izmedu glave sklop-
ke s plovkom i blokade sklopke s plovkom (7) nije
premala. Ako je udaljenost premala, nece se jamgiti
ispravno funkcioniranje.

* Prilikom namjeStanja vodite raéuna o tome da
sklopka s plovkom (6) ne dodirne dno prije iskljuci-
vanja pumpe. Pozor! Opasnost od suhog rada i
ostecenja uredaja.

Alternativna uporaba

Pumpu s baévom s kiSnicom mozete pretvoriti u uro-

njenu pumpu u samo nekoliko jednostavnih koraka.

 lzvadite kompletan aluminijski cijevni spoj (3).

« Skinite navojni priklju¢ak G 3/4“ (B) s tlatnog pri-
kljucka (4).

« Sada navrnite priklju¢ni adapter 1* (F) na tlaéni pri-
kljucak (4).

» Sada mozete prikljuciti crijeva od 1" izravno na pum-
pu kao i obi¢no.

11. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN.

Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.
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Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod
Na elektriénim prikljuénim vodovima c&esto nastaju
oStecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Utisnuéa, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrscenja ili provodenja
priklju€¢nog voda.

+ Posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda.

» OStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne utiénice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStecenost elektri¢nih priklju¢-

nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-

kljuéni vod nije priklju€en na elektri¢nu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s ozna-

kom HO5RN-F.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Nagin prikljuéivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabe-
la, to mora obaviti proizvodac ili njegov distributer kako
bi se izbjegli sigurnosni problemi.

12. Ciséenje

A Pozor!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

Opé¢i radovi €iSéenja

* Nestacionarno postavljeni uredaji: Nakon svake
uporabe ocistite pumpu ¢istom vodom.

« Stacionarno postavljeni uredaji: Redovito provjera-
vajte funkcioniranje sklopke s plovkom (4) (najdulje
svaka tri mjeseca).

* Vodenim mlazom uklonite niti i vlaknaste Cestice
koje su se eventualno zaglavile u kuéistu.

+ Redovito uklanjajte mulj s temeljne plo¢e (6) (najdu-
lije svaka 3 mjeseca) i ocistite zidove okna.

+ Cistom vodom ogistite sklopku s plovkom (4) od na-
slaga.

« Ako pumpu niste rabili dulje vrijeme, potrebno ju je
nakon posljednje uporabe i prije ponovne upora-
be temeljito ocistiti. Zbog naslaga i ostataka inace
mogu nastati teSkoc¢e kod pokretanja.

Ciséenije filtra

Radi zastite uredaja i kotaca pumpe od vecih onedci-

$¢éenja, u usisnoj kosari nalazi se dodatni filtar. Prilikom

¢iSc¢enja filtra postupite na sljedeci nacin:

1. Poklopac mozete skinuti s pomoc¢u odvijaca.

2. lzvadite filtar i isperite ga pod teku¢om vodom.

3. Zatim umetnite filtar natrag u usisnu koSaru i sta-
vite poklopac.

13. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupa¢no
djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C
i 30 °C. Cuvaijte alat u originalnoj ambalazi. Pokrijte alat
kako biste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvaijte prirué-
nik za uporabu pored alata.

14. Odrzavanje

Obavljajte radove odrzavanja, ¢iS¢enja i namjestanja
samo kada je mrezni utika¢ izvucen.

Pumpa uglavhom ne zahtijeva odrzavanje. Medutim,
radi dugog vijeka trajanja preporu¢ujemo redovitu kon-
trolu i njegovanje.

Prikljuéci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektri€ne opreme smije oba-
viti samo ovlas$teni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s oznacne plogice stroja

* Podatci s oznaéne plo¢ice motora

Servisne informacije
Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.
Potros$ni dijelovi*: Brtve

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!
Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-

Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.
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15. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

A WA
%@ @‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektricni i elektroni¢ki uredaji ne

E spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

16. Otklanjanje neispravnosti

Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogre$aka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako
time ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguéi uzrok

Ne postoji mrezni napon

Rjesenje

Provjerite mrezni napon

Pumpa se ne pokrece

Sklopka s plovkom (6) se ne uklju¢uje

Postavite sklopku s plovkom (6) u visi
polozaj

Pumpa ne potiskuje

U¢inak pumpanja smanjen je zbog
onecis¢enih i abrazivnih primjesa u vodi

Ocistite pumpu

Pumpa se ne isklju€uje spustiti

Sklopka s plovkom (6) ne moze se

Ispravno postavite pumpu na dno okna

Nedovoljan u¢inak

Uc¢inak pumpanja smanjen je zbog

Ocistite pumpu

pumpanja

onecis$¢enih i abrazivnih primjesa u vodi

Pumpa se iskljuuje nakon
kratkog vremena rada

Motorna zastita isklju¢uje pumpu zbog
prevelikog oneciS¢enja vode

Izvucite mrezni utika¢ i oCistite pumpu i
okno

Temperatura vode je previsoka, motorna
zastita iskljucuje uredaj

Vodite ra€una o maksimalnoj temperaturi
vode od 35 °C!
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Najvecja temperatura vode

@ Opozorilo — za zmanj$anje tveganja za poskodbo preberite navodila za uporabo.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

q
A
AA

www.scheppach.com SI1113



Kazalo: Stran
1. .

2. OPIS TZAEIKA (SI. 1)t 115
3. Obseg dOStaVe (S 2)...c..eiiiiiiiieiie e 115
4. Namenska uporaba ..........cc.ooi i 115
5. Splodni varnostni NAPOLKI .........cceeeiiiiiie e 116
6. Preostala tveganja.........cooiiiiiiii s 117
7. TehNICNT POAALKI....ceueeie i 117
8. RAZPAKIFANE .....coveeiiiiiie it 117
9. S T=E) €= V7 SO SPRR 118
L4 Yo To W F=1 o] - 1Y T PO U PSPPI 118
11. Elektri€ni priKUCEK........coiiieice s 119
12, CIBBENJE cuveeeviceieeceet ettt sttt 119
13, SKIAAISEENJE. ... it 119
T4, VZATZEVANJE ..ottt 119
15.  Odlaganje med odpadke in reciklaza............cccccovieiiiiniiiiiii e 120
16. PomOC pri MOtNjah.........coiiiii e 120
17. 1Zjava 0 SKIAANOST .......veiiiiiiii s 226

114 | Sl www.scheppach.com



1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stro$kov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢itena pred umazani-
join vlago. Pred za¢etkom dela mora vsak upravljavec
natanéno prebrati omenjena navodila in jih upostevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene o
uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri uporabi
identi¢nih naprav upoS$tevati tudi splosSno veljavna teh-
ni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrS§ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis izdelka (sl. 1)

Fleksibilen priklju¢ek

Obesalni kavelj

Aluminijev cevni spoj

Tlaéni prikljucek

Talna plo$¢a (sesanje)

Plavajoce stikalo

Drzalni element za plavajoce stikalo
Nosilni ro¢aj

Omrezni kabel

©OoNOO RN

Rl

Obseg dostave (sl. 2)

Poz. Stevilo  Opis

A 1x Crpalka za deZevnico

B 1x Navojni priklju¢ek G 3/4"
C 2x Aluminijev cevni spoj

D 1x Fleksibilen priklju¢ek

E 1x Obesalni kavelj

F 1x Prikljuéni vmesnik 1"

G 3x Tesnilni obro¢

H 1x Tesnilo belo

4. Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za Skodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec. Obvezno upoStevajte
varnostne napotke in navodila za montazo ter navodila
za uporabo v priro¢niku za uporabo, saj lahko le tako
omogocdite ustrezno uporabo. Osebe, ki stroj upravljajo
in vzdrZujejo, morajo biti z njim seznanjeni in pou€eni o
morebitnih nevarnostih.

Spremembe na stroju v celoti izkljucujejo garancijo
proizvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Naprava je v glavhem namenjena za ¢rpanje vode iz
vsebnikov za deZevnico.
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Naprava ni primerna za:

+ Crpanje tekogin s temperaturo > 35 °C.

* Napajanje s pitno vodo ali za rpanje Zivil.

«+ Crpanje slane vode.

« Crpanje eksplozivnih, gorljivih, agresivnih ali zdravju
$kodljivih snovi, kot so fekalije. Komercialna ali indu-
strijska uporaba. Stalno kroZenje (ribnik).

Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal€eve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehniénih po-
datkov.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

A OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke,
navodila, ilustracije in tehni¢ne podatke, ki so pri-
lozeni temu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo
rabo.

V varnostnih napotkih uporabljeni pojem »elektriéno
orodje« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z omreznim kablom) in na akumulatorsko gnana ele-
ktri€na orodja (brez omreznega kabla).

Splosni varnostni napotki

+ Ta naprava ni namenjena temu, da jo uporabljajo ose-
be (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢-
nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzoruje oseba,
zadolZena za njihovo varnost, ali so od nje dobile na-
vodila, kako uporabljati napravo. Otroke je treba nad-
zorovati, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.

+ Osebe, ki niso seznanjene z navodili za uporabo,
izdelka ne smejo uporabljati. Upravljanje naprave ni
dovoljeno za osebe, mlajse od 16 let.

+ Ce so v vodi ljudje, se naprave ne sme uporabljati.

» Poskrbite za ustrezne ukrepe, da otrokom prepredi-
te dostop do delujo¢e naprave.

* Embalazni material zavrzite na primeren nacin.

« Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih tekocin ali
plinov. Ce teh napotkov ne boste upostevali, obstaja
nevarnost pozZara ali eksplozije.

+ Crpanje agresivnih, abrazivnih (strgalnih), jedkih,
vnetljivih (npr. gorivo za motorje) ali eksplozivnih teko-
¢in, slane vode, Cistilnih sredstev in Zivil ni dovoljeno.

» Napravo shranjujte na suhem mestu ter izven dose-
ga otrok.

« Temperatura Crpane tekoCine ne sme presegati
35 °C.

* Naprave ne uporabljajte, ¢e je poSkodovana, ni po-
polna ali e je bila predelana brez dovoljenja proizva-
jalca. Pred zagonom naj strokovnjak preveri, ali so
zahtevani elektri¢ni zagitni ukrepi prisotni.

* Napravo med delovanjem spremljajte, da pravocas-
no prepoznate izklop ¢rpalke ali njeno delovanje na
suho. Redno preverjajte delovanje plavajoega stika-
la (glejte poglavje »Zagon«). Ce tega ne upostevate,
bodo garancijski in jamstveni zahtevki neveljavni.

« Upostevajte, da €rpalka ni primerna za neprekinjeno
delovanje (npr. za vodotoke v vrtnih ribnikih). Redno
preverjajte, ali naprava deluje brezhibno.

« Upostevajte, da se v napravi uporabljajo maziva, ki
lahko v€asih zaradi iztoka povzro€ijo poskodbe ali
onesnazenje. Crpalke ne uporabljajte v vrtnih ribni-
kih z ribami ali dragocenimi rastlinami. Ce pride do
puscanja maziv, lahko ta onesnazijo teko€ino.

+ Naprave ne nosite za kabel ali cev oziroma je ne
obesajte nanju.

* Napravo zasc¢itite pred zmrzaljo in delovanjem na
suho.

« Uporabljajte samo originalen pribor in ne izvajajte
nobenih predelav naprave.

* V navodilih za uporabo preberite napotke v temah
»Cig&enje, vzdrZevanje, skladi§¢enje«. Vse ukrepe,
ki izhajajo iz teh napotkov, Se posebej odpiranje na-
prave, mora izvesti elektri¢ar. V primeru popravil se
vedno obrnite na na$ servisni center.

Varnostni napotki za elektriko

« Pri uporabi naprave mora po postavitvi ostati dosto-
pen omrezni vti¢.

» Pred zagonom vas$e nove ¢rpalke se obrnite na stro-
kovnjaka, da pregleda:

« ozemljitev, nienje, zas¢itno stikalo na okvarni
tok morajo ustrezati varnostnim predpisom ener-
getskega operaterja in delovati brezhibno.

« Zascititi elektri€ne vti€ne povezave pred vlago.

« Pri nevarnosti popravljanja mora namestiti vti¢ne
povezave na mestu, za$¢itenem pred poplavlja-
njem.
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» Pazite, da se omrezna napetost ujema s podatki na
ploSgici s podatki.

» Elektrino instalacijo izvedite skladno z nacionalni-
mi predpisi.

* Napravo prikljucite na vti¢nico z odklopnikom na re-
zidualni tok (Fl-stikalo) z nazivnim uhajavim tokom,
ki ne presega 30 mA; Varovalka mora biti primerna
za tok 6 amperov.

» Pred vsako uporabo preverite, ali so naprava, kabel
in vti¢ poSkodovani. Okvarjenih kablov ni mogoce
popraviti, temvec jih je treba zamenjati z novim. Po-
Skodbe naprave naj popravi strokovnjak.

+ Ce se elektriéni prikljugni vodnik te naprave posko-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da
se izognete nevarnostim.

» Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti¢ iz vti¢-
nice.

+ Kabel za$¢itite pred vrocino. oljem in ostrimi robovi.

* Naprave ne nosite za kabel oziroma je ne obeSajte
nanj.

» Uporabljajte samo kabelske podaljSke vrste, ki so
zasciteni pred brizganjem vode in namenjeni za
uporabo na prostem. Pred uporabo vedno popolno-
ma odvijte kabelski boben. Preverite, da kabel ni po-
Skodovan.

+ Omrezni vti¢ vedno izvlecite iz vti¢nice pred vsakim
delom na napravi, med delovnimi premori in kadar
elektricnega omreznega vti¢a ne uporabljate.

* Omrezni prikljuéni vodi ne smejo imeti manjSega
pre¢nega premera kot gumijasti cevovodi z oznako
HO5RN-F. Dolzina voda mora biti 10 m. Pre¢ni pre-
rez kabelske Zile kabelskega podaljSka mora znaSa-
ti vsaj 1,5 mm2.

V notranjosti €rpalke se uporablja maziva, ki lahko pri
nepravilni uporabi ali poSkodbah naprave onesnazijo
iztekajoce tekoc€ine.

A\ Opozorilo! To elektri¢no orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okoliS¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektricnega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

6. Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava preostalih tveganj.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti¢nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite vstavitveno orodje, ki je pripo-
ro€eno v teh navodilih za uporabo. S tem dosezete,
da vas$ stroj dosezZe optimalno mo¢.

« Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

7. Tehniéni podatki

NapravaD x S x V 180 x 165 x 270 mm

Omrezni priklju¢ek 230 V~/50Hz
Vhodna mo¢ 350 W
Najvecja €rpalna koli¢ina 5500 I/h
Najvecja €rpalna viSina 11m
Najv. tlak ¢rpalke 1,1 barov
Najvecja temperatura vode 35°C
Vrsta zaS¢ite IPX8
Najv. velikost delcev 1-3mm
Teza 3,8 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
8. Razpakiranje

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite embalazni material ter ovojna in transpor-
tna varovala (Ce obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.
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* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

* Pri naro€anju navedite na$o Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

/A OPOZORILO!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Sestava

A Opozorilo!
Pred nastavljanjem naprave vedno najprej odklopite
omrezni vti¢.

Montaza aluminijevega cevnega spoja (sl. 3 + 4)

1. Navojni priklju¢ek G 3/4" (B) privijte na tla¢ni pri-
kljucek (4). (SI. 3)

2. Prvi aluminijev cevni spoj (C) s tesnilom (G) privij-
te na navojni priklju¢ek G 3/4" (B). (SI. 3)

3. Nato drugi aluminijev cevni spoj (C) s tesnilom (G)
privijte na prvega. (SI. 4).

4. ObeSalni kavelj (E) privite na drugi aluminijev
cevni spoj (C) s tesnilom (G). (SI. 4).

5. Nato povezite fleksibilen priklju¢ek (D) in belo te-
snilo (H) z obeSalnim kavljem (E). (SI. 4).

Montaza plavajo¢ega stikala (sl. 1 + 5)

+ Plavajoce stikalo (6) lahko montirate v pripeti (sl. 5)

ali prosto visegi obliki (sl. 1). Prosto visece plavajo-

¢e stikalo (6) (sl. 1) se uporablja, da ¢rpalka ne bi

delovala na suho in tako preprecuje morebitne po-

Skodbe. Pripeto plavajoce stikalo (6) (sl. 5) omogo-

¢a odsesavanje do viSine tal ¢rpalke.

Pozor! Ce je plavajoée stikalo v pripeti obliki (6), jo

morate stalno paziti, da jo lahko izklopite, preden

zacne delovati na suho.

Ce zelite plavajoge stikalo (6) montirati v pripeti ob-

liki, ga s pomog¢jo drzalnega elementa za plavajoc¢e

stikalo (7) obesite tako, da bo obrnjeno gor.

+ Preverite, ali je ¢rpalka fiksno name$€ena na dno
jaska oziroma varno obe$ena.

* Preverite, ali je cev pravilno namescena.

+ lzogibajte se teku ¢rpalke na suho (Pozor! Plavajo-
Ce stikalo nastavite pravilno!).

« Zagotovite, da je elektri¢ni prikljuéek primeren za
uporabo z 230 V ~ /50 Hz.

* Preverite, ali je vtiCnica skladna s predpisi in ali je
zadostno zavarovana (najmanj 6 A). Omrezni vti¢
vstavite v vti¢nico in €rpalka je pripravljena za upo-
rabo.

» Poskrbite, da omrezni vti¢ nikoli ne pride v stik z via-
go ali vodo. Obstaja nevarnost elektricnega udara.

10. Zagon naprave

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Namestitev ¢rpalke na vsebnik za dezevnico
Crpalko se s pomog&jo obe$alnega kavlja (1) obesi na
vsebnik za dezevnico.

Vklop ¢érpalke

A Pozor!

Crpalka se pri plavajogi ali pripeti obliki plavajodega
stikala zazene takoj, ko ¢rpalko prikljucite na svoje ele-
ktricno omrezje!

Preverjanje delovanja plavajocega stikala

« Plavajoce stikalo (6) mora biti v takem polozaju, da
se z lahkoto dosezZe in spreminja viSino preklopnih
tock »vklop« in »izklop«.

« To preverite tako, da ¢&rpalko postavite v posodo,
napolnjeno z vodo, nato pa plavajoce stikalo (6) ro¢-
no previdno dvignete in nato znova spustite. Pri tem
lahko vidite, ali se ¢rpalka vklopi oz. izklopi. Pri tem
pazite tudi na to, da razdalja med plavajocim stika-
lom in drzalnim elementom za plavajoce stikalo (7)
ne bo premajhna. Ce je razdalja premajhna, ni mo-
goce zagotoviti brezhibnega delovanja.

« Pri nastavljanju pazite, da plavajoce stikalo (6) ne pri-
de v stik z dnom, preden izklopite érpalko. Pozor! Ne-
varnost delovanja na suho in poskodb naprave.

Alternativna uporaba

Crpalke za deZevnico lahko z nekaj rogaji spremenite

v potopno ¢rpalko.

« Odstranite vse aluminijeve cevne spoje (3).

» Navojni priklju¢ek G 3/4" (B) odstranite s tlatnega
prikljucka (4).

* Nato prikljuéni vmesnik 1" (F) privijte na tlacni pri-
kljucek (4).

» Nato lahko po Zelji neposredno na ¢rpalko prikljucite
1" cevi.
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11. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSevalni vod na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-

nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode

z oznako HO5RN-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci
tveganja za varnost.

12. Ciséenje

A Pozor!
Pred vsemi €iSCeniji izvlecite omrezni vtic.

Splosna cistilna dela

* Naprave, ki niso namescene stacionarno: Po vsaki
uporabi ¢rpalko ogistite s €isto vodo.

« Stacionarno namescene naprave: Redno prever-
jajte delovanje plavajotega stikala (4) (najkasneje
vsake tri mesece).

» Vlakna in vlaknaste delce, ki se morebiti prilepijo na
ohi$je, odstranite z vodnim curkom.

S plos¢e dna (6) redno odstranjujte mulj (najkasneje
vsake 3 mesece) in Cistite stene jaska.

Obloge plavajoc¢ega stikala (4) ogistite s Cisto vodo.
Ce &rpalke niste uporabljali dalj$e &asovno obdobje,
jo je treba po zadniji uporabi in pred novo uporabo te-
meljito odistiti. Zaradi oblog in ostankov lahko sicer
pride do tezav ob zaganjanju.

Ciséenje filtra
Da bi se napravo in kolo ¢rpalke ohranilo prosto od ve¢-
je umazanije, je sesalna kosara opremljena z dodatnim

filtrom. Pri ¢iS¢enju filtra postopajte, kot je opisano v
nadaljevanju:

1.
2.
3.

S pomocgjo izvijaca lahko odstranite pokrov.
Odstranite filter in ga operite pod teko¢o vodo.
Nato filter znova vstavite v sesalno kos$aro in na-
mestite pokrov.

13. Skladiscenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladis¢enja je med 5 in 30 °C.
Orodje shranite v originalni embalazi. Pokrijte orodje, da
ga zascitite pred prahom ali viago. Navodila za uporabo
shranjujte ob orodju.

14. Vzdrzevanje

VzdrZevalna, Cistilna in nastavljalna dela izvajati samo,
¢e je elektriCni omrezni vti¢ izklopljen.

Crpalka v veliki meri ne potrebuje vzdrzevanja. Vendar
pa za dolgo Zivljenjsko dobo priporo¢amo redno spre-
mljanje in nego.

Prikljucki in popravila
PrikljuGevanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

Vrsta toka, ki napaja motor
Podatki tipske ploscice stroja
Podatki na tipski ploS&ici motorja

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Tesnila

www.scheppach.com Si119



* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

15. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

N VA
%@ %‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

Ef Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pac¢ pa jih morate
I zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

» Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavregi!

16. Pomo¢€ pri motnjah

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajalCeve in trgov¢éeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolo¢i-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoéi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mozni vzrok

Ni omrezne napetosti

Ukrep

Preverite omrezno napetost

Crpalka se ne zazene

Plavajoce stikalo (6) se ne preklaplja

Plavajo¢e stikalo (6) premaknite v visji
polozaj

Crpalka ne &rpa

Mo¢ ¢&rpalke je manj$a zaradi mo¢ne
umazanije in abrazivne narave dodatkov vode

Ocistite ¢rpalko

Crpalka se ne izklopi

Plavajoce stikalo (6) se ne more spustiti

Crpalko pravilno postavite na dno jaska

Nezadosten pretok

Mo¢ Erpalke je manjSa zaradi mo¢ne
umazanije in abrazivne narave dodatkov vode

Ocistite ¢rpalko

Crpalka se po kratkem premo¢no umazane vode

Motorna za$¢ita izklopi ¢rpalko zaradi

Izvlecite omrezni vti¢ in ocistite ¢rpalko
ter jaSek

Casu izklopi

za$cita izklopi napravo

Temperatura vode je previsoka, motorna

Pazite na najvi$jo temperaturo vode, ki
je 35 °C!
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Tootel olevate siimbolite selgitus
Kaesolevas kasiraamatus on slimbolite kasutamise Ulesandeks pddrata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.

Ohutussiimbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

@ Hoiatus - lugege vigastusriski vdhendamiseks kaitusjuhendit.

Maksimaalne veetemperatuur

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.

q
A
AA

www.scheppach.com EE | 121



Sisukord: Lk:
1. Sissejuhatus .

2. Toote Kirjeldus (JOON. 1) ....ooiuiiiiieiiei e 123
3. Tarnekomplekt (JOON. 2) ..ot 123
4. Sihtotstarbekohane Kasutus .............cooiiiiiiiiiiii e 123
5. Uldised ONULUSJUNISEA ...........c...cveveuieceieeeeeeeeeeeeecece e 124
6. Jaakriskid

7. Tehnilised andmMeEd.........c.ooi i 125
8. LahtipakKimine .......ccuiiiiiii e s 125
9. UIESPANEMINE .........evveeieeee ettt es 126
10. KAIKUVOTMINE ...ttt e et e e satte e e snnae e e nnae e e esneaeennaeas 126
1. EleKtrUNENAUS ... 126
12. PUR@SIAMING ..o 127
13. [ To [ ] 2= 10 11 L= SRR 127
S o oo Lo U PSPPSR 127
15. Utiliseerimine ja taaskaitlus............ccoooiiiiiiiiiiiii e 128
16. Rikete KOrvaldamine ..........cooouiiiiiiiiiiiee e 128
17. VastavusdeKIaratSiooN ............cooiiiiiiiiiiiee e 227

122 | EE www.scheppach.com



1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Selle seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel voi

seadme toéttu alljargnevatel juhtudel:

» Asjatundmatu kasitsemine

» Kasitsusjuhendi eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

» Elektrisiisteemi rivist valjalangemine elektrialaeces-
kirjade ja VDE néuete 0100, DIN 57113 / VDE 0113
eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kéasitsus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdélbustada
Teil seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vasta-
valt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Késitsusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saate
seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt t66-
tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku remondi-
kulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada seadme
téokindlust ja pikendada eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis seadme
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kileimbrises mustuse ja niis-
kuse eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud.

Noéutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohutus-
juhiste ja Teie riigis ehituslikult samade masinate kohta
kehtivate eriliste eeskirjade tuleb jargida Uldtunnusta-

tud tehnilisi reegleid. Me ei véta vastutust dnnetuste voi
kahjude eest, mis tekivad kdesoleva juhendi ja ohutus-
juhiste eiramise tottu.

2. Toote kirjeldus (joon. 1)

1. Painduv Gihendus
2. Riputuskonks

3. Alumiinium-torutihendus
4. Rohulihendus

5. Podhjaplaat (sisseimemine)

6. Ujukldliti

7. Ujukldliti fiksaator

8. Kandekaepide

9. Vérgujuhe

3. Tarnekomplekt (joon. 2)

Pos Arv Nimetus

A 1x Vihmattnnipump

B 1x Keermelihendus G 3/4"
C 2x Alumiinium-toruihendus
D 1x Painduv Gihendus

E 1x Riputuskonks

F 1x Uhendusadapter 1"

G 3x Roéngastihend

H 1x Valge tihend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. lgasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud kahjude vai iga liiki vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine. Isikud, kes masinat
kasitsevad ja hooldavad, peavad seda tundma ja ole-
ma vdimalikest ohtudest teavitatud.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Seade sobib peamiselt vee drapumpamiseks vihma-
tunnidest.

Seade pole ette ndhtud:
« Temperatuuriga > 35 °C vedelike pumpamiseks.
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+ Joogiveega varustamiseks vdi toiduainete pumpa-
miseks.

+ Soolase vee pumpamiseks.

+ Plahvatusvdimeliste, p&lemisvdimeliste, agressiiv-
sete vOi terviseohtlike ainete ja fekaalide pumpa-
miseks. Arialaseks voi todstuslikuks kasutamiseks.
Pusitsirkulatsiooniks (tiik).

Masinat tohib kéaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir-
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud médtmetest.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitéondus- voi todstuskasutuse
jaoks. Me ei vota lle pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi t00s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

A\ HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja andmeid, millega see elekt-
ritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pohjustada elektrildoki, tulekahju ja/véi ras-
keid vigastusi.

Hoidke kdiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritdoriist* kehtib
vorgukaitusega elektritddriistade (vorgukaabliga) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vérgukaablita) kohta.

Uldised ohutusjuhised

+ See seade pole ette ndhtud kasutamiseks piiratud
fulsiliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimete, puudu-
like kogemuste ja/vdi puudulike teadmistega isikute
poolt (kaasa arvatud lapsed), kui nad just ei viibi nen-
de ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all ega saa
temalt seadme kasutamise kohta korraldusi. Laste ja-
rele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad seadme-
ga ei mangi.

+ Isikud, kes ei tunne kasitsusjuhendit, ei tohi sea-
det kasutada. Seadet pole lubatud kasitseda alla
16-aastastel isikutel.

« Kui inimesed viibivad vees, siis ei tohi seadet kai-
tada.

» Votke tarvitusele sobivad meetmed, et hoida lapsed
toéotavast seadmest eemal.

» Utiliseerige pakendusmaterjal nduetekohaselt.

+ Arge kasutage seadet pdlemisvéimeliste vedelike
vOi gaaside laheduses. Eiramise korral valitseb tu-
lekahju- vdi plahvatusoht.

« Agressiivsete, abrasiivsete (lihviva toimega), s66-
vitavate, pdlemisvdimeliste (nt mootorikitused) voi
plahvatusvdimeliste vedelike, soolvee, puhastusva-
hendite ja toiduainete pumpamine pole lubatud.

» Hoidke seadet kuivas kohas lastele kattesaamatul
viisil.

* Pumbatava vedeliku temperatuur ei tohi Uletada
35°C.

+ Arge té6tage kahjustatud, mittekomplektse véi iima
tootja ndusolekuta imber ehitatud seadmega. Laske
enne kaikuvdtmist spetsialistil kontrollida, et nduta-
vad elektrikaitsemeetmed on olemas.

« Valvake seadet kaituse ajal, et tuvastada digeaeg-
selt pumba automaatne valjalllitumine vdi kuivt66-
tamine. Kontrollige regulaarselt ujukliliti talitlust (vt
peatuikki ,Kaikuvotmine®). Eiramise korral kaotavad
garantii- ja vastutusnéuded kehtivuse.

« Palun pidage silmas, et pump ei sobi pusikaituseks
(nt veekoskedele aiatiikides). Kontrollige seadet re-
gulaarselt laitmatu talitluse suhtes.

« Pidage silmas, et seadmes kasutatakse maardeai-
neid, mis vdivad teatud tingimustel véaljavoolamise
téttu kahjustusi véi saastumisi pdhjustada. Arge ka-
sutage pumpa kaladega voi vaartuslike taimedega
aiatiikides. Valjavoolamise korral véivad maardeai-
ned vedelikku saastata.

+ Arge kandke ega kinnitage seadet kaablist véi voo-
likust.

« Kaitske seadet pakase ja kuivtodtamise eest.

« Kasutage ainult originaaltarvikuid ja arge teostage
seadmel Umberehitusi.

« Palun lugege teema ,Puhastamine, hooldus, la-
dustamine® kohta juhiseid kéasitsusjuhendis. Kaiki
sellest ulatuslikumaid meetmeid, eelkdige seadme
avamist, peab teostama elektrispetsialist. P66rduge
remondijuhtumi korral alati meie teeninduskeskuse
poole.

Elektrialased ohutusjuhised
+ Seadme kaitamisel peab olema vérgupistik parast

Ulespanemist vabalt ligipaasetav.

* Enne kui vétate uue pumba kéiku, laske seda spet-
sialistil kontrollida:

« maandus, nullimine ja rikkevoolu-kaitselilitus
peavad vastama energiavarustusettevotte ohutu-
seeskirjadele ning talitlema laitmatult.

« elektriliste pisteiihenduste kaitse marja eest.
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+ Paigaldage (leujutusohu korral pistelihendused
Uleujutuse eest kaitstud piirkonda.

» Pidage silmas, et vérgupinge Uhildub tuubisildil esi-
tatud andmetega.

» Viige elektriinstallatsioon labi vastavalt siseriiklike-
le eeskirjadele.

+ Uhendage seade ainult rikkevoolu-kaitseseadisega
(F1 1Gliti) pistikupesa kilge, mille nominaalrikkevool
pole suurem kui 30 mA; kaitse vahemalt 6 amprit.

+ Kontrollige iga kord enne kasutamist seadet, kaab-
lit ja pistikuid kahjustuste suhtes. Defektseid kaab-
leid ei tohi remontida, vaid tuleb uute vastu vélja va-
hetada. Laske seadmel esinevaid kahjustusi kérval-
dada spetsialistil.

» Kui antud seadme Uhendusjuhe saab kahjustada,
siis tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klien-
diteenindusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul
asendada.

+ Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast vél-
ja tdmmata.

» Kaitske kaablit kuumuse, 0Oli ja teravate servade
eest.

+ Arge kandke ega kinnitage seadet kaablist.

» Kasutage ainult pikenduskaableid, mis on veeprits-
mete eest kaitstud ja dues kasutamiseks ette nah-
tud. Kerige kaablitrummel enne kasutamist alati
taiesti lahti. Kontrollige kaablit kahjustuste suhtes.

+ Tdmmake enne kdiki toid seadme kallal, té6pausi-
del ja mittekasutuse korral vorgupistik pistikupesast
vélja.

+ Vorguiihendusjuhtmed ei tohi olla vaiksema ristl5i-
kega kui kummivoolikjuhtmed tahistusega HOS5RN-F.
Juhtme pikkus peab olema 10 m. Pikenduskaabli
soone ristldige peab olema véhemalt 1,5 mm2,

Pumba sisemuses kasutatakse maardeaineid, mis voi-
vad asjatundmatu kasitsemise vdi seadme kahjustumi-
se korral dravoolavat vedelikku saastata.

A Hoiatus! See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kénealune vali voib teatud tin-
gimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste imp-
lantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste
vOi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me medit-
siiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektrit6o-
riista kasitsetakse.

6. Jaakriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnusta-
tud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski vdib to6ta-
misel esineda Uksikuid jaakriske.

« Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

« Peale selle voivad koigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutus-
juhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.

+ Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku pis-
tikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vajutada.
Kasutage rakendustdodriista, mida kéesolevas kasit-
susjuhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin
talitleb optimaalse véimsusega.

* Hoidke oma kéed tdopiirkonnast eemal, kui masin
on to0s.

7. Tehnilised andmed

Seade P xLx K 180 x 165 x 270 mm

Vérgulihendus 230 V~/50 Hz
Tarbevdimsus 350 W
Pumpamiskogus max 5500 I/h
Pumpamiskdrgus max 11m
Pumba réhk max 1,1 bar
Vee temperatuur max 35°C
Kaitseliik IPX8
Osakeste suurus max 1-3mm
Kaal 3,8 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
8. Lahtipakkimine

« Avage pakend ja vdtke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

« Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega.
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+ Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tlup ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

9. Ulespanemine

A Hoiatus!
Témmake enne seadmel seadete teostamist alati vor-
gupistik valja.

Alumiinium-toruiihenduse montaaz (joon. 3 + 4)

1. Keerake keermelihendus G 3/4* (B) réhuiihendu-
sele (4). (joon. 3)

2. Keerake esimene alumiinium-toruihendus (C)
koos tihendiga (G) keermeuhendusele G 3/4“ (B).
(joon. 3)

3. Kinnitage nliid teine alumiinium-torutihendus (C)
koos tihendiga (G) esimesele. (joon. 4)

4. Keerake riputuskonks (E) koos tihendiga (G) teise-
le alumiinium-torutihendusele (C). (joon. 4)

5. L&puks thendage painduv Ghendus (D) ja valge ti-
hend (H) riputuskonksuga (E). (joon. 4)

Ujukliiliti montaaz (joon. 1 + 5)

« Ujukliliti (6) saab monteerida fikseeritult (joon. 5)
v6i vabalt rippuvalt (joon. 1). Vabalt rippuv ujukliliti
(6) (joon. 1) on ette ndhtud pumba kuivalt té6tamise
véltimiseks ja takistab vdimalike kahjustuste teket.
Fikseeritud ujukliliti (6) (joon. 5) véimaldab arapum-
pamist kuni pumbapdhja kdrguseni.

Téahelepanu! Hoidke fikseeritud ujukluliti (6) korral
pumbal alati silma peal, et selle saaks enne kuivt66-
tamist valja lulitada.

* Riputage ujukliliti (6) fikseeritult monteerimiseks
ujukluliti fiksaatori (7) abil Glespoole seisvalt kiilge.

+ Kontrollige, kas pump seisab tugevasti $ahti pohjas
vdi on kindlalt ules riputatud.

» Kontrollige, kas voolik paigaldati nduetekohaselt.

+ Valtige pumba kuivalt to6tamist (Tahelepanu! Sea-
distage ujukluliti digesti!).

+ Veenduge, et elektriihendus on 230 V ~/ 50 Hz.

« Kontrollige elektripistikupesa nduetekohast seisun-
dit ja selle piisavat kaitstust (min 6A). Pistke vorgu-
pistik pistikupessa ja pump on kaitusvalmis.

» Veenduge, et niiskus vdi vesi ei satu vérguiihendus-
se. Valitseb elektrilédgi oht.

10. Kaikuvotmine

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kéikuvotmist tingimata
terviklikult!

Pumba paigaldamine vihmatiinni kiilge
Pump riputatakse riputuskonksu (1) abil vihmattnni.

Pumba sisseliilitamine

A Tahelepanu!

Pump kaivitub pinnale tdusva voi fikseeritud ujukldliti
korral kohe, kui ihendate pumba vooluvérguga!

Ujukliliti talitluse kontrollimine

« Ujukliliti (6) peab olema positsioneeritud nii, et 1i-
lituspunkti kdrgust ,Sisse” ja lllituspunkti kérgust
,Vélja“ on vdimalik saavutada kergesti ning véahese
joutarbega.

« Kontrollige seda asetades pumba veega taidetud
anumasse, ujuklilitit (6) kdega ettevaatlikult Ules
tostes ja seejarel jalle langetades. Seejuures saa-
te vaadata, kas pump lilitub sisse voi valja. P66rake
téhelepanu sellele, et ujukliliti ja ujukldliti fiksaatori
(7) vahekaugus pole liiga véike. Liiga vaikese vahe-
kauguse korral pole laitmatu talitlus tagatud.

« Podrake seadistamisel tdhelepanu sellele, et ujukli-
liti (6) ei puuduta enne pumba valjalllitamist pdhja.
Tahelepanu! Seadme kuivtéotamise ja kahjustu-
mise oht.

Alternatiivne kasutamine

Vihmatinnipumba saate vaheste kaeliigutustega su-

kelpumbaks Umber funktsioneerida.

« Eemaldage kogu alumiinium-torutihendus (3).

+ Eemaldage keermelihendus G 3/4“ (B) réhuiihendu-
selt (4).

« Keerake nuud Ghendusadapter 1 (F) réhutihendu-
sele (4).

+ Nild saate 1* voolikud harjutud viisil otse pumba
kilge Ghendada.

11. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.
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Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

+ Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad Gihendusjuhtmest llesditmise tottu.

* lIsolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-

justuste suhtes. P6drake tahelepanu sellele, et Glekont-

rollimisel pole Gihendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektrithendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE

ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5RN-F

Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérguiihendusjuhe asendada,
siis peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et
valtida ohutusega seonduvaid ohte.

12. Puhastamine

A Tahelepanu!
Tédmmake enne kdiki puhastustdid vorgupistik valja.

Uldised puhastustéod

* Mitte-statsionaarselt installeeritud seadmed: Pu-
hastage pump iga kord pérast kasutamist puhta
veega.

« Statsionaarselt installeeritud seadmed: Kontrollige
regulaarselt ujukliliti (4) talitlust (hiljemalt iga kolme
kuu jarel).

+ Eemaldage veejoaga ebemed ja kiulised osakesed,
mis vdivad olla pumba korpusse kinni jaanud.

+ Eemaldage regulaarselt pdhjaplaadilt (6) muda (hil-
jemalt iga 3 kuu jarel) ja puhastage Sahtiseinad.

+ Puhastage ujukliliti (4) puhta veega setetest.

Kui Te pumpa pikema ajavahemiku véltel ei kasuta, siis
tuleb see viimase kasutuse jarel ja enne uuesti kasu-
tamist pohjalikult &ra puhastada. Muidu vdivad tekkida
setete ja jaakide tagajarjel kaivitumisraskused.

Filtri puhastamine

Kaitsmaks seadet ja pumbatiivikut suurema mustuse
eest, asub imikorvis taiendav filter. Palun toimige filtri
puhastamisel jargnevalt:

1.
2.
3.

Kruvikeeraja abil saate kaane eemaldada.

Votke filter vélja ja peske see voolava vee all 1abi.
Pange seejarel filter jalle imikorvi ja pange kaas
peale.

13. Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas, pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas. Optimaalne
ladustamistemperatuur on vahemikus 5 kuni 30 °C. Sai-
litage tooriista originaalpakendis. Katke tddriist kinni, et
seda tolmu véi niiskuse eest kaitsta. Sailitage kasitsusju-
hendit tdoriista juures.

14. Hooldus

Teostage hooldus- ja puhastus- ning seadistustoid ai-
nult valjatdmmatud voérgupistiku korral.

Pump on enamjaolt hooldusvaba. Pika eluea saavu-
tamiseks soovitame me siiski regulaarset kontrolli ja
hoolitsust.

Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jargnevad andmed:

Mootori vooluliik
Masina taubisildi andmed
Mootori tliubisildi andmed

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*: tihendid

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.
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15. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

A7 N (7
%éﬁ} @deldavad_ Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

Ei Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
HEEEE misse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &araandmist
purustamata vaélja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

+ Loéppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol téhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

16. Rikete korvaldamine

» Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jargne-
vates kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud véi pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

+ Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Ghendust tootja klienditeenin-
dusega.

« Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miilakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad nduded.

Jargnev tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie toode ei toé6ta likskord
digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis pd6rduge teenindustddkotta.

Rike Voimalik pohjus

Voérgupinge puudub

Abindu

Kontrollige vérgupinget

Pump ei kaivitu
Ujukliliti (6) ei lulita

Seadke
asendisse

ujukldliti  (6) kdrgemasse

Pump ei pumpa

Pumba vdimsus vaheneb tugevalt
saastunud vee ja lihviva toimega
veelisandite tottu

Puhastage pump

Pump ei lUlitu valja

Ujuklliti (6) ei saa alla vajuda

Pange pump Gigesti $ahti pohja

Pumpamiskogus ebapiisav

Pumba vdimsus vaheneb tugevalt
saastunud vee ja lihviva toimega
veelisandite tottu

Puhastage pump

Pump lulitub lihikese
tédaja jarel valja

Mootorikaitse lllitab pumba liiga tugeva
veereostuse tottu vélja

Tdmmake vorgupistik valja ja puhastage
pump ning Saht

Vee temperatuur liiga kérge,
mootorikaitse lulitab seadme valja

Jargige maksimaalset veetemperatuuri
35°C!
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Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai turi
bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepas$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Maksimali vandens temperatira

@ Ispéjimas — kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.

q
A
AA
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamos elgsenos,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

prieS montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto islaidy, sutrumpinti
jtaiso prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir pail-
ginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus.

Bitina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy $alies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymy.

2. Gaminio aprasymas (1 pav.)

1. Lankscioji jungtis
2. Pakabinimo kablys
3. Aliuminio vamzdzio jungtis
4. Slégio jungtis
5. Pagrindo ploksté (jsiurbimas)
6. Pludinis jungiklis
7. Pladinio jungiklio fiksavimo mechanizmas
8. NesSimo rankena
9. Tinklo laidas
3. Komplektacija (2 pav.)
Poz. Kiekis Pavadinimas
A 1x Lietaus statinés siurblys
B 1x Srieginé jungtis G 3/4“
C 2x Aliuminio vamzdzio jungtis
D 1x Lankscioji jungtis
E 1x Pakabinimo kablys
F 1x Jungiamasis adapteris 1"
G 3x Sandarinimo Ziedas
H 1x Baltas sandariklis

4. Naudojimas pagal paskirtj

Masing leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su
tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas. Nau-
dojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje
pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis. Asme-
nys, kurie masing valdo ir atlieka jos technine priezia-
rg, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Modifikavus masing, uz su tuo susijusig Zalg gaminto-
jas neatsako.

|renginys i§ esmés skirtas vandeniui pumpuoti i$ lie-
taus statiniy.

Irenginys skirtas tik:
» skysciams, kuriy temperatdra > 35 °C, pumpuoti,
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» geriamajam vandeniui tiekti arba maisto produk-
tams pumpuoti,

» slriam vandeniui pumpuoti,

+ sprogioms, degioms, agresyvioms arba sveikatai
kenksmingoms medziagoms ir fekalijoms pumpuoti,
komerciniam arba pramoniniam naudojimui, nuolati-
niam maiSymui (tvenkinio).

Masing leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezia-
ros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty
matmeny.

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

A |SPEJIMAS Perskaitykite visas $iam elektriniam
jrankiui taikomus saugos nurodymus, instrukci-
jas, iliustracijas bei techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama sagvoka ,Elektrinis
irankis“ susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais
irankiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais
jrankiais (be tinklo kabelio).

Bendrieji saugos nurodymai

+ Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (tame tarpe
ir vaikams), turintiems ribotus fizinius, jutiminius arba
dvasinius jgidZius arba nepakankamai patirties ir (ar-

kad jie nezais su jrenginiu.

+ Su naudojimo instrukcija nesusipazinusiems asme-
nims naudoti jrenginj draudziama. Jrenginys neskir-
tas naudoti jaunesniems nei 16 mety asmenims.

» Jei asmenys yra vandenyje, eksploatuoti jrenginj
draudziama.

* Imkités tinkamy priemoniy, kad vaikai laikytysi ats-
tumo nuo veikiancio jrenginio.

+ Tinkamai utilizuokite pakavimo medziaga.

* Nenaudokite jrenginio $alia degiy skys¢€iy arba dujy.
Nesilaikant nurodymuy, kyla gaisro arba sprogimo
pavojus.

« Tiekti agresyvius, abrazyvinius (pasiZzymincius Svitri-
nio popieriaus poveikiu), ésdinancius, degius (pvz.,
varikliy degalus) ar sprogius skys¢ius, stry vandenj,
valymo priemones ir maisto produktus draudziama.

« Laikykite jrenginj sausoje ir vaikams nepasiekiamo-
je vietoje.

« Tiekiamo skyscio temperatira neturi vir§yti 35 °C.

* Nedirbkite su paZeistu, nesukomplektuotu arba be
gamintojo sutikimo modifikuotu jrenginiu. Prie$ pra-
dédami eksploatuoti paveskite specialistui patikrin-
ti, ar yra reikalaujamos nuo elektros apsaugancios
priemonés.

« Vykstant eksploatavimui, prizidrékite jrenginj, kad
laiku atpazintuméte automatinj siurblio iSsijungimg
ar sausgjg eiga. Reguliariai tikrinkite, kaip veikia
pladinis jungiklis (zr. skyriy ,Eksploatacijos pra-
dzia“). Nesilaikant nurodymy, netenkama teisés
reiksti pretenzijy j garantijg ar atsakomybe.

« Atkreipkite démes;j j tai, kad siurblys neskirtas ilga-
laikés apkrovos rezimui (pvz., vandeniui leisti sodo
tvenkiniuose). Reguliariai tikrinkite jrenginj, ar jis ne-
priekaistingai veikia.

« Atkreipkite démesj | tai, kad gaminyje naudojami
tepalai, kurie tam tikromis aplinkybémis, jiems iSbé-
gus, gali sukelti pazeidimy ar uztersti. Nenaudokite
siurblio sodo tvenkiniuose, kuriuose yra Zuvy ar ver-
tingy augaly. ISbégus tepalo, jis gali uztersti skyst;.

* Niekada neneskite ir netvirtinkite jrenginio uz kabe-
lio ar zarnos.

» Apsaugokite jrenginj nuo Salcio ir sausosios eigos.

* Naudokite originalius priedus ir jokiu bddu nere-
konstruokite jrenginio.

» Perskaitykite nuorodas valymo, techninés priezitros
ir laikymo tema, pateiktas naudojimo instrukcijoje.
Visy kity priemoniy, ypac susijusiy su jrenginio ati-
darymu, privalo imtis kvalifikuotas elektrikas. Dél re-
monto kreipkités j misy techninés priezidros centrag.

Elektros saugos nurodymai

« Eksploatuojant jrenginj, pastacius tinklo kiStukas tu-
ri bati laisvai prieinamas.

» Prie$ pradédami eksploatuoti savo naujg siurblj, pa-
veskite specialistui patikrinti:

* jzeminimas, nustatymas ties nuliu, apsauginis
nebalanso srovés jungiklis turi atitikti energijos
teikimo jmonés saugos reikalavimus ir neprie-
kaistingai veikti;
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« kiStukiniy elektros jung¢iy apsaugg nuo dré-
gmes;

* kylant potvynio pavojui, kiStukines jungtis montuo-
kite nuo potvynio apsaugotoje srityje.

» Atkreipkite démes;j j tai, kad tinklo jtampa sutapty su
duomenimis specifikacijy lenteléje.

+ |renkite elektros instaliacijg pagal nacionalinius tei-

sés aktus.

Prijunkite jrenginj tik prie kiStukinio lizdo su apsau-

gos nuo nebalanso srovés jtaisu (nebalanso srovés

jungikliu) su nedidesne nei 30 mA vardine nebalan-
so srove; saugiklis turi bati ne maziau 6 ampery.

+ Prie$ naudodami kaskart patikrinkite jrenginj, ka-
belj ir kiStuka, ar jie nepazeisti. Neremontuokite pa-
Zeisty kabeliy. Juos reikia pakeisti naujais. Paves-
kite savo jrenginio pazeidimus pasalinti specialistui.

« Jei Sio jrenginio jungiamasis laidas pazeistas, jj pri-
valo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo tar-
nyba arba panasia kvalifikacijg turintis asmuo, kad
bty iSvengta pavojy.

* Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStukg i$
kistukinio lizdo.

* Apsaugokite kabelj nuo kar$¢io, alyvos ir astriy
briauny.

+ Niekada nenes$kite ir netvirtinkite jrenginio uz kabelio.

» Naudokite tik ilginamuosius kabelius, kurie yra ap-

saugoti nuo vandens pursly ir skirti naudoti lauke.

Prie$ naudodami kabelio blgng iki galo iSvyniokite.

Patikrinkite kabelj, ar jis nepazeistas.

Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie jrenginio, per

darbo pertraukas ir kai gaminio nenaudojate iStrau-

kite tinklo kiStuka i$ kistukinio lizdo.

* Prijungimo prie tinklo laidai negali bdti mazesnio
skersmens nei guminés Zarny sarankos su uzrasu
HO5RN-F. Laido ilgis turi bati 10 m. liginamojo kabe-
lio gijy skerspjavis turi bati ne mazesnis nei 1,5 mm?2.

Siurblio viduje naudojami tepalai, kurie, netinkamai
naudojant jrenginj arba jj paZeidus, gali uzZtersti iSte-
kancius skyscius.

A |spéjimas! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis su-
daro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybe-
mis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medi-
cininius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny
suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, as-
pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicininiy im-
planty gamintoju.
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6. Liekamosios rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazintas
saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamoji rizika.

* Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

« Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

» Stenkités nepaleisti masinos atsitiktinai: kiStukg kis-
dami | kiStukinj lizdg, nepaspauskite paleidimo myg-
tuko. Naudokite jstatoma jrankj, kuris rekomenduoja-
mas Sioje naudojimo instrukcijoje. Taip Jisy masina
pasieks optimalig galia.

« Kai masSina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

7. Techniniai duomenys

Irenginio ilgis x plotis x 180 x 165 x 270 mm

aukstis

Tinklo jungtis 230V~ /50 Hz
Imamoji galia 350 W
Maks. tiekiamas kiekis 5500 I/h
Maks. tiekiamas aukstis 1M1m
Maks. siurblio slégis 1,1 bar
s, veners 5
Apsaugos laipsnis IPX8
Maks. daleliy dydis 1-3 mm
Svoris 3,8 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
8. ISpakavimas

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
jie nebuvo paZzeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.



+ Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

* Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
irenginio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

9. Surinkimas

A |spéjimas!
Pries$ atlikdami jrenginio nustatymus, visada iStraukite
tinklo kistuka.

Aliuminio vamzdzio jungties montavimas (3 + 4 pav.)

1. Uzsukite sriegine jungtj G 3/4“ (B) ant sléginés
jungties (4). (3 pav.)

2. Uzsukite pirmajg aliuminio vamzdzio jungtj (C) su
sandarikliu (G) ant srieginés jungties G 3/4“ (B).
(3 pav.)

3. Dabar pritvirtinkite antrgjg aliuminio vamzdzio
jungtj (C) su sandarikliu (G) ant pirmosios. (4 pav.)

4. Uzsukite pakabinimo kablj (E) su sandarikliu (G)
ant antrojo aliuminio vamzdzio jungties (C). (4 pav.)

5. Galiausiai prijunkite lanksciajg jungtj (D) ir baltg
sandariklj (H) prie pakabinimo kablio (E). (4 pav.)

Pladinio jungiklio montavimas (1+ 5 pav.)

+ Pladinj jungiklj (6) galima montuoti uZzfiksuojant
(5 pav.) arba pakabinant (1 pav.). Laisvai pakabin-
tas pladinis jungiklis (6) (1 pav.) skirtas tam, kad si-
urblys neveikty sausgja eiga ir baty iSvengta gali-
my pazeidimy. Uzfiksavus pladinj jungiklj (6) (5
pav.) galima pumpuoti iki siurblio dugno aukscio.
Démesio! Jei pludinis jungiklis (6) uzfiksuotas, siur-
blj visada stebékite, kad jj galétuméte iSjungti dar iki
$ausosios eigos.

» Norédami sumontuoti pladinj jungi klj (6) uzfiksuo-
toje padétyje, uzkabinkite jj vertikaliai, naudodami
pladinio jungiklio uzraktg (7).

+ Patikrinkite, ar siurblys tvirtai stovi Sachtos dugne
arba ar jis saugiai uzkabintas.

» Patikrinkite, ar buvo tinkamai prijungta Zarna.

» Venkite, kad siurblys veikty sausaja eiga
(Démesio! Tinkamai nustatykite pladinj jungiklj!).

« sitikinkite, kad elektros jungtis yra 230 V ~ / 50 Hz.

« Patikrinkite, ar kiStukinis elektros lizdas yra tvarkin-
gas ir ar jis pakankamai apsaugotas (min. 6 A). Jkis-
kite tinklo kiStuka | kiStukinj lizdg ir siurblys bus pa-
rengtas darbui.

« |sitikinkite, kad ant tinklo jungties niekada nepateks
drégmeés ir vandens. Kyla elektros smagio pavojus.

10. Paleidimas

A DEMESIO!
PrieS pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Siurblio tvirtinimas prie lietaus statinés
Siurblys pakabinimo kabliu (1) jkabinamas j lietaus sta-
tine.

Siurblio jjungimas

A Démesio!

Esant plGduriuojangiam arba uzfiksuotam pladiniam
jungikliui, siurblys pasileidzia, kai tik siurblj prijungiate
prie savo elektros srovés tinklo!

Pladinio jungiklio veikimo tikrinimas

» Pladinis jungiklis (6) turi bati nustatytas taip, kad
jungimo tasko ,)j.“ ir jungimo tasko ,18j.“ aukstj ba-
ty galima pasiekti lengvai ir naudojant mazai jégos.

« Patikrinkite tai, jstatydami siurblj j talpyklg su van-
deniu ir ranka atsargiai j virSy pakeldami ir po to vél
nuleisdami pladinj jungiklj (6). Tuo metu galite ma-
tyti, ar siurblys jsijungs arba i$sijungs. Taip pat at-
kreipkite démesj j tai, kad atstumas tarp pladinio
jungiklio ir pladinio jungiklio fiksavimo mechanizmo
(7) nebaty per mazas. Jei atstumas per mazas, ne-
bus uztikrintas nepriekaistingas veikimas.

* Nustatydami atkreipkite démesj j tai, kad pladinis
jungiklis (6) nepaliesty Zemés prie$ iSjungiant siur-
blj. Démesio! Sausosios eigos ir jrenginio pazei-
dimo pavojus.

Alternatyvus naudojimas

Vos keliais paprastais Zingsniais lietaus statinés siurblj

galite paversti panardinamuoju vandens siurbliu.

« Pasalinkite visg aliuminio vamzdzio jungtj (3).

« Pasalinkite sriegine jungtj G 3/4“ (B) nuo sléginés
jungties (4).

« Dabar uzsukite jungiamajj adapterj 1“ (F) ant slégi-
nés jungties (4).
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+ Dabar, kaip jprasta, 1“ Zarnas galite prijungti tiesio-
giai prie siurblio.

11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas jungiamasis elektros laidas
Daznai pazeidziama jungiamuyjy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* ipjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir

DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymé-

tus HO5RN-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Prijungimo buadas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet
tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekil-
ty pavojaus saugai.

12. Valymas

A Démesio!
Pries atlikdami valymo darbus, iStraukite tinklo kiStuka.

Bendrieji valymo darbai

» Nestacionariai jrengti jrenginiai: iSvalykite siurblj po
kiekvieno naudojimo Svariu vandeniu.

« Stacionariai jrengti jrenginiai: reguliariai tikrinkite
pladinio jungiklio (4) veikima (véliausiai kas tris mé-
nesius).

* Vandens srove pasSalinkite pakelius ir pluostines da-
leles, galimai nusédusius siurblio korpuse.

+ Reguliariai $alinkite nuo pagrindo plokstés (6) Slama (ne
reCiau nei kas 3 ménesius) ir valykite Sachtos sieneles.

» Nuplaukite nuo pladinio jungiklio (4) nuosédas $va-
riu vandeniu.

« Jeisiurblio nenaudojote ilgesnj laika, po paskutinio nau-
dojimo ir prie§ naudodami i$ naujo siurblj iSvalykite. Ki-
taip dél nuosédy ir likuciy gali kilti paleidimo sunkumy.

Filtro valymas

Norint apsaugoti jrenginj ir siurblio ratg nuo didesniy

neSvarumy, siurbiamajame krepSyje yra papildomas

filtras. Valydami filtra, atlikite tokius veiksmus:

1. Dangtj galite nuimti atsuktuvu.

2. I8imkite filtrg ir iSplaukite jj po tekanciu vandeniu.

3. Tada jdékite filtrg vél atgal j siurbimo krep$ j ir uz-
dékite dangtj.

13. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, apsau-
gotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. Op-
timali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 “C. Laikykite
jrankj originalioje pakuotéje. Uzdenkite jrankj, kad apsau-
gotumeéte jj nuo dulkiy arba drégmés. Laikykite naudoji-
mo instrukcijg prie jrankio.

14. Techniné prieziiira

Techninés priezidros ir nustatymo darbus atlikite tik is-
trauke tinklo kiStuka.

18 esmés siurbliui techninés priezitros nereikia. Taciau
ilgai eksploatavimo trukmei uZztikrinti mes rekomen-
duojame jj reguliariai tikrinti ir prizidréti.

Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
 variklio srovés rasj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

« duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: Sandarikliai

* | komplektacijg privalomai nejeina!
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Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés priezidros
centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR koda.

15. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

A WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos rei-
mmmm kia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiskai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeniniy
duomeny iStrynima i$ utilizuojamo panaudoto jrenginio!

« Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

16. Sutrikimy Salinimas

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-

mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vagiam namy Gkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jisy gaminys blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés prieZidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis

Néra tinklo jtampos

Ka daryti

Patikrinkite tinklo jtampa

ileidZia

Siurblys nep

Nejsijungia pladinis jungiklis (6)

Nustatykite pladinj jungiklj (6) auk$¢iau

Siurblys nepumpuoja
sumazéja siurblio galia

Dél labai uztersty ir Svitriniu poveikiu
pasizymingiy vandens priemaisy

I1Svalykite siurblj

Siurblys neiSsijungia

Pladinis jungiklis (6) negali panirti

Pastatykite siurblj tinkamai $achtos dugne

Nepakankamas tiekiamas
kiekis PV ) )
sumazéja siurblio galia

Dél labai uztersty ir Svitriniu poveikiu
pasizyminc¢iy vandens priemaisy

I18valykite siurblj

Siurblys i$sijungia po

Variklio apsauga iSjungia siurblj dél per
stipraus vandens uzter§tumo

IStraukite tinklo kiStukg ir
siurblj bei Sachtg

iSvalykite

trumpo veikimo laiko
apsauga i$jungia jrenginj

Per auksta vandens temperatdra, variklio

Atkreipkite démesj j tai, kad vandens
temperatdra baty maks. 35 °C!
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Simbolu skaidrojums, kas izvietoti uz razojuma

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro§tbas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Maksimala ddens temperatdra

@ Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

RazZojums atbilst speka eso$ajam Eiropas Direktivam.

Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.

q
A
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici.

Norade:

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices

dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalposanu

« lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

» elektroiekartas atteici, neieverojot elektribas notei-
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / VDE
0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto§as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par
dro8u, lietpratigu un ekonomisku darbu ar ierici, lai ne-
pielautu riskus, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu.

Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadijumiem
vai zaudé&jumiem, kas rodas, ja nenem véra $o instruk-
ciju un drostbas noradijumus.

2. Razojuma apraksts (1. att.)

Lokams piesléegums
Aizkabinasanas akis
Aluminija caurulu savienojums
Spiediena Tscaurule
Pamatnes platne (iesik$ana)
Pludinslédzis

Pludinslédza fiksators
Rokturis parnésasanai

Tikla vads

©OoNOO RN

3. Piegades komplekts (2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

A 1x Siknis lietus adens tvertnei

B 1x Vitnes pieslégums G 3/4"

C 2x Alumfinija caurulu savienojums
D 1x Lokams pieslégums

E 1x Aizkabinasanas akis

F 1x Savienotajadapteris 1"

G 3x Blivgredzens

H 1x Blivéjums balta krasa

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerTci drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lieto$anas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs. Noteiku-
miem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT lietoSanas
instrukcija minéto drosibas noradijumu, k& art monta-
zas instrukcijas un lieto§anas noradijumu ievéro$ana.
Personam, kas vada un apkopj ierici, japarzina ierice
un jabat informé&tam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veik§ana iericé pilniba atbrivo razo-
taju no atbildTbas par izmainu dé| raduSos kaitéjumu.

lerice ir piemérota galvenokart Gdens atsiknésanai no
lietus 0dens savakSanas mucam.

lerice nav piemérota:
+ Skidrumu, kuru temperatira > +35 °C, sGiknésanai.
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+ Dzerama Gdens apgadei vai partikas $kidrumu sak-
nésanai.

+ Salstudens stknésanai.

+ Spradzienbistamu, aizdedzinamu, agresivu vai ve-
selibai bistamu vielu, ka arT fekaliju sdknésanai.
Komercialai un rlpnieciskai lietoSanai. ligstosai re-
cirkulacijai (d1kT).

lerTci drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmantoSanai. Més neuzpemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
rdpniecibas uznémumos, ka art I1dzigos darbos.

5. Visparéjie drosSibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dro§ibas noradi-
jumus un norades, ilustracijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem Sis elektroinstruments ir
apgadats.

Turpmako norazu neievéroSana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.
Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

Dro$ibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla baro$anas kabeli), un
uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no akumulato-
ra (bez tikla baroSanas kabela).

Visparéjie drosibas noradijumi

+ STierice nav paredzéta tam, lai to lietotu personas (to-
starp bérni) ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam vai
garigam spéjam, vai pieredzes un/vai zinaSanu traku-
ma dé|, ja vien tas neatradas par dro$ibu atbildigas
personas uzraudziba vai nesanéma no tas norades,
ka ierice jalieto. Bérnus vajadzétu uzraudzit, lai parlie-
cinatos, vai vini nerotalajas ar ierici.

* Personas, kas neparzina lietoSanas instrukciju, ne-
drikst lietot So ierici. lerici nedrikst lietot personas,
kas jaunakas par 16 gadiem.

» Ja persona atrodas 0dent, tad ierici nedrikst eks-
pluatét.

* Veiciet piemérotus pasakumus, lai ierices darbibas
laika tai nepiek|atu bérni.

« Utilizéjiet iepakojuma materialu saskana ar spéka
esoSajiem noteikumiem.

* Nelietojiet ierici viegli aizdedzindmu Skidrumu vai
gazu tuvuma. So noradijumu neievérosanas gadiju-
ma pastav ugunsbistamiba vai spradzienbistamiba.

» Nav atlauta agresivu, abrazivu (slipéjosas iedarbi-
bas), kodigu, degosu (piem., dzinéju degvielas) vai
spradzienbistamu $kidrumu, salstdens, tirisanas
ITdzek|u un partikas produktu siknésana.

» Uzglabajietierici sausa un bérniem nepieejama vieta.

« Siuknéjama S$kidruma temperatira nedrikst par-
shiegt +35 °C.

» Nestradajiet ar bojatu, nepilnigu vai bez razotaja
piekriS8anas parveidotu ierici. Pirms lietoSanas sak-
Sanas |aujiet specialistam parbaudit, vai ir pieejami
nepiecieSamie elektriskie aizsardzibas pasakumi.

« Uzraugiet ierici ta ekspluatacijas laika, lai laikus kon-
statétu automatisku izslégSanu vai novérstu sikna
darbinasanu bez $kidruma. Regulari parbaudiet plu-
dinslédza darbibu (skatiet nodalu ,LietoSanas sak-
$ana”). So nosacijumu neievéro$anas gadijuma tiek
anuléta garantija un jebkadas prasibas.

* Nemiet véra, ka stknis nav piemérots ilgstosas lie-
toSanas rezimam (piem., Gdens cirkulacijai darza
d1kT7). Regulari parbaudiet, vai ierice darbojas bez
traucéjumiem.

* Nemiet véra, ka iericé tiek lietota smérviela, kas
noteiktos apstak|os var izpldst un izraisit bojajumus
vai piesarnojumu. Neizmantojiet sikni darza dik1 ar
zivim vai vértigiem augiem. Smérvielas nopltdes
gadijuma ta var piesarnot ddeni.

* Nekad ierices parne$anai vai piestiprina$anai neiz-
mantojiet baroSanas kabeli vai §|ateni.

+ Sargiet ierici no sala un darbinasanas bez skidruma.

» Izmantojiet tikai originalos piederumus un neparvei-
dojiet ierici.

+ LietoSanas instrukcija izlasiet norades par tému ,TT-
riSana, apkope, glabasana”. Visus no tas izrietoSos
pasakumus, it ipasi ierices atvérSanu, drikst veikt ti-
kai kvalificéts elektrikis. Remonta nepiecieSamibas
gadijuma vienmeér vérsieties misu apkopes centra.

Drosibas noradijumi par elektribu

« Péc ierices uzstadisanas ta ekspluatacijas laika tik-
la kontaktspraudnim ir jabat brivi pieejamam.

» Pirms jauna sikna ekspluatacijas uzsakSanas |au-
jiet specialistam parbaudit:

* vai zemé&jums un nopladstravas aizsargslédzis
atbilst energoapgades uznémuma noteiktajiem
dro$ibas noteikumiem un darbojas bez traucéju-
miem.
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* Vai elektribas spraudkontakti ir aizsargati pret
mitrumu.

* vai appldSanas gadijuma spraudkontakti ir novieto-
ti drosa vieta.

levérojiet, lai tikla spriegums sakristu ar noradém

datu plaksnitée.

+ Elektroinstalaciju iertkojiet saskana ar valstt spéka
esoSajiem noteikumiem.

» Pievienojiet ierici tikai pie kontaktligzdas, kas ir ap-
rikota ar automatiskas aizsardzibas slédzi, kas no-
strada noplides stravas paradi$anas bridt (FI slé-
dzis), ar apléses nopltdes stravu, kas neparsniedz
30 mA; vismaz 6 ampéru drosinatajs.

* Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojata
ierice, kabelis un kontaktspraudnis. Bojatu kabe-
li nedrikst labot, bet tas janomaina ar jaunu kabe-
li. lerices bojajumu novér$anu uzticiet specialistam.

» Ja tiek bojats Sis ierices piesléguma vads, razo-
tajam vai ta klientu servisam vai I1dzigi kvalificétai
personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

* Neizmantojiet kabeli, lai atvienotu spraudni no kon-
taktligzdas.

» Sargajiet vadu no karstuma, ellas un asam Skaut-
ném.

+ Nekad ierices parne$anai vai piestiprinasanai neiz-

mantojiet baroSanas kabeli.

Lietojiet tikai pagarinataja kabelus, kas ir izturigi

pret Gdens $lakatam un paredzéti izmanto$anai ar-

pus telpam. Pirms lieto§anas vienmér pilnigi notiniet
kabela spoli. Parbaudiet, vai kabelim nav bojajumu.

» Pirms jebkadu darbu veik$anas pie ierices, ka art
darba partraukumos un nelietoSanas laika atvieno-
jiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas.

+ Tikla piesleguma vadi nedrikst bat ar mazaku
Skérsgriezumu ka gumijas lokanie caurulvadi ar
markéjumu HO5RN-F. Vada garumam jabat 10 m.
Pagarinataja kabela pinuma $kérsgriezumam jabat
vismaz 1,5 mm?2.

SaknT tiek izmantota smérviela, kas ierices neatbilsto-
Sas lietoSanas vai bojajuma gadijuma var piesarnot
stknéjamo Skidrumu.

A Bridinajums! Sis elektroinstruments darba lai-
ka rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, personam ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

6. AtlikusSie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas

ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-

miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

* Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

« Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Dro-
STbas noradijumus” un "Noteikumiem atbilstoSu lie-
to$anu", ka arT lietoSanas instrukciju.

* Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinasanos: ievieto-
jot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest iedarbi-
nasanas taustinu. lIzmantojiet darbinstrumentu, kas
ieteikts Saja lietoSanas instrukcija. Ta panaksiet, ka
iericei ir optimala jauda.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

7. Tehniskie dati

lerices G x P x A 180 x 165 x 270 mm
Tikla pieslegums 230V~ /50 Hz
leejas jauda 350 W
g;rgs;;iknesanas 5500 I/h
Maks. siknésanas

augstums m
Maks. stkna spiediens 1,1 bar
Maks. ddens temperatira 35°C
Aizsardzibas pakape IPX8
Maks. dalinas lielums 1-3mm
Svars 3,8 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
8. lIzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas lai-
ka nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sazinie-
ties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek atzitas.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.
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+ Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

* Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvietoSanai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzneé-
muma.

» Pasdtijumos noradiet misu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

9. Uzbive

A Bridinajums!
Vienmér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms veicat
ierices iestatljumus.

Aluminija cauruju savienojuma montaza (3. + 4. att.)

1. Uzskravéjiet vitnes pieslégumu G 3/4" (B) uz spie-
diena piesléguma (4). (3. att.)

2. Uzskrivejiet pirmo aluminija caurulu savienoju-
mu (C) ar blivéjumu (G) uz vitnes piesléguma G
3/4 (B). (3. att.)

3. Tagad piestipriniet otru aluminija cauruju savieno-
jumu (C) ar blivéjumu (G) uz pirma. (4. att.)

4. Uzskravéjiet aizkabina$anas aki (E) ar blivéju-
mu (G) uz otra aluminija cauruju savienojuma (C).
(4. att.)

5. Pa$as beigas savienojiet lokdmo pieslégumu (D)
un baltas krasas blivéjumu (H) ar aizkabinasanas
aki (E). (4. att.)

Pludinslédza montaza (1. + 5. att.)

* Pludinslédzi (6) var uzstadit nofikséta (5. att.) vai
brivi iekarta (1. att.) stavoklt. Brivi iekarts pludinslé-
dzis (6) (1. att.) paredzéts tam, lai siknis nedarbotos
bez Skidruma, un tadéjadi tas novérs iespéjamus bo-
jajumus. Nofiksétais pludinslédzis (6) (5. att.) lauj at-
stiknét $kidrumu I1dz sGkna pamatnes augstumam.
leveribai! Vienmér uzraugiet skni ar nofiksétu plu-
dinslédzi (6), lai varétu to izslégt, pirms tas sak dar-
boties bez $kidruma.

* Lai pludinslédzi (6) uzstadrtu fikséta veida, iekabiniet
to ar pludinslédza fiksatoru (7) vertikali uz augsu.

« Parbaudiet, vai stknis ir stabili novietots uz Sahtas
pamatnes vai droSi iekarts.

« Parbaudiet, vai §|atene ir pievienota pareizi.

* Nepielaujiet sikna darbo$anos bez Skidruma
(leveribai! Pareizi noregulé&jiet pludinslédzi!).

« Parliecinieties, vai elektriskais pieslégums atbilst
230V ~ /50 Hz.

« Parbaudiet elektribas kontaktligzdas stavokla at-
bilstTbu un to, vai ta ir pietiekami nodro$inata (min.
6 A). levietojiet tikla kontaktspraudni kontaktligzd3;
tagad siknis ir gatavs darbam.

« Parliecinieties, vai tikla pieslegumam nevar piek|at
mitrums vai Gdens. Pastav elektriska trieciena risks.

10. LietoSanas sakS$ana

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas saksanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Sikna piestiprinasana pie lietus Gidens savaksa-
nas mucas

Sidkni aizkabina lietus Gdens savak$anas muca, iz-
mantojot aizkabina$anas aki (1).

Siukna ieslegSana

A levéribai!

Siknis palaizas ar uzpeldo$u vai nofiksétu pludinslé-
dzi, tiklidz pievienojat stkni pie elektrotikla!

Parbaudiet pludinsliédza darbibu.

« Pludinslédzis (6) janovieto ta, lai parslégSanas pun-
kta augstums “leslégt” un parslégSanas punkta
augstums “Izslégt” batu sasniedzams viegli un ar
nelielu piepdli.

« Parbaudiet to, ievietojot sikni trauka, kas uzpildits
ar adeni, un ar roku uzmanigi pacelot un péc tam ie-
gremdéjot pludinslédzi (6). Turklat varat redzét, vai
stknis ieslédzas vai attiecigi izslédzas. Uzmaniet,
lai nebdtu parak mazs atstatums starp pludinslédzi
un pludinslédza fiksatoru (7). Parak maza atstatu-
ma gadijuma nevar nodros$inat netraucétu darbibu.

* ReguléSanas laika ieverojiet, lai pludinslédzis (6)
pirms sikna izslégS8anas nesaskartos ar pamatni.
leveribai! Pastav darbibas bez Skidruma un bo-
jajumu risks.

Alternativa lietoSana

Veicot dazus panémienus, jas varat funkcionali parvei-

dot stkni lietus Gdens tvertnei par iegremdé&jamu sakni.

» Nonemiet visu aluminija caurulu savienojumu (3).

+ Nonemiet vitnes pieslégumu G 3/4“ (B) no spiediena
piesléguma (4).
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+ Tagad uzskravéjiet savienotadjadapteri 1 (F) uz
spiediena piesléguma (4).

» Tagad varat pievienot 1“ §|Gtenes, ka ierasts, tieSi
pie stkna.

11. Pieslégsana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta tikla pieslégumam un izmantotajam pagarina-
taja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektriskais piesleguma vads
Elektriskajiem piesléguma vadiem bieZi rodas izolaci-
jas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

+ saspiedumi, ja piesléguma vadus izvieto logu vai
durvju ailas;

* locTjuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rinaSanas vai izvieto$anas dél;

+ griezuma vietas piesléguma vada, parbraucot tam pari;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

» plaisas izolacijas noveco$anas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst izman-

tot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet, vai piesleguma vadiem nav boja-

jumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads

nebutu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléeguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-

dus ar markéjumu HO5RN-F.

Tipa mark&juma uzdrukatais teksts uz piesléguma ka-
bela ir obligats.

PievienoSanas veids Y

Jair nepiecieSama tikla piesléguma vada nomaina, tad
ta jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepielautu
dros$ibas apdraudé&jumus.

12. TiriSana

A levéribai!
Pirms jebkadiem tiriSanas darbiem atvienojiet tikla kon-
taktspraudni.

Visparigie tirisanas darbi
« lericém, kas nav uzstaditas stacionari: Péc katras
izmantoSanas reizes notiriet sikni ar tiru ddeni.

« Stacionari uzstaditam iericém: Regulari parbaudiet
pludinsiédza (4) darbibu (vélakais ik péc trim mé-
nesiem).

* Ar Gdens striklu notiriet pikas un $kiedrainas da-
linas, kas, iespéjams, ir piekérusas pie sukna kor-
pusa.

+ Regulara dublu notiriS$ana no pamatnes platnes (6)
(velakais ik péc 3 ménesiem) un Sahtas sienu tiri-
Sana.

+ Ar tiru deni notiriet nogulsnes no pludinslédza (4).

« Jailgaku laiku nelietojat stkni, tad tas péc pédéjas
lietoSanas reizes un pirms nadkamas lietoSanas rei-
zes pamatigi janotira. Pretéja gadijuma nogul$nu un
atlikumu dé| var rasties gratibas iedarbinat sakni.

Filtra tirisana

Lai ierici un sdkna lapstinratu pasargatu no lielakiem

piesarnojumiem, pienem$anas sietd atrodas papildu

filtrs. Filtra tiriSanas laika rikojieties $adi:

1. Izmantojot skrlvgriezi, varat nonemt vaku.

2. Nonemiet filtru un izmazgajiet to zem teko$a
adens.

3. Péc tam ievietojiet filtru atpaka| pienemsanas sie-
ta un uzlieciet vaku.

13. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tum$a, sausa un ne-
salstosa, ka arT bérniem nepieejama vieta. Optimala gla-
basanas temperatira ir no 5 Iidz 30 ‘C. Uzglabajiet ins-
trumentu originalaja iepakojuma. Nosedziet instrumentu,
lai to pasargatu no putekliem vai mitruma. Uzglabajiet
lietoSanas instrukciju pie instrumenta.

14. Apkope
Veiciet apkopes, tiriSanas un iestati§anas darbus tikai
tad, kad ir atvienots tikla kontaktspraudnis.

Stdknim liela méra nav nepiecieSama apkope. Tacu
ilgakam darbmizam més iesakam veikt regularu par-
baudi un kopSanu.

Pieslégumi un remonts
Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids;

« ierices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati.
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Servisa informacija

Jaievero, ka §im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai §adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: Blives

* nav obligati iek|auts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu
servisa centra. Sim noltkam noskengjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.

15. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

N’ .‘o‘ Ty lepakojuma materiali ir parstrada-

%@ ﬁﬂ @jami. Utilizéjiet iepakojumus at-
bilsto$i apkartéjas vides prasi-
bam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
ﬁ kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

* Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardo$anas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemsanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek3&jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-

vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas

elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim noltkam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek

uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-

stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/

ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas

daltbvalstis, var bat spéka no $im atSkirigas prasi-

bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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16. Traucéjumu novérsana

Turpmak tabula ir paraditas klidu pazimes un aprakstits, ka jis varat tas noveérst, ja jisu raZzojums nedarbojas
pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa.

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Nav tikla sprieguma Parbaudiet tikla spriegumu

Stknis neiedarbojas Novietojiet pludinslédzi (6) augstaka

Pludinslédzis (6) neparslédzas .
pozicija

Sdknésanas jaudu samazina spécigs I1ztiriet sdkni
Sidknis nesdkné piesarnojums un berzéjosu iedarbibu
veidojoS$i 0dens piejaukumi

Pareizi novietojiet stkni uz $ahtas

Siknis neizslédzas Pludinslédzis (6) nevar iegrimt
pamatnes
L _ Suknésanas jaudu samazina spécigs I1ztiriet sdkni
Nepietiekams sikna T RS _
o piesarpojums un berzé&josu iedarbibu
razigums T o p
veidojoSi tdens piejaukumi
Motora aizsardzibas sistéma izslédz Izvelciet tikla kontaktspraudni un iztiriet

stkni parak liela Gdens piesarnojuma dé| | stkni, ka arT Sahtu

Siknis izslédzas péc Tsa

darbibas laika Parak augsta Gdens temperatira, tapéc | levérojiet maksimalo Gdens temperatdru
motora aizsardzibas sistéma izslédz 35°C!
ierici
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Forklaring av symbolerna pa produkten
Anvandningen avsymboleriden harhandboken ska gora diguppméarksam pa eventuellarisker. Sakerhetssymbolerna

och férklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker och kan
inte ersatta lampliga atgarder for att férebygga olyckor.

@ Varning - las driftmanualen for att minska risken fér personskada.

Maximal vattentemperatur

Produkten uppfyller kraven i géllande europeiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.

q
A
AA
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Anvisning:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ Vid felaktig behandling

* Om instruktionsmanualen inte fljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

+ Felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Observera foljande:

Las hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisningar om
hur du arbetar sakert, fackmannamaéssigt och ekono-
miskt med apparaten. Den informerar om hur du und-
viker faror, haller nere reparationskostnader och stille-
standstider samt hur du 6kar apparatens tillforlitlighet
och livslangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Forvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste lasas och fdljas noga av all operatdrspersonal
innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten.

Folj angiven lagsta alder for anvandning av maskinen.
Forutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning
och de landsspecifika foreskrifterna, maste man ocksa
beakta allménna regler for drift av identiska maskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att félja manualen och sakerhetsan-
visningarna.

2. Produktbeskrivning (bild 1)

1. Flexibel anslutning
2. Fastkrok
3. Anslutning av aluminiumrér
4. Tryckanslutning
5. Bottenplatta (insugningssats)
6. Flottérstrombrytare
7. Flottorlas
8. Barhandtag
9. Natledning
3. Leveransomfang (bild 2)
Pos. Antal Beteckning
A 1x Pump for regnvattentunna
B 1x Ganganslutning G 3/4”
C 2x Anslutning av aluminiumrér
D 1x Flexibel anslutning
E 1x Fastkrok
F 1x Anslutningsadapter 1”
G 3x Tatningsring
H 1x Tatning vit

4. Avsedd anvdndning

Maskinen far endast anvéandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren. | den
avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer sa-
kerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i instruktionsmanualen. Personer som
anvander och underhaller maskinen maste insatta i
dessa och kanna till méjliga risker.

Férandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och déarav resulterande skador.

Apparaten ar huvudsakligen avsedd fér pumpning av
vatten ur regnfat.

Apparaten ar inte avsedd for:
* Pumpning av vatskor med en temperatur > 35 °C.
+ Dricksvattenforsorjning for pumpning av livsmedel.

148 | SE www.scheppach.com



* Pumpning av saltvatten.

* Pumpning av explosiva, brannbara, aggressiva el-
ler halsovadliga amnen samt fekalier. Kommersiell
eller industriell anvandning. Kontinuerlig cirkulation
(damm).

Maskinen far bara anvandas med originaltillbehér och
originalverktyg fran tillverkaren.

Tillverkarens sékerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifika-
tionen maste foljas.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allmanna sakerhetsanvisningar

A VARNING Lé&s alla sdkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medfoljer detta elverktyg.

Om duinte foljer sakerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstotar, brander och/
eller allvarliga personskador.

Bevara alla sékerhetsanvisningar och instruktioner for
framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna verktyg (med néatkabel)
som batteridrivna verktyg (utan natkabel).

Allménna sdkerhetsanvisningar

+ Denna enhet ar inte avsedd att anvandas av perso-
ner (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist pa erfarenhet och/eller kun-
skap, om de inte dvervakas av en person som ansva-
rar for deras sékerhet eller foljer dennes instruktioner
om hur apparaten ska anvéndas. Barn bor hallas un-
der uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

+ Personer som inte har last instruktionsmanualen far
inte anvanda apparaten. Apparaten ar inte avsedd
att anvandas av personer under 16 ar.

+ Apparat far inte sattas i drift d& nagon person befin-
ner sig i vattnet.

+ Tilldmpa lampliga atgarder for att halla barn borta
fran en paslagen apparat.

+ Avfallshantera férpackningsmaterialet korrekt.

* Anvand inte maskinen i ndrheten av brannbara vats-
kor eller gaser.

Om inte detta efterlevs finns risk for brand eller ex-
plosion.

Produkten ar inte avsedd fér pumpning av aggres-
siva, notande (slipande), fratande, brannbara (t.ex.
motorbranslen) eller explosiva vatskor, saltvatten,
rengdringsmedel och livsmedel.

Forvara maskinen pa en torr plats och utom rackhall
for barn.

Vatskans temperatur far inte 6verskrida 35 °C.
Arbeta inte med en maskin som &ar skadad, ofull-
standig eller som har byggts om utan tillverkarens
tillstand. Infor idrifttagning, lat en specialist kontroll-
era att erforderliga elektriska skyddsatgarder har
vidtagits.

Observera apparaten under drift fér att kunna identi-
fiera da pumpen stangs av automatiskt eller kor torr.
Kontrollera regelbundet flottérens funktion (se kapit-
let "Idrifttagning”). Om inte detta efterlevs upphavs
garanti- och skadestandsansprak.

Observera att pumpen inte ar avsedd for kontinu-
erlig drift (t.ex. som fontan i en tradgardsdamm).
Kontrollera regelbundet apparaten avseende felfri
funktion.

Observera att i apparaten anvands smérjmedel som
kan ge upphov till skador eller smutsansamlingar
nar det tranger ut. Anvand inte pumpen i tradgards-
dammar med fiskbestand eller vardefulla vaxter i.
Uttrangande smoérjmedel kan dessa smutsa ner
vatskan.

Bér inte apparaten, och héng inte upp den, i kabeln
eller slangen.

Skydda apparaten mot frysgrader och torrkérning.
Anvand endast originaltillbehér och utfér ingen om-
byggnad av apparaten.

Las mer om "Reng0dring, underhall, lagring” i instruk-
tionsmanualen. Alla atgarder utover detta, i synner-
het da apparaten behdver 6ppnas, ska utféras av en
kvalificerad elektriker. Kontakta alltid vart service-
center avseende reparationer.

Sakerhetsanvisningar for elektricitet

Vid drift av apparaten maste natstickkontakten vara

fritt tillganglig efter installation.

Innan du tar din nya pump i drift, lat en specialist

kontrollera foljande:

¢ Jordning, nollstallning, jordfelsbrytare maste
motsvara sakerhetsforeskrifterna fran energile-
verantdren och fungera utan problem.

» Skydd av elektriska stickanslutningar mot vata.

« Vid éversvamningsrisk ska stickanslutningarna f6-
ras in i det 6versvamningssakra omradet.
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+ Se till att natspanningen motsvarar den som anges
pa markskylten.

« Utfor elinstallationen enligt de nationella foreskrif-

terna.

» Anslut apparaten endast till eluttag med jordfelsbry-
tare med en markstrom pa hogst 30 mA, sékring pa
minst 6 ampere.

» Kontrollera infér varje anvandning att apparaten, ka-
beln och kontakten inte uppvisar nagra skador. En
defekt kabel far inte repareras utan maste bytas ut
mot en ny. Lat en specialist kontrollera apparaten
avseende skador.

+ Om anslutningssladden till den har maskinen ska-
das maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes
kundservice eller av en person med liknande kvalifi-
kationer for att undvika fara.

* Anvand inte kabeln for att dra ut natstickkontakten
ur eluttaget.

+ Skydda kabeln mot hetta, olja och vassa kanter.

+ Barinte apparaten, och hang inte upp den, i kabeln.

» Anvand endast férlangningskablar som ar skyddade
mot vattenstank och avsedda fér anvandning utom-
hus. Rulla alltid ut en kabelvinda helt fére anvand-
ning. Kontrollera om kabeln &r skadad.

+ Dra ut natstickkontakten ur eluttaget innan arbete
utférs pa apparaten, under raster och nar den inte
anvands.

+ Natanslutningskablar far inte ha mindre diameter an
gummislangsledningar med beteckningen HOSRN-F.
Kabelldangden maste vara 10 m. En férlangningska-
bels ledararea maste vara minst 1,5 mm?2.

| pumpen inre anvands smorjmedel som kan férorena
uttrdngande vatskor vid felaktig anvandning eller om
apparaten skadas.

A Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa forhallanden kan faltet stora
aktiva eller passiva medicinska implantat. Fér att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfor personer med medicinska implantat till
att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av det
medicinska implantatet innan verktyget anvands.

6. Kvarstaende risker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén

och géllande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan

det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

« Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och &ndamalsenlig anvandning liksom
driftmanualen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknappen
far inte vara intryckt nar du satter in kontakten i elut-
taget. Anvand det inséattningsverktyg som rekommen-
deras i den har instruktionsmanualen. Da far du en
maskin som ger maximal effekt.

» Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.

7. Tekniska specifikationer

ApparatLxB x H 180 x 165 x 270 mm

Natanslutning 230V~ /50 Hz
Effekt 350 W
Pumpvolym max 5500 I/h
Pumphdjd max 11m
Pumptryck max. 1,1 bar
Vattentemperatur max 35°C
Skyddstyp IPX8
Partikelstorlek max 1-3mm
Vikt 3,8 kg

Med forbehall for tekniska andringar!
8. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut apparaten férsiktigt.

* Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

« Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera apparaten och tillbehér betraffande

transportskador. Vid reklamationer maste transpor-
téren genast meddelas. Senare reklamationer kan
inte behandlas.

*  Om mojligt, forvara férpackningen fram till utgangen

av garantiperioden.

« Bekanta dig med apparaten med hjélp av bruksan-

visningen innan den anvands.

» Anvand bara originaldelar till tillbeh&ren och till slit-

och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

* Ange vara artikelnummer och apparattyp samt till-

verkningsar vid bestallningar.
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A VARNING!

Apparat och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

9. Konstruktion

A Varning!
Dra alltid ut natstickkontakten innan du gor instélining-
ar pa apparaten.

Montering aluminiumréranslutning (bild 3 + 4)

1. Skruva fast den G 3/4" gangade anslutningen (B)
pa tryckanslutningen (4). (Bild 3)

2. Skruva fast den forsta aluminiumréranslutningen
(C) med tatningen (G) pa den G 3/4" gangade an-
slutningen (B). (Bild 3)

3. Fast nu den andra aluminiumréranslutningen (C)
med tatningen (G) vid den forsta. (bild 4)

4. Skruva fast hangkroken (E) med tatningen (G) pa
den andra aluminiumréranslutningen (C). (bild 4)

5. Anslut slutligen den flexibla anslutningen (D) och
den vita tatningen (H) till hangkroken (E). (bild 4)

Montering flottor (bild 1 + 5)

* Flottoren (6) kan monteras fasthakat (bild 5) eller fritt
héngande (bild 1). Den fritt hdngande flottdren (6)
(bild 1) ar till for att pumpen inte ska ga torr och for-
hindrar eventuella skador. Den fasthakade flottéren
(6) (bild 5) mé&jliggér en avpumpning upp till pump-
bottenhojd.

Obs! Hall alltid ett 6ga pa pumpen om fasthakad
flottér (6) anvands for att kunna stanga av den inn-
an den gar torr.

» For att installera flottéren (6) i ett 1ast 1age, hdng den
uppratt med hjalp av flottdrens sparr (7).

» Kontrollera om pumpen star stadigt pa botten i
schaktet eller om den ar sékert upphangd.

» Kontrollera att slangen placerats korrekt.

» Undvik att lata pumpen torrkéra (Obs! Stall in flot-
tor korrekt!).

+ Forsakra dig om att den elektriska anslutningen star
pa 230 V~/ 50 Hz.

« Kontrollera att eluttaget ar i korrekt skick och att den
ar tillrackligt avsakrad (min. 6A). Stick in natstick-
kontakten i eluttaget och pumpen ar driftklar.

» Forsakra dig om att ingen fukt eller vata kan trénga
in i natanslutningen. Det finns risk for elstot.
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10. Tai drift

A OBS!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

Placering av pumpen i ett regnfat
Pumpen hangs in i regnfatet med fastkroken (1).

Starta pumpen

A Obs!

Pumpen, med uppflytande eller fasthakad flottor, star-
tar sa snart du ansluter den till elnatet!

Kontrollera flottérens funktion

» Flottdren (6) maste placeras sa att kopplingshéjden
"Pa” respektive "Av” kan nas latt och utan storre an-
strangning.

» Kontrollera detta genom att stalla pumpen i ett fat
fyllt med vatten och forsiktigt lyfta flottéren (6) med
handen och sedan sénka ner den igen. Detta visar
om pumpen slas pa respektive av. Kontrollera att
avstandet mellan flottéren och flottérsparren (7) in-
te ar for litet. Om avstandet ar for kort kan en felfri
funktion inte garanteras.

+ Se vid installningen till att flottéren (6) inte vidror
botten innan pumpen sténgs av. Obs! Risk for torr-
korning och skador pa apparaten.

Alternativ anvidndning

Du kan géra om pumpen for regnvattentunnan till en

drankbar pump med bara nagra enkla steg.

« Tabortden kompletta aluminiumréranslutningen (3).

» Ta bort den géngade anslutningen G 3/4" (B) fran
tryckanslutningen (4).

+ Skruva sedan fast anslutningsadaptern 1" (F) pa
tryckanslutningen (4).

* Nu kan du koppla 17-slangar direkt till pumpen som
vanligt.

11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvénda forlang-
ningskabeln maste motsvara dessa féreskrifter.

Trasig elanslutningskabel
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta iso-
lationsskador.



Orsaker till detta kan vara:

» Tryckstallen nar anslutningssladdar fors genom
fonster- eller dorréppningar.

» Knéackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts éver.

+ Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och &r pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-

ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-

sladden inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast

anslutningssladdar med markningen HO5RN-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste det-
ta goras av tillverkaren eller dennes representant fér
att undvika eventuella sékerhetsrisker.

12. Rengoring

A Obs!
Dra ut natstickkontakten fore alla rengéringsarbeten.

Allméanna rengéringsarbeten

* Icke stationart installerade apparater: Rengér pum-
pen med rent vatten efter varje anvandning.

+ Stationart installerade apparater: Kontrollera flotto-
rens (4) funktion regelbundet (minst var tredje ma-
nad).

+ Avlagsna ludd och tradiga partiklar, som fastnat i
pumphuset, med en vattenstrale.

» Regelbunden slamborttagning fran golvplattan (6)
(&tminstone var 3:e manad) och rengdring av schakt-
vaggarna.

* Anvand rent vatten till borttagning av avlagringar nar
flottéren (4) rengors.

* Om pumpen inte har anvants under en langre tid
maste den rengdras grundligt efter den senaste an-
vandningen och infér nasta anvandning. Avlagringar
och rester i pumpen kan annars leda till startpro-
blem.

Rengoring av filtret

For att skydda apparaten och pumphjulet mot stérre

nedsmutsning sitter ett extra filter i sugkorgen. Goér sa

hér for att rengora filtret:

1. Du kan ta bort locket med en skruvmejsel.

2. Ta bort filtret och skélj ur det under rinnande vat-
ten.

3. Satt sedan tillbaka filtret i sugkorgen och satt pa
locket.

13. Forvaring

Lagra apparaten och dess tillbehor pa en mork, torr och
frostfri plats som inte &r tillganglig fér barn. Den optimala
lagringstemperaturen ar mellan 5 och 30 °C. Forvara pro-
dukten i originalférpackningen. Tack éver verktyget for att
skydda det mot damm eller fukt. Férvara bruksanvisning-
en vid verktyget.

14. Underhall

Utfér underhalls-, rengdrings- eller installningsarbeten
endast med natstickkontakten utdragen.

Pumpen ar sa gott som underhallsfri. For en lang livs-
l1angd rekommenderar vi anda att man utfér regelbund-
na kontroller och skétsel vid behov.

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av behdriga elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp

» Uppgifter pa maskinens typskylt

* Motoruppgifter pa typskylten

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Tatningar

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-

center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

152 | SE www.scheppach.com



15. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

Y %
%@ @‘h @vinnas. Avfallshantera férpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriaffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore verlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

16. FelsOkning

Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationdra
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt lamna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjénta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfoér Europeiska unionen kan
avvikande bestdmmelser galla fér avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

Den foljande tabellen innehaller felsymtom och beskriver hur de kan avhjalpas om din produkt nagon gang inte skul-
le arbeta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt, kontakta din serviceverkstad.

Storning

Mojlig orsak

Natspanning saknas

Kontrollera natspanningen

Pumpen startar inte
Flottor (6) kopplar inte

Placera flottdr (6) hégre upp

Pumpen pumpar inte

Pumpeffekt reducerad pa grund av starkt
nedsmutsade och slipande vattentillsatser

Rengdr pumpen

Pumpen stéangs inte av Flottdr (6) kan inte sjunka

Placera pumpen korrekt pa schaktgolvet

Otillracklig pumpvolym

Pumpeffekt reducerad pa grund av starkt
nedsmutsade och slipande vattentillsatser

Rengér pumpen

Pump sténgs av efter kort | yattnet.

Motorskyddet sténger av pumpen pa
grund av for kraftig nedsmutsning av

Dra ut natstickkontakten och rengor
pumpen och schaktet.

kortid

stanger av apparaten.

For hég vattentemperatur, motorskyddet

Var noga med maximal vattentemperatur
pa 35 °C!
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Tuotteessa olevien symbolien merkitys
Tassd kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin.

Turvallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

@ Varoitus - Lue kayttdohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

Maksimaalinen veden lampétila

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

Tuote vastaa voimassa olevia serbialaisia direktiiveja.

q
A
AA
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

» Epéaasianmukainen kasittely

» Kayttdohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* Maaraystenvastainen kaytto

+ Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlyotédessa séh-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kayttoohje sisaltaa tarkeitad ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella ja
tietoja siita, miten valtetdan vaaroja, sdastetaan korjaus-
kustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan
laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen kayttoikaa.
Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.

Laitteen parissa saavat tyoskennelld vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.

Maarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisid samanlaisten koneiden kayttéa
koskevia teknisia saantéja. Emme ota vastuuta onnetto-
muuksista tai vahingoista, jotka seuraavat tdméan kayt-
téohjeen ja turvallisuusohjeiden laiminlydnnista.

2. Tuotteen kuvaus (kuva 1)

Taipuisa liitanta
Ripustuskoukku
Alumiiniputkiliitos
Paineliitanta
Pohjalevy (imu)
Uimurikytkin
Uimurikytkimen lukitus
kantokahva

Virtajohto

©OoNOO RN

Rl

Toimituksen sisélto (kuva 2)

Kohta Lukuméaara Nimike

A 1x Sadevesipumppu
B 1x Kierreliitanta G 3/4"
C 2x Alumiiniputkiliitos

D 1x Taipuisa liitanta

E 1x Ripustuskoukku

F 1x Kytkentdadapteri 1”
G 3x Tiivisterengas

H 1x Valkoinen tiiviste

4. Maaraystenmukainen kaytto

Konetta saa kayttda vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myds turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen. Konetta kayttavien ja
huoltavien henkildiden on perehdyttava niihin ja heilla
on oltava tiedot mahdollisista vaaroista.

Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Laite sopii paaasiallisesti veden pumppaamiseen pois
sadevesisailidista.
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Laite ei sovellu seuraaviin:

» Sellaisten nesteiden pumppaaminen, joiden lampo6-
tila on > 35 °C.

+ Juomaveden sy6ttd tai elintarvikkeiden pumppaa-
minen.

+ Suolaveden pumppaaminen.

» Ré&jahtavien, palavien, sydvyttavien tai terveydelle
vaarallisten aineiden ja ulosteiden pumppaaminen.
Ammatillinen tai teollinen kayttd. Jatkuva kierratys
(lammikko).

Konetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla
osilla ja alkuperaisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timéan
sdhkotyokalun ohessa.

Laiminlyénnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet myo-
hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sahkétyokaluja (joissa
on virtajohto) ja akkukayttoisia sahkotydkaluja (ilman
virtajohtoa).

Yleiset turvallisuusohjeet

+ Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavaksi, jotka ovat fyysi-
silta, aistimuksellisilta tai henkisilté kyvyiltdan rajoittu-
neita tai joilla ei ole kokemusta ja/tai tarvittavia tietoja
laitteen kaytosta. Nama henkil6t saavat kayttaa laitet-
ta vain, kun heidan turvallisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heidén toimiaan ja antaa heille tarvittavia oh-
jeita laitteen kayttoon. Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, etteivat he leiki laitteen kanssa.

Henkil6t, jotka eivat ole perehtyneet kayttdohjee-
seen, eivat saa kayttaa laitetta. Alle 16-vuotiaat
henkil6t eivat saa kayttaa tata laitetta.

Jos kayttaja on vedessa, han ei saa kayttaa laitetta.
Ryhdy soveltuviin toimenpiteisiin pitadksesi lapset
loitolla kaytdssa olevasta laitteesta.

Havita pakkausmateriaalit asianmukaisella tavalla.
Ala kayta laitetta syttyvien nesteiden tai kaasujen
lahelld. TAman ohjeen laiminlydnnisté aiheutuu tu-
lipalo- tai rajahdysvaara.

Voimakkaiden, hankaavien (hiovien), syévyttavien,
palavien (esim. moottorin polttoaineet) tai rajahta-
vien nesteiden, suolaveden, puhdistusaineiden ja
elintarvikkeiden pumppaaminen ei ole sallittua.
Sailyta laitetta kuivassa paikassa ja poissa lasten
ulottuvilta.

Pumpattavan nesteen lampdtila ei saa olla yli 35°C.
Ala tydskentele viallisella, puutteellisella tai valmis-
tajan maaraysten vastaisesti muunnellulla laitteella.
Anna ammattilaisen tarkastaa ennen kayttodnottoa,
ettd vaadittavat sédhkotekniset suojatoimenpiteet on
suoritettu.

Valvo laitetta kdyton aikana tunnistaaksesi ajoissa
pumpun automaattisen pois kytkeytymisen tai kui-
vakaynnin. Tarkasta uimurikytkimen toiminta saan-
nollisesti (katso luku "Kayttddnotto”). Jos ohjetta
ei noudateta, takuu raukeaa ja kaikki korvausvaati-
mukset hylataan.

Huomaa, ettd pumppu ei sovellu jatkuvaan kayttoon
(esim. puutarhalammikoiden purot). Tarkasta lait-
teen moitteeton toiminta saanndllisesti.

Huomaa, ettd tuotteessa kaytetdan voiteluainetta,
joka voi maaratyissa olosuhteissa aiheuttaa vahin-
koja tai likaantumista, jos sité valuu ulos. Al4 aseta
pumppua puutarhalammikkoon, jossa on kaloja tai
arvokkaita kasveja. Jos voiteluainetta valuu ulos, se
voi saastuttaa nesteen.

Ala kanna tai kiinnit4 laitetta sen johdosta tai letkusta.
Suojaa laite jaatymiselta ja kuivakaynnilta.

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja lisévarusteita,
alaka muuntele laitetta.

Lue kayttéohjeen kohdassa "Puhdistus, huolto, va-
rastointi” olevat ohjeet. Kaikki sen ylittavat toimen-
piteet, erityisesti laitteen avaaminen, on teetettava
sahkdalan ammattilaisella. Ota korjaustapausten
osalta aina yhteytta asiakaspalveluun.

Sahkoturvallisuusohjeet

Kun laitetta kaytetaan, virtapistokkeeseen on olta-
va vapaa paasy.
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Ammattilaisen on tarkastettava seuraavat asiat en-

nen uuden pumpun kayttdon ottamista:

* Maadoituksen, nollauksen, vikavirtasuojakytki-
men on vastattava sadhkolaitoksen turvallisuus-
maarayksia ja toimittava moitteettomasti.

» Suojaa sahkoliitannat kosteudelta.

+ Jos on tulvimisvaara, pistokeliitdnnéat on sijoitettava
sellaiselle alueelle, mihin tulvavesi ei ylla.

Varmista, ettéd verkkojannite vastaa tyyppikilvessa

olevia tietoja.

Suorita sdhkdasennus kansallisten maaraysten mu-

kaan.

Liita laite vain vikavirtasuojalla varustettuun pisto-

rasiaan (Fl-kytkin), nimellisvikavirta ei saa olla yli 30

mA; kayta vahintdan 6 ampeerin sulaketta.

Tarkasta laite, johto ja pistoke vaurioiden varalta

aina ennen kayttéa. Viallista johtoa ei saa korjata,

6. Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-
vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jadnndsriskeja.

« Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

« Liséaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnnosriskeja.

» Jaanndsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen lisdksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

« Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettdessa
pistoketta pistorasiaan ei kayttépainiketta saa painaa.
Kayta sellaista kaytettavaa tydkalua, jota suositellaan
téassa kayttdohjeessa. Nain mahdollistetaan koneen

vaan se on vaihdettava uuteen. Teeté laitteessa ole- optimaalinen suorituskyky.

vien vikojen korjaaminen ammattilaisella. « Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kaytossa.
+ Jos taman laitteen liitdntajohto on vioittunut, sen

vaihtaminen on vaarojen valttimiseksi teetettdva 7. Tekniset tiedot

valmistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asia-

kaspalvelupisteessa tai muulla patevalla henkildlla. Laite, Px L x K 180 x 165 x 270 mm
. AIéA kayta johtoa pistokkeen vetdmiseen irti pisto- Verkkoliitanta 230V~ / 50 Hz

rasiasta.
+ Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta ja teravilta reunoilta. Ottoteho 350w
+ Al3 kanna tai kiinnita laitetta sen johdosta. Pumpun tuotto enint. 5500 I/h
+ Kayta vain sellaista jatkojohtoa, joka on roiskesuo- Pumppauskorkeus enint. M1m

jattu ja ulkokayttoon hyvaksytty. Kelaa johtokela en-

nen kéyttda kokonaan auki. Tarkasta, ettei johdos- Pumpun paine enint. 1,1 bar

sa ole vaurioita. Veden lampdtila enint. 35°C
» Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen kuin Kotelointiluokka IPX8

alat kasitella laitetta, ennen tydskentelytaukoja ja

silloin, kun laitetta ei aiota kéyttaa. Hiukkaskoko enint. 1-3 mm
+ Verkkoliitantajohtojen poikkipinta-ala ei saa olla pienem- Paino 3,8 kg

pi kuin kumiliitosletkuilla, joissa on nimike HO5RN-F.

Johdon pituuden on oltava 10 m. Jatkojohdon johtimien Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

poikkipinnan on oltava vahintdan 1,5 mm?.
8. Purkaminen pakkauksesta
Pumpun sisalla kaytetaan voiteluainetta, joka voi epa-

asianmukaisessa kasittelyssa tai laitteen vahingoittu- « Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

essa liata virtaavat nesteet. * Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

A Varoitus! Tama sahkotyokalu muodostaa kayton « Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

aikana sahkdémagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi « Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-

joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-

ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka- si. My6hemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen- » Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-

tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia laakinnallisia ajan paattymiseen asti.

laitteita kayttavat henkildt neuvottelevat laakarinsa « Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen

kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahkotyokalua. kayttoa.
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» Kayta lisavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» limoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Laite ja pakkausmateriaali eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkid muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

9. Asennus

A Varoitus!
Veda virtapistoke aina irti ennen kuin alat saataa lai-
tetta.

Alumiiniputkiliitoksen asennus (kuvat 3 + 4)

1. Ruuvaa kierreliitanta G 3/4" (B) paineliitantaan (4).
(Kuva 3)

2. Ruuvaa ensimmainen alumiiniputkilitos (C) tiivis-
teen (G) kanssa kierreliitantaan G 3/4“ (B). (Kuva 3)

3. Kiinnitéd nyt toinen alumiiniputkiliitos (C) tiivisteen
(G) kanssa ensimmaiseen alumiiniputkiliitokseen.
(Kuva 4)

4. Ruuvaa kiinnityskoukku (E) tiivisteen (G) kanssa
kiinni toiseen alumiiniputkiliitokseen (C). (Kuva 4)

5. Yhdista lopuksi taipuisa liitanta (D) ja valkoinen tii-
viste (H) kiinnityskoukkuun (E). (Kuva 4)

Uimurikytkimen asennus (kuvat 1 + 5)

+ Uimurikytkin (6) voidaan lukita paikalleen (kuva 5)

tai se voidaan asentaa vapaasti riippuvaksi (kuva 1).
Vapaasti riippuvaa uimurikytkinta (6) (kuva 1) kayte-
téaan siihen, ettd pumppu ei kady kuivana ja mahdol-
liset vauriot valtetaan. Paikalleen lukittu uimurikyt-
kin (6) (kuva 5) mahdollistaa pumppaamisen pum-
pun pohjan korkeudelle asti.
Huomio! Kun kaytsséa on paikalleen lukittu uimuri-
kytkin (6), tarkkaile pumppua jatkuvasti, jotta se voi-
daan kytkea pois paaltd ennen kuin se alkaa kay-
da kuivana.

» Uimurikytkimen (6) asentamiseksi paikalleen lukit-
tuna se on kiinnitettdva uimurikytkimen lukituksella
(7) pystyasentoon.

» Tarkasta, ettd pumppu on tukevasti kuilun pohjalla
tai ripustettuna vakaasti.

+ Tarkasta, etta letku on asetettu asianmukaisesti.

* Valtd pumpun kuivana kdymistd (Huomio! Saada
uimurikytkin oikein!).

» Varmista, ettd sahkdliitdntd vastaa arvoja 230 V ~
/50 Hz.

« Tarkasta, ettd sdhkopistorasia on asianmukaisessa
kunnossa ja suojattu riittavalla sulakkeella (vahin-
taan 6A). Liita virtapistoke pistorasiaan ja pumppu
on kayttévalmis.

* Varmista, ettd verkkoliitdntdan ei koskaan paase
kosteutta tai vetta. Sdhkoiskun vaara on olemassa.

10. Kayttoon ottaminen

A HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti tiydellisesti ennen sen
kayttoonottoa!

Pumpun asettaminen sadevesisailioon
Pumppu ripustetaan sadevesiséilioon ripustuskoukun
(1) avulla.

Pumpun kytkeminen paille

A Huomio!

Pumppu kaynnistyy uimurikytkimen kelluessa tai ol-
lessa lukittuna paikalleen, kun pumppu liitetdéan virta-
verkkoon!

Tarkasta uimurikytkimen toiminta

» Uimurikytkimen (6) on oltava sijoitettuna niin, etta
kytkentakorkeus "paalle” ja kytkentdkorkeus “pois”
voidaan saavuttaa helposti ja vain vahaista voimaa
kayttaen.

+ Tarkasta tdma asettamalla pumppu vedelld taytet-
tyyn astiaan ja vetamalla uimurikytkinta (6) kadella
varovaisesti yldspain ja laskemalla sitd sen jalkeen
uudelleen alaspéin. Talldin voidaan nahda, kytkey-
tyykd pumppu paalle tai pois paalta. Varmista samal-
la, ettd uimurikytkimen ja uimurikytkimen lukituksen
(7) valinen etaisyys ei ole liian pieni. Jos etaisyys on
liian pieni, ei moitteeton toiminta ole taattu.

» Varmista saataessasi, ettd uimurikytkin (6) ei koske
pohjaan ennen pumpun pois kytkemistd. Huomio!
Laite voi vahingoittua kuivakdynnin vuoksi.

Vaihtoehtoinen kaytto

Sadevesitynnyripumppu voidaan helposti muuttaa toi-

mimaan uppopumppuna.

+ Poista koko alumiiniputkiliitos (3).

« Poista kierreliitanta G 3/4“ (B) paineliitannasta (4).

» Kierrd kytkentdadapteri 1 (F) nyt kiinni paineliitan-
taan (4).

* Nyt 1” letku voidaan liittdd normaalilla tavalla suo-
raan pumppuun.
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11. Sahkoliitanta

Asennettu sahkdémoottori on liitetty kayttdvalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sahkdéliitdinnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

Viallinen sédhkéliitosjohto
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

+ Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkoliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan

sahkoétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)

maarayksia. Kayta vain sellaisia litosjohtoja, joissa on

merkintd HO5RN-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitdntajohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

12. Puhdistus

A Huomio!
Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistustdiden suorit-
tamista.

Yleiset puhdistustyot

» Ei-kiinteasti asennetut laitteet: Puhdista pumppu
puhtaalla vedelld aina kayton jalkeen.

» Kiintedsti asennetut laitteet: Tarkasta uimurikytki-
men (4) toiminta saanndllisesti (vahintddn kolmen
kuukauden valein).

» Poista pumpun koteloon mahdollisesti tarttuneet
kuitupallot ja kuituiset hiukkaset vesisuihkulla.

» Poista liete sdanndllisesti lattialevysta / pohjalevys-
ta (6) (vahintadn 3 kuukauden vélein) ja puhdista
kuilun seindmét.

+ Poista kerrostumat uimurikytkimesta (4) puhtaalla
vedella.

« Jos pumppua ei kdyteta pitkdan aikaan, se taytyy puh-
distaa perusteellisesti viimeisen kayttokerran jalkeen
ja ennen seuraavaa kayttokertaa. Kerrostumat ja jaan-
teet voivat muuten aiheuttaa kaynnistysongelmia.

Suodattimen puhdistus

Laitteen ja pumpun pyéran suojaamiseksi suuremmal-

ta lialta, imusiivilassa on lisdsuodatin. Toimi suodatinta

puhdistaessasi seuraavasti:

1. Kansi voidaan poistaa ruuvimeisselin avulla.

2. Ota suodatin pois ja pese se juoksevalla vedella.

3. Aseta suodatin sen jalkeen takaisin imusiivilaan ja
aseta kansi paalle.

13. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on lasten
ulottumattomissa. lhanteellinen varastointilampétila on
5-30 °C. Sailyta tyokalua alkuperaispakkauksessa. Peita
tyokalu suojataksesi sitd polylta tai kosteudelta. Sailyta
kayttéohje tydkalun laheisyydessa.

14. Huolto

Suorita huolto-, puhdistus- ja saat6toita vain virtapis-
tokkeen ollessa irrotettuna.

Pumppu on pitkalti huoltovapaa. Pitkén kayttdian var-
mistamiseksi suosittelemme kuitenkin suorittamaan
saannollisia tarkastuksia ja hoitotoimenpiteita.

Liitannat ja korjaukset
Séahkdovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkoalan ammattilainen.

Iimoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

« Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Tiivisteet
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* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

15. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

XY a2 3 Pakkausmateriaalit voidaan kier-

%@ @A @.réttéé. Havita pakkaus ympéris-
ténsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelyd koske-
van lain (ElektroG) tiedot

ﬁ Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava lajitel-
. tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

16. Ohjeet hairididen poistoon

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, etté séhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-

loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai l&hialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisestéa asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdélaitteen yksi-

tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-

kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

Taméa koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja

myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin

sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan

Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja

elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

taa naista poikkeavia ehtoja.

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiét ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus toimi oikein.
Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt

Verkkojannite puuttuu

Korjauskeinot

Tarkasta verkkojannite

Pumppu ei kdynnisty
Uimurikytkin (6) ei kytke

Aseta uimurikytkin (6) korkeammalle

Pumppu ei pumppaa

Pumpun teho alenee vedessa olevien
erittdin likaisten ja hiovien ainesten vuoksi

Puhdista pumppu

Pumppu ei kytkeydy pois

Uimurikytkin (6) ei voi laskeutua alas

Aseta pumppu oikein kuilun pohjalle

Pumpun tuotto riitdmatén

Pumpun teho alenee vedessa olevien
erittdin likaisten ja hiovien ainesten vuoksi

Puhdista pumppu

Pumppu kytkeytyy lyhyen

Moottorinsuoja kytkee pumpun pois
paalta, koska vesi on liian likaista

Irrota virtapistoke ja puhdista pumppu ja
kuilu

kayntiajan jalkeen pois

Veden lampdtila on liian korkea,
moottorinsuoja kytkee laitteen pois paaltad | 35°C!

Huomioi maksimaalinen veden lampétila
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmeaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du
forstar sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke
risici og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Maksimal vandtemperatur

@ Advarsel - Laes brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.

q
A
AA
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af denne maskine ikke for skader, der matte opsta

pa eller pga. denne maskine i forbindelse med:

+ Forkert handtering

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uauto-
riserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

» Utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere maskinen at kende og benytte den
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger maskinen sikkert, professionelt og
gkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer repa-
rationsomkostninger, reducerer dgdtider og @ger maski-
nens driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af maskinen, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i narheden af maskinen,
i en plastikpose, sa den er beskyttet mod smuds og
fugt. Den skal laeses og overholdes med omhu af alle
operatgrer, for arbejdet startes.

Arbejde pa maskinen ma kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af maskinen, og som er informeret
om de dermed forbundne farer.

Den lovmeaessige minimumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvisning
og de seerlige forskrifter, der matte geelde i brugslan-
det, skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der

geelder for lignende maskiner, overholdes. Vi fraskriver
os ethvert ansvar for ulykker eller skader, der matte op-
std som folge af tilsidesaettelse af denne brugsanvis-
ning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

1. Fleksibel tilslutning
2. Ophaengskrog
3. Aluminium-rgrforbindelse
4. Tryktilslutning
5. Bundplade (indsugning)
6. Svemmerafbryder
7. Svemmerafbryderlas
8. Beeregreb
9. Netledning
3. Leveringsomfang (fig. 2)
Pos.  Stk. Betegnelse
A 1x Regntendepumpe
B 1x Gevindtilslutning G 3/4"
C 2x Aluminium-rgrforbindelse
D 1x Fleksibel tilslutning
E 1x Ophaengskrog
F 1x Tilslutningsadapter 1"
G 3x Pakring
H 1x Pakning defekt

4. Tilsigtet brug

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for tilsigtet brug.
Brugeren, ikke producenten, barer ansvaret for ma-
terielle skader eller personskader af enhver art, der
matte opsta som felge heraf. Tilsigtet brug omfatter
ogsa overholdelse af sikkerhedsforskrifterne og mon-
teringsvejledningen samt driftsanvisningerne i brugs-
anvisningen. Personer, der betjener og vedligeholder
maskinen, skal veere fortrolige med denne og vaere
informeret om potentielle farer.

Hvis der foretages aendringer ved maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf folgende skader.

Produktet er hovedsageligt velegnet til at pumpe vand
ud af regntender.
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Produktet er ikke beregnet til folgende:

* Pumpning af veeske med en temperatur > 35 °C.

+ Drikkevandsforsyning eller pumpning af fadevarer.

* Pumpning af saltvand.

* Pumpning af eksplosive, braendbare, aggressive
eller sundhedsfarlige stoffer eller af feekalier. Er-
hvervsmaessig eller industriel brug. Permanent op-
blanding (bassin).

Maskinen ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrerende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmaerksom pa, at vores udstyr ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis udstyret bru-
ges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksomheder
samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger

A ADVARSEL Les alle sikkerhedsforskrifter og
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der
felger med dette elvaerktgj.

Folges de fglgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elvaerktgj", der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med
netledning) og til batteridrevne elveerktgjer (uden net-
ledning).

Generelle sikkerhedshenvisninger

» Denne maskine er ikke beregnet til at blive brugt af
personer (inkl. bgrn) med begraensede fysiske, senso-
riske eller psykiske evner eller manglende erfaring
og/eller viden, medmindre de overvages af en sikker-
hedsansvarlig person eller modtager instruktioner fra
denne person om, hvordan maskinen skal anvendes.
Hold gje med bern for at sikre, at de ikke leger med
maskinen.

» Personer, der ikke er fortrolige med betjeningsvej-
ledningen, ma ikke bruge produktet. Produktet ma
ikke betjenes af personer under 16 ar.

» Hvis der er personer i vandet, ma produktet ikke an-
vendes.

» Treef passende foranstaltninger til at holde bern pa
afstand af det kgrende produkt.

» Bortskaf emballeringsmaterialet korrekt.

» Brug ikke produktet i neerheden af let anteendelige
vaesker eller gasser. Ved manglende overholdelse
er der risiko for brand eller eksplosion.

« Det er ikke tilladt at pumpe aggressive, abrasive (sli-
bende), setsende, braendbare (f.eks. motorbraend-
stoffer) eller eksplosive veesker, saltvand, renge-
ringsmidler og fgdevarer.

* Opbevar maskinen pa tert sted og uden for berns
reekkevidde.

» Transportvaeskens temperatur ma ikke overstige
35°C.

» Arbejd aldrig med en beskadiget eller ufuldstaendig
maskine eller en maskine, der er foretaget aendrin-
ger pa, som producenten ikke har godkendt. Inden
produktet tages i brug, skal man fa en fagmand til at
kontrollere, at der er truffet de ngdvendige elektriske
beskyttelsesforanstaltninger.

* Hold gje med produktet under drift, s& du i tide kan
opdage evt. automatisk slukning eller terkorsel af
pumpen. Kontrollér med jeevne mellemrum svem-
merafbryderens funktion (se afsnit "Ibrugtagning”).
Tilsidesaettelse af denne instruks medferer, at ga-
ranti og ret til erstatningskrav bortfalder.

* Veer opmaerksom pa, at pumpen ikke er egnet til
kontinuerlig drift (f.eks. til vandlgb i havebassiner).
Kontrollér, at produktet fungerer korrekt.

* Veer opmeerksom pa, at der kan blive brugt smare-
midler i produktet, som kan forarsage skade eller
tilsmudsning gennem leekage. Brug ikke pumpen
i havebassiner med fiskebestand eller veerdifulde
planter. Hvis der lsekker smgremiddel, kan dette tils-
mudse veesken.

» Undlad at bzere eller fastgare produktet i kablet eller
i slangen.

» Beskyt produktet mod frost og tarkersel.

» Anvend kun originalt tilbehgr, og undlad at foretage
ombygninger pa produktet.

» Laes oplysningerne i brugsanvisningen om "rengg-
ring, vedligeholdelse, opbevaring". Alle yderligere
foranstaltninger, isaer abning af produktet, skal ud-
fores af en autoriseret elektriker. | tilfeelde af repara-
tion skal du altid kontakte vores servicecenter.

Elektriske sikkerhedsforskrifter
» Under drift af produktet ma netstikket ikke vaere frit
tilgaengeligt efter opstillingen.
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+ For den nye pumpe tages i brug, skal falgende kon-
trolleres:

« Jording, nulstilling, fejlstramsbeskyttelse skal over-
holde energiforsyningsselskabets sikkerhedsfor-
skrifter og fungere korrekt.

» Beskyt de elektriske stikforbindelser mod fugt.

* Ved oversvgmmelsesfare skal stikforbindelserne
anbringes pa et oversvemmelsessikret sted.

» Serg for, at elnetspaendingen stemmer overens med
angivelserne pa typeskiltet.

« Udfer den elektriske installation i henhold til natio-
nale forskrifter.

» Produktet ma kun tilsluttes til en stikkontakt med fejl-
stremsafbryder (HFl-relee) med en dimensioneret
fejlstrem pa maks. 30 mA; sikring mindst 6 ampere.

» For hver brug skal man kontrollere produkt, kabler
og stik for skader. Defekte kabler ma ikke repareres,
men skal udskiftes med nye. Fa skader pa produktet
afhjulpet af en fagmand.

* Huvis tilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at forebygge risici.

* Brug ikke kablet til at treekke stikket ud af stikkon-
takten med.

» Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter.

» Undlad at beere eller fastggre produktet i kablet.

+ Brug kun forlaengerledninger, som er beskyttet mod
vandsprgjt og beregnet til udenders brug. Rul altid
en kabeltromle helt af fgr brug. Kontrollér kablet for
skader.

+ Treek altid netstikket ud af stikkontakten, for der ud-
feres enhver form for arbejde pa produktet, og nar
det ikke skal benyttes.

+ Nettilslutningsledninger ma ikke have et mindre
tveersnit end gummislangeledninger med betegnel-
sen HO5RN-F. Ledningsleengden skal vaere 10 m.
Tradtveersnittet for forlaengerkablet skal veere pa
mindst 1,5 mm2.

Internt i pumpen anvendes der smgremidler, som kan
forurene de udlgbende veesker, hvis produktet ikke be-
tjenes korrekt eller beskadiges.

A Advarsel! Dette elveerktgj genererer et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omsteendigheder pavirke aktive eller passive medi-
cinske implantater negativt. For at reducere faren for
alvorlige eller dedelige personskader anbefales det
personer med medicinske implantater at kontakte en
leege og producenten af det medicinske implantat, for
elveerktgjet betjenes.

6. Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

» Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsan-
visningen overholdes.

» Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket seettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind. Brug det indsatsvaerktgj, der anbefa-
les i denne brugsanvisning. Derved opnar du, at ma-
skinen kagrer med optimal ydeevne.

* Hold haenderne veek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

7. Tekniske data

Enhed LxB xH 180 x 165 x 270 mm

Nettilslutning 230 V~/50Hz
Optagelseseffekt 350 W
Transportmaengde maks. 5500 I/h
Transporthgjde maks. 11m
Pumpetryk maks. 1,1 bar
Vandtemperatur maks. 35°C
Beskyttelsesgrad IPX8
Partikelstarrelse maks. 1-3mm
Veegt 3,8 kg

Forbehold for tekniske aendringer!
8. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

« Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks spediteren i tilfaelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.
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* Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugs-
anvisningen, for arbejdet pabegyndes.

+ Tilbeher samt slid- og reservedele méa kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas i faghandlen.

* Husk at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt maskintype og byggear.

A ADVARSEL!

Maskine og emballeringsmateriale er ikke legetgaj!
Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvalning!

9. Konstruktion

A Advarsel!
Traek altid netstikket ud, inden der foretages indstillin-
ger pa maskinen.

Montering af aluminium-rgrforbindelse (fig. 3 + 4)

1. Skru gevindtilslutningen G 3/4” (B) pa tryktilslut-
ningen (4). (fig. 3)

2. Skru den ferste aluminium-rgrforbindelse (C) pa
gevindtilslutningen G 3/4“ (B) med pakningen (G).
(fig. 3)

3. Fastger derefter den anden aluminium-rarforbin-
delse (C) pa den ferste med pakningen (G). (fig. 4)

4. Skru ophaengskrogen (E) pa den anden alumini-
um-rgrforbindelse (C) med pakningen (G). (fig. 4)

5. Tilslut til sidst den fleksible tilslutning (D) til op-
haengskrogen (E) med den hvide pakning (H). (fig. 4)

Montering af svemmerafbryder (fig. 1 + 5)

+ Svemmerafbryderen (6) kan monteres fastlast (fig.
5) eller frit haengende (fig. 1). Den frit haengende
svgmmerafbryder (6) (fig. 1) serger for, at pumpen
ikke kerer tor og forhindrer eventuelle skader. Den
fastlaste svemmerafbryder (6) (fig. 5) muligger ud-
pumpning ned til bunden af pumpen.

PAS PA! Hold altid gje med pumpen ved en fastlast
svemmerafbryder (6), sa du kan slukke pumpen, for
den kerer tor.

» For at montere svemmerafbryderen (6) i last posi-
tion skal den indsaettes oprejst ved hjaelp af svem-
merafbryderlasen (7).

+ Kontrollér, om pumpen star fast pa skaktens bund
eller er haengt sikkert op.

» Kontrollér, om slangen er placeret korrekt.

» Undga, at pumpen kerer tgr (Pas pa! Svemmeraf-
bryderen skal indstilles korrekt!).

+ Sorg for, at den elektriske tilslutning er 230 V ~/ 50 Hz.

« Kontrollér den elektriske stikkontakt for korrekt til-
stand, og at denne er sikret tilstraekkeligt (min. 6 A).
Indseet netstikket i stikkontakten, og pumpen er klar
til brug.

» Sporg for, at der aldrig kan komme fugt eller vand ind
til stremtilslutningen. Fare for elektrisk stad.

10. Ibrugtagning

A PAS PA!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at maskinen er
monteret fuldstandigt!

Montering af pumpen pa en regntende
Pumpen monteres pa regntenden ved hjaelp af op-
haengskrogen (1).

Tanding af pumpen

A Pas pa!

Pumpen starter, uanset om svemmerafbryderen
svemmer frit eller er fastlast, sa snart pumpen sluttes
til stramforsyningen!

Kontrol af svemmerafbryderens funktion

« Svemmerafbryderen (6) skal veere positioneret sa-
ledes, at koblingspunktets hgjde for "TIL" og kob-
lingspunktets hgjde for "FRA" let kan nas med lille
kraftanstrengelse.

« Kontrollér dette ved at stille pumpen ind i en behol-
der fyldt med vand og forsigtigt lafte svemmerafbry-
deren (6) op med handen og derefter seenke den
igen. Derved kan du se, om pumpen til- eller frakob-
les. Serg ogsa for, at afstanden mellem svemmeraf-
bryderen og svemmerafbryderlasen (7) ikke er for
lille. Hvis afstanden er for lille, kan den fejlfrie funkti-
on ikke garanteres.

« Spgrg for ved indstillingen, at svtemmerafbryderen (6)
ikke rarer gulvet far frakobling af pumpen. PAS PA!
Fare for torkersel og beskadigelse af produktet.

Alternativ brug

Man kan omdanne regntgndepumpen til en dykpumpe

med nogle fa enkle trin.

» Fjern hele aluminium-rgrforbindelsen (3).

» Fjern gevindtilslutningen G 3/4” (B) fra tryktilslutnin-
gen (4).

» Skru derefter tilslutningsadapteren 1” (F) pa tryktil-
slutningen (4).

* Man kan du tilslutte 1”-slanger direkte til pumpen
som normalt.
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11. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Elnettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
leengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Beskadiget elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

+ Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. sldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-

ledningen ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-

te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes

tilslutningsledninger med maerkningen HO5RN-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte elnettilslutnings-
ledningen, skal dette udfgres af producenten eller den-
nes repraesentant for at undga, at sikkerheden bringes
i fare.

12. Rengoring

A PAS PA!
Treek netstikket ud, for der foretages vedligeholdelses- og
monteringsarbejde.

Generelt renggringsarbejde

+ lkke-stationaert installerede produkter: Rengar pum-
pen med rent vand efter hver brug.

» Stationeert installerede produkter: Kontrollér svem-
merafbryderens (4) funktion regelmaessigt (senest
hver 3. maned).

» Fjern fnug og fibrase partikler, som eventuelt har sat
sig fast i pumpehuset, med en vandstrale.

» Regelmaessig fiernelse af slam fra bundpladen (6)
(senest hver 3. maned) og rengering af skaktens
veegge.

* Renger svemmerafbryderen (4) for aflejringer med
rent vand.

* Hvis du ikke bruger pumpen i en laengere periode,
skal den rengeres grundigt efter sidste anvendelse
og inden hver ny anvendelse. Ellers kan der opsta
startvanskeligheder pa grund af aflejringer og rester.

Rensning af filtret

For at beskytte produktet og pumpehjulet mod starre

forurening er der et ekstra filter i sugekurven. Filtret

renses som fglger:

1.  Man kan fjerne deekslet med en skruetraekker.

2. Udtag filteret, og vask det under rindende vand.

3. Indsaet derefter filteret i sugekurven igen, og pa-
saet daekslet.

13. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgar skal opbevares merkt, tort og
frostsikkert og utilgaengeligt for bgrn. Den optimale opbe-
varingstemperatur er mellem 5 og 30° C. Veerktgjet skal
opbevares i den originale emballage. Tildeek veerktgjet
for at beskytte det mod stov eller fugt. Opbevar brugsan-
visningen sammen med veerktgjet.

14. Vedligeholdelse

Vedligeholdelses-, renggrings- og indstillingsarbejde
ma kun foretages, nar netstikket er trukket ud.

Pumpen er generelt vedligeholdelsesfri. For at sikre en
lang levetid anbefaler vi dog regelmaessig kontrol og pleje.

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved foresporgsler bedes folgende data opgivet:
* Motorens stramtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

+ Dataene pa motorens typeskilt

Serviceinformation

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
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Sliddele*: Pakninger
* medfelger ikke nedvendigvis!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

15. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-

QYA WA
%@ @‘ﬂ é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. gaeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Ei Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
harer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
mmmm indsamles ogleller bortskaffes separat!

+ Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

* Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

+ Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine personlige
oplysninger pa den brugte maskine, der skal bortskaffes!

16. Afhjaelpning af fejl

+ Symbolet med den overstregede skraldespand betyder,
at brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
ikke ma bortskaffes sammen med husholdningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

« Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt.
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjaelpe problemet, skal man kontakte sit serviceveerksted.

Fejl Mulig arsag

Netspaending mangler

Afhjeelpning

Kontrollér netspeendingen

Pumpen starter ikke

Svemmerafbryderen (6) skifter ikke

Flyt svemmerafbryderen (6) til en hgjere position

Pumpen pumper ikke

Pumpeeffekt reduceret pa grund af kraftigt
tilsmudset og slibende vandurenheder

Renger pumpen

Pumpen slar ikke fra

Svemmerafbryderen (6) kan ikke seenke

Opstil pumpen korrekt pa skaktens bund

Pumpemaengde
utilstreekkelig

Pumpeeffekt reduceret pa grund af kraftigt
tilsmudset og slibende vandurenheder

Renger pumpen

Pumpen slukker efter grund af for kraftig vandforurening

Motorbeskyttelse slukker pumpen pa

Treek netstikket ud, og renger pumpen og
skakten

kort Igbetid

slukker produkt

Vandtemperatur for hgj, motorvaern

Veer opmeerksom pa den maksimale temperatur
pa 35°C!
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Forklaring av symbolene pa produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment a gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som fglger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke erstatte
riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Maksimal vanntemperatur

@ Advarsel - Les brukerveiledning for a redusere risikoen for personskader.

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske direktiver.

q
A
AA
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjeere kunde
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa

dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

+ Feil handtering

» Ignorering av brukerveiledningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-
folk

* Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* Ikke-tiltenkt bruk

« Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa felgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner om
hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og skonomisk
samt hvordan du unngér farer, sparer reparasjonskost-
nader, reduserer nedetider og oker paliteligheten og le-
vetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner ma lese og folge den ngye for start av
arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet.

Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa fglge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som opp-
star grunnet ignorering av denne anvisningen og sikker-
hetsinstruksjonene.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

1. Fleksibel tilkobling

2. Hengekrok

3. Aluminium-rgrforbindelse

4.  Trykkinnlgp

5. Bunnplate (suging)

6. Flottarbryter

7. Flotterbryter-sperre

8. Barehandtak

9. Nettledning

3. Leveringsomfang (fig. 2)
Pos.  Antall Betegnelse

A 1x Regntgnnepumpe
B 1x Gjengetilkobling G 3/4"
Cc 2x Aluminium-rgrforbindelse
D 1x Fleksibel tilkobling
E 1x Hengekrok
F 1x Tilkoblingsadapter 1"
G 3x Tetningsring
H 1x Tetning hvit

4. Tiltenkt bruk

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.
Det a folge sikkerhetsinstruksjonene, monteringsan-
visningen og brukerveiledningen er ogsa en del av
tiltenkt bruk. Personer som betjener og vedlikeholder
maskinen, ma kjenne godt til den og veere orientert om
mulige farer.

Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
folge av dette.

Apparatet er hovedsakelig egnet for & pumpe vann ut
av regntgnner.
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Apparatet er ikke ment for:

 transport av veesker med en temperatur pa > 35 °C.

+ drikkevannsforsyning eller transport av neeringsmidler.

+ transport av saltvann.

« transport av eksplosive, brannfarlige, aggressive
eller helsefarlige stoffer samt avfegring. kommersiell
eller industriell bruk. kontinuerlig sirkulasjon (dam).

Maskinen ma bare brukes med originaldeler og origi-
naltilbehgr fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til pro-
dusenten og malene som er spesifisert i de tekniske da-
taene, ma overholdes.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsinstruksjoner,
anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som
er vedlagt dette el-verktoyet.

Unnlatelse av a overholde de pafelgende anvisningene
kan fere til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

Begrepet El-verktgy som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med nettka-
bel) og batteridrevne el-verktay (uten nettkabel).

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

+ Dette apparatet er ikke bestemt, for bruk av personer
(inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske el-
ler andelige evner eller pa grunn av manglende erfa-
ring og/eller manglende kunnskaper, safremt de ikke
er under oppsyn av en person som er ansvarlig for
sikkerheten eller gir instrukser om bruk av apparatet.
Barn ma veere under tilsyn for & sgrge for at de ikke le-
ker med apparatet.

+ Personer, som ikke er fortrolige med brukerveiled-
ningen, skal ikke bruke apparatet. Apparatet skal
ikke betjenes av personer under 16 ar.

* Hvis det er personer i vannet, ma apparatet ikke
brukes.

+ Du ma gjennomfgre egnede tiltak for & holde barn
unna mens apparatet er i gang.

» Emballasjemateriale ma avfallshandteres forskrifts-
messig.

« Du skal ikke benytte apparatet i naerheten av anten-
nelige vaesker eller gasser. Ved manglende overhol-
delse er det fare for brann eller eksplosjon.

» Transport av aggressive, slipende (smergling), et-
sende, brennbare (f.eks. motordrivstoff) eller ek-
splosive veesker, saltvann, rengjegringsmidler og
naeringsmidler er ikke tillatt.

« Apparatet ma oppbevares pa et tort sted og utenfor
rekkevidden til barn.

» Temperaturen pa transportveesken skal ikke over-
skride 35°C.

+ Du ma ikke arbeide med et apparat som er skadet,
ufullstendig eller som er bygget om uten godkjenning
fra produsenten. Feor idriftsetting skal en ekspert kon-
trollere at ngdvendige elektriske beskyttelsestiltak er
pa plass.

» Overvak apparatet under drift for & oppdage auto-
matisk utkobling eller tarrkjaring av pumpen i god tid.
Kontroller funksjonen til flotterbryteren regelmessig
(se kapittel «Idriftsetting»). Ignorering farer til tap av
garanti- og ansvarskrav.

» Veer oppmerksom pa at pumpen ikke er egnet for
kontinuerlig drift (f.eks. for vassdrag i hagedammer).
Kontroller regelmessig at apparatet fungerer feilfritt.

» Vaer oppmerksom pa at apparatet bruker smgremid-
ler som kan forarsake skader eller forurensning hvis
de lekker ut. Ikke bruk pumpen i hagedammer med
fisk eller verdifulle planter. Ved lekkasje av smgre-
midler, kan de forurense vaesken.

+ lkke beer eller fest apparatet pa kabelen eller slangen.

* Du ma beskytte apparatet mot frost og terrkjering.

» Bruk kun originalt tilbehgr og ikke foreta noen om-
bygginger pa apparatet.

* Les anvisningene i brukerveiledningen om emnet
«rengjering, vedlikehold, lagring». Alle ytterligere
tiltak, spesielt apning av apparatet, ma utferes av
en kvalifisert elektriker. Ved reparasjoner ma du ta
kontakt med vart servicesenter.

Elektriske sikkerhetsanvisninger

» Ved drift av apparatet ma strempluggen veere fritt
tilgjengelig etter installasjon.

* For du setter den nye pumpen i drift, la en fagper-
son kontrollere den:

« Jording, nullstilling, feilstrambryter skal veere i
samsvar med sikkerhetsforskriftene til energile-
verandgrene og fungere feilfritt.

« Beskyttelse av elektriske pluggforbindelser mot
fuktighet.
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* Huvis det er fare for oversvgmmelse, installer plugg-
forbindelsene i et flomsikret omrade.

+ Pase at nettspenningen stemmer overens med opp-
lysningene pa typeskiltet.

» Gjennomfaer den elektriske installasjonen tilsvaren-
de nasjonale forskrifter.

» Apparatet skal kun kobles til en stikkontakt med feil-
strom-beskyttelsesinnretning (jordfeilbryter) med
en utlgsende merkefeilstrem som ikke er hgyere
enn 30 mA; Sikring minst 6 ampere.

» Far hver bruk, kontroller produktet, kabelen og plug-
gen for skader. Defekte kabler skal ikke repareres,
men ma erstattes med en ny. Om ngdvendig, la en
spesialist utbedre skader pa apparatet.

+ Huvis tilkoblingsledningen til dette apparatet skades, ma
den skiftes ut av produsenten eller dens kundeservice
eller en tilsvarende kvalifisert person, for a unnga farer.

+ Du skal ikke benytte kabelen til & trekke stgpslet ut
av stikkontakten.

» Beskytt kabelen mot varme, olje og skarpe kanter.

+ Ikke beer eller fest apparatet pa kabelen.

+ Bruk kun skjgteledninger som er sprutsikre og bereg-
net for utenders bruk. Du skal alltid rulle kabeltrom-
melen helt av fgr bruk. Kontroller kabelen for skader.

+ For alle arbeider pa apparatet, i arbeidspauser og
nar det ikke brukes ma du trekke strempluggen ut
av stikkontakten.

* Nettilkoblingsledninger skal ikke ha mindre tverr-
snitt enn gummislangeledninger med betegnelsen
HO5RN-F. Ledningslengden skal vaere 10 m. Led-
ningstverrsnittet til skjgteledningen ma veere minst
1,5 mm?2.

Det brukes smgremidler inne i pumpen, som kan for-
urense vaeskene som renner ut hvis apparatet brukes
feil eller skades.

A Advarsel! Under driften danner dette elektroverk-
toyet et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under
visse omstendigheter skade aktive eller passive medi-
sinske implantater. For & redusere faren for alvorlige
eller dgdelige farer anbefaler vi at personer med medi-
sinske implantater forhgrer seg med legen sin eller pro-
dusenten av implantatet far elektroverktgyet betjenes.

6. Resterende risikoer

Maskinen er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet.

* Helsefare som falge av strem dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stramtilkobling.

» Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
restfarer.

* Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsin-
struksjoner" og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisnin-
gen som helhet fglges.

» Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar pluggen
settes inn i stikkontakten ma stremknappen ikke tryk-
kes. Bruk bruksverktgyet som anbefales i brukervei-
ledningen. Pa denne maten oppnar du at maskinen
gir optimal ytelse.

» Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar mas-
kinen er i drift.

7. Tekniske data

ApparatLxB x H 180 x 165 x 270 mm

Nettilkobling 230 V~/50 Hz
Effektforbruk 350 W
Transportmengde maks. 5500 I/t
Transporthgyde maks. 1M1m
Pumpetrykk maks. 1,1 bar
Vanntemperatur maks. 35°C
Beskyttelsesart IPX8
Partikkelstarrelse maks. 1-3mm
Vekt 3,8 kg

Med forbehold om tekniske endringer!
8. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av esken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportska-
der. Ved anmerkninger skal distributeren informeres
umiddelbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli god-
tatt.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-

rantiperioden er over.

* Gjor deg kjent med brukerveiledningen fer du tar

apparatet i bruk.

« Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,

skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.
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+ Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for apparatet.

/A ADVARSEL!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

9. Oppbygging

A Advarsel!
Trekk alltid ut strempluggen, fer du foretar innstillinger
pa apparatet.

Montering aluminium-rerforbindelse (fig. 3 + 4)

1. Skru gjengetilkoblingen G 3/4" (B) pa trykktilkob-
lingen (4). (fig.3)

2. Skru den ferste aluminium-rgrforbindelsen (C)
med tetningen (G) pa gjengetilkoblingen G 3/4"
(B). (fig.3)

3. Fest na den andre aluminium-rgrforbindelsen (C)
med tetningen (G) pa den farste. (fig.4)

4. Skru hengekroken (E) med tetningen (G) pa den
andre aluminium-rgrforbindelsen (C). (fig.4)

5. Til slutt forbinder du den fleksible tilkoblingen (D) og
den hvite tetningen (H) med hengekroken (E). (fig.4)

Montering flotterbryter (fig. 1 + 5)

» Flottgrbryteren (6) kan monteres innkoblet (fig. 5)
eller fritthengende (fig. 1). Den fritthengende flotter-
bryteren (6) (fig. 1) serger for at pumpen ikke gar
torr og forhindrer eventuelle skader. Den innkoble-
de flottgrbryteren (6) (fig. 5) gjer det mulig & pumpe
ned til pumpebunnens hgyde.

Obs! Hold alltid et gye med pumpen nar flottarbry-
teren (6) er innkoblet, slik at du kan sla den av fgr
den gar torr.

» For & montere flotterbryteren (6) innkoblet, ma du
henge den inn staende oppover ved hjelp av flotter-
bryter-sperren (7).

+ Kontroller om pumpen star stgdig pa sjaktgulvet el-
ler er sikkert opphengt.

+ Kontroller, om slangen er forskriftsmessig montert.

* Unnga at pumpen gar terr (Obs! Still inn flotterbry-
teren riktig!).

» Forsikre deg om at den elektriske tilkoblingen er
230V ~/50Hz.

+ Kontroller at stikkontakten er i forskriftsmessig
stand og at den er tilstrekkelig sikret (minst 6A).
Sett strempluggen inn i stikkontakten og pumpen er
driftsklar.

» Forsikre deg om at fuktighet eller vann aldri kan
komme til stremtilkoblingen. Det er fare for elektrisk
stot.

10. Tai drift

A OBS!
For igangsetting ma apparatet monteres komplett!

Montering av pumpen pa en regntgnne
Pumpen hektes inn i regntennen ved hjelp av henge-
kroken (1).

Innkobling av pumpen

A Obs!

Pumpen starter nar flottgrbryteren flyter eller er akti-
vert sa snart du kobler pumpen til stremforsyningen!

Kontroller flotterbryterens funksjon

+ Flottgrbryteren (6) ma posisjoneres slik at koblings-
punkthgyden «Pa» og koblingspunkthgyden «Av»
kan nas lett og med lite innsats.

» Kontroller dette ved & plassere pumpen i en be-
holder fylt med vann og forsiktig Iafte flotterbryte-
ren (6) for hand og deretter senke den igjen. Der-
ved kan du se om pumpen slar seg pa eller av. Du
ma ogsa passe pa at avstanden mellom flotterbryte-
ren og flottgrbryter-sperren (7) ikke er for liten. Hvis
avstanden er for liten, kan feilfri funksjon ikke ga-
ranteres.

» Ved innstillingen ma du passe at flotterbryteren (6)
ikke bergrer bakken fgr utkobling av pumpen. Obs!
Fare for torrkjering og skade av apparatet.

Alternativ bruk

Du kan gjgre om regntgnnepumpen til en dykkpumpe

med bare noen fa enkle trinn.

» Fjern hele aluminium-rgrforbindelsen (3).

» Fjern gjengetilkoblingen G 3/4" (B) fra trykktilkoblin-
gen (4).

+ Skru tilkoblingsadapteren 1" (F) pa trykktilkoblingen (4).

+ Na kan du som vanlig koble 1" slanger direkte til
pumpen.

11. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelsene.

Nettilkoblingen hos kunden, samt skjateledningen som
benyttes, ma vaere i samsvar med disse forskriftene.
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Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

+ Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fgres gjennom
vinduer eller darsprekker.

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fgring av til-
koblingsledningen.

+ Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjart.

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmes-

sig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er

koblet til stremnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante

VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-

ninger med merkingen HO5RN-F.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er nadvendig,
ma dette gjeres av produsenten eller dens represen-
tant for & unnga sikkerhetsfarer.

12. Rengjoring

A Obs!
Trekk ut strampluggen for alle rengjgringsarbeider.

Generelle rengjeringsarbeider

» Apparater som ikke er installert stasjoneert: Rengjer
pumpen med rent vann etter hver bruk.

» Apparater som er installert stasjonaert: Kontroller
funksjonen til flottgrbryteren (4) regelmessig (senest
hver tredje maned).

» Bruk en vannstrale for a fjerne lo og fibrase partikler
som eventuelt sitter fast i pumpehuset.

+ Regelmessig fjerning av slam fra bunnplaten (6) (se-
nest hver 3. maned) og rengjering av sjaktveggene.

* Rengjor flotterbryteren (4) med rent vann for avleiringer.

* Hvis du ikke har brukt pumpen over lengre tid, ma
den rengjeres grundig etter siste bruk og fer du bru-
ker den igjen. Ellers kan det oppsta startvanskelig-
heter pa grunn av avleiringer og rester.

Rengjering av filteret

For & beskytte apparatet og pumpehjulet mot sterre

forurensning, er det et ekstra filter i sugekurven. Ved

rengjering av filteret ma du gjere som falger:

1. Fjern lokket ved hjelp av en skrutrekker.

2. Ta utfilteret og vask det under rennende vann.

3. Sett deretter filteret inn igjen i sugekurven og sett
pa lokket.

13. Lagring

Lagre apparatet og tilbeheret pa et markt, tert og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagringstemperaturen er mellom 5 og 30 °C. Oppbevar
verktgyet i originalemballasjen. Dekk til verktay for & be-
skytte det mot stev eller fuktighet. Oppbevar brukervei-
ledningen sammen med verktgyet.

14. Vedlikehold

Utfer kun vedlikeholds- og rengjerings- og innstillings-
arbeider med trukket stremplugg.

Pumpen er for det meste vedlikeholdsfri. For & sikre
lang levetid anbefaler vi imidlertid regelmessige kon-
troller og stell.

Tilkoblinger og reparasjoner
Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utferes av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger ma du angi felgende infor-
masjon:

« stremtype til motoren

« informasjon til maskinens typeskilt

« informasjon til motor-typeskiltet

Serviceinformasjon
Du ma passe pa, at folgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er nedvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Tetninger

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.
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15. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

OV, WA
%@ @‘h éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

E Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

EEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

+ Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

16. Feilhjelp

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-

res inn gratis ved folgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributarer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spearsel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske apparater.

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det
skal. Hvis du ikke klarer a lokalisere problemet pa denne maten, méa du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil mulig arsak

Nettspenning mangler

Tiltak

Kontroller nettspenningen

Pumpen starter ikke

Flottgrbryteren (6) kobler ikke Bring flottgrbryteren (6) i hoyere stilling

Pumpeytelse redusert pa grunn av sterkt
forurensede og slipende vanntilsetninger

Pumpen transporterer ikke Rengjer pumpen

Plasser pumpen riktig pa sjaktgulvet

Pumpen slar seg ikke av Flottarbryteren (6) kan ikke synke

Transportmengde
utilstrekkelig

Pumpeytelse redusert pa grunn av sterkt
forurensede og slipende vanntilsetninger

Rengjgr pumpen

Motorvern slar av pumpen pa grunn av
for stor vannforurensning

Trekk ut strempluggen og rengjer

Pumpen slér seg av etter pumpen samt sjakten

kort tid

For hgy vanntemperatur, motorvernet
koblet ut apparatet

Veer oppmerksom pa maksimal
vanntemperatur pa 35°C!
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O6sicHeHMe Ha CMMBONUTE BbPXY NpoAyKTa

M3non3BaHeTo Ha CUMBONWN B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO CreABa fAa Haco4u BHMMaHMeTo Bu kbM eBeHTyanHu
puckoBe. CumBonute 3a 6e3onacHoOCT n obscCHeHUsITa, KOMTO M NpuapyxasaT, Tpsi6ea Aa O6baaT pa3bpaHu
ToyHo. CamnTe npepynpexaeHus He npemaxsaT PUCKOBETE M He moraT fAa 3amMeHAT NpaBuIHWTE Mepku 3a
npepoTBpaTABaHe Ha 3M0MONyKK.

MpepynpexaeHue — 3a fa cBeJeTe 40 MUHUMYM pUCKa OT HapaHsiBaHe, npoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnoatauus.
f MakcumarnHa TemnepaTypa Ha Bogata

MpoAyKTHT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE €BPONENCKN ANPEKTUBMN.

MpoayKTBT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE CPBOCKU AUPEKTUBH.

q
A
AA
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

rOBOPHOCT, MPOU3BOAMUTENAT Ha TO3W ypea He Hocu

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

» HecnassaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTM OT HeyNbNHOMOLLEHWN CNeumanuncTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 nogMsiHa Ha He OPUrMHamNHW pe3epBHU
Yyactun

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa WHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W MyckaHeToO B ekcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe Lenns TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawwus ypen u nanons-
BaHETO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTU 3a ynotpeba cb-
rracHo npeanucanusTa.

PbkoBoACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpxa BaXHW ykasa-
HMS OTHOCHO Ge3onacHara, NpaBUMHaTa U MKOHOMMY-
HaTa paboTa c ypepfa, u3bsirBaHeTO Ha OMACHOCTH,
cnecTsiBAHETO Ha Pa3xoAM 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NMpecToi W yBenuMyaBaHeTO Ha Ha-
[eXAHOCTTa U eKCrnoaTauuoHHNS XMBOT Ha enekTpu-
YeCKUst UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aabikuUTenHo
TpsabBa Aa cnaspaTe oTHacsiLWMTe ce 4O ekcnyoara-
uusiTa Ha ypefa npeanucanus BbB Bawara ctpaHa.
CbxpaHsiBanTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
ypefda, 3aluTeHo OT 3ambpcaBaHe U Bnara B nnact-
MacoBa Top6uyka. To Tpabea ga 6bae NpoyYeTeHo u
BHMMAaTESIHO CMa3BaHO OT BCEKM onepaTop npeau 3a-
noyeaHe Ha paborTa.

C ypena moraTt ga paboTtaT camo nuua, KOMTo ca UH-
CTPYKTMpPaHU OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeaa v ca 3a-
No3HaTW CbC CBBbP3aHUTE C TOBA OMNACHOCTY.
M3nckBaHaTa MMHMManHa Bb3pacT TpsibBa Ja ce cnasBsa.
OcBeH cbabpXKaliMTe ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a YMo-
Tpeba ykasaHusi 3a 6e30nacHOCT 1 cneunanHute pas-
nopen6wu BbB Bawata ctpaHa, npu paboTaTa ¢ MalwmHu
TpsibBa ga ce cnassaT U obLioNpusHaTUTE NpaBmna Ha
TexHukata. He noemame OTroBOPHOCT 3a 3110MOMNYyKM
WNU WeTn, Bb3HUKHaNU nopaau HecnassaHe Ha ToBa
PBKOBOACTBO UM Ha yka3aHusiTa 3a 6e30nacHoCT.

2. OnucaHue Ha npoaykTa (®wur. 1)

BKaBa Bpb3ka

Kyka 3a 3akauaHe

AnymuHneBo TpbOHO CbeguHeHne

HanopHa Bpb3ka

MopoBa nnoya (3acMykBaHe)

MonnaebyeH nNpeBknoYBaTen

dukcaTop Ha NonnaBbYHUS NpeBKoYBaTen
[pbxka 3a HoceHe

MpesxoB NpoBoAHMK

©oNOO RN

3. O6em Ha pocTtaBkaTa (®wur.2)

Mos. Bpow O603HavyeHue

A 1x MNomna 3a AbXaoBHa Boga

B 1x Pe36oBa Bpb3ka G 3/4"

C 2x AnymmHneBo TpbOHO
CbeanHeHve

D 1x ['bBKaBa Bpb3ka

E 1x Kyka 3a 3akavaHe

F 1x Cebp3Bawy agantep 1"

G 3x YnnbTHUTENEH NPBbCTEH

H 1x YnnbTHeHve, 6sn0

4. Ynotpeba no npegHa3HayeHue

MalumMHaTa Moxe fAa ce W3non3ea caMo CbrnacHo
HENHOTO npepHasHaveHue. Besika pasnuuaBalia ce
oT ToBa ynoTpeba He e No npeaHasHayeHue. 3a Bes-
KaKbB BWUA NPOU3TUYALLM OT TOBA LUETW UMW HapaHs-
BaHUsi OTTOBOPHOCT HOCKM NoTpebuTenst/onepaTopsrT,
a He npou3BoanTenaT. CbcTaBHa yacT oT ynotpebara
no npefHa3HavyeHne e CbLLO U CNasBaHEeTo Ha ykasa-
HuATa 3a 6e30nacHOCT, KakTo M PbKOBOACTBOTO 3a
MOHTaX W yKa3zaHusTa 3a ekcrnnoartauus B pbkoBOA-
CTBOTO 3a ynoTpeba.
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JlnuaTa, kKouTo obcnyxBaT M nogabpXaT MalluHaTa,
TpsibBa ga ca 3ano3HaTyv C Hero u fa ca uHdopmMupa-
HW OTHOCHO Bb3MOXHMWTE ONaCHOCTMU.

MpomeHun no mawmnHaTa ocBoboxaaBaT M3LANO Npo-
M3BOAUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HUKHANN B pe3yn-
TaT OT TOBA LWETU.

YpeabT € NOoAXoAsily OCHOBHO 3a M3NOMMBaHe Ha
BOAA OT CbAOBE 33 AbXAOBHA BOAA.

YpeabT He e NnpeAHa3HauyeH 3a:

* M3nomnBaHe Ha TeyHoCTM ¢ TemnepaTypa > 35 °C.

+ [lopaBaHe Ha nuTelHa BoAa WNv 3a U3NOMMBaHe
Ha XpaHUTESTHU NPOAYKTY.

* W3nomnBaHe Ha coneHa Boaa.

* M3nomnBaHe Ha €eKCNMO3MBHKM, 3ananumu, arpe-
CUBHW WNW BPeAHW 3a 34paBeTo BellecTBa, KakTo
1 Ha dekanuu. NpodecrnoHanHa unu npomMunNeHa
ynoTpeba. HenpekbcHaTa unpkynaums (e3epo).

MalumHaTa Moxe Aa ce M3non3sa camo C OPUrMHamNHN
pe3epBHU YACTU U OPUTMHANHWU NPUHAANEXHOCTU Ha
npou3BoanUTENS.

MpeanucaHusaTa 3a 6e3onacHocT, paboTa 1 NoAAPBXK-
Ka Ha NPoOM3BOANTENS, KAKTO U NOCOYEHUTE pa3Mepu B
TexHuyeckuTe AaHHW, TpabBa Aa 6baart cnaseaHu.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawnTe ypean He ca
KOHCTPYWpaHu ¢ NpefHa3HayeHne 3a TbproBcka, Npo-
decnoHanHa unv npomuwuneHa ynotpeba. He noema-
Me rapaHuusi, ako ypeabT ce U3nonsBa B TbProBCKu,
3aHaATYNINCKM UNN MPOMULLNIEHV NPEANPUATUS, KAKTO
1 NPV PaBHOCUITHW JEeNHOCTHU.

5. O6wwu ykasaHuA 3a 6e3onacHocT

A NMPEQYNPEXOEHMUE MpoyeTeTe BCUYKM yKa3a-
HUA 3a 6e30MacCHOCT U UHCTPYKUUUTE, UNoCcTpa-
uMUTEe M TeXHUYeckuTe AaHHU, NpefoOCTaBEHU C
TO3U eNleKTPUYEeCKU UHCTPYMEHT.

Mponycku Npu cnasBaHeTo Ha UHCTPYKUUWUTE no-gony
Morart fja jloBeAat A0 TOKOB yaap, noxap U/mmnmv Texku
HapaHsiBaHus.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHuWa 3a 6e30nacHOCT U WH-
CTPyKLMM 3a 6baeLm cnpaBku.

M3nonsBaHoTo B ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT no-
HATWE ,eNneKTPUYEecKN MHCTPYMEHT® ce oTHacsa [0
3axpaHBaHu OT MpexaTta enekTpu4Yecku UHCTPYMEH-
T (C MmpexoB kaben) n 4o 3axpaHBaHW C akymynartop
eneKkTpUYeckn MHCTPYMeHTH (6e3 mpexoB kaben).
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O6wu ykaszaHun 3a 6esonacHocT

To3u ypen He e npefHasHayeH 3a NonsBaHe OT nu-
La (BKNIOYMTENHO AeLa) C orpaHuyeHn usmnyecku,
CETUBHW UMW YMCTBEHM CMOCOGHOCTM unu ¢ nunca
Ha OMMT /UM NO3HaHWs 3a NON3BAHETO MY, OCBEH B
cnyyvauTe, koraTo ca nog HabnoAeHNeTo Ha eAHO OT-
rOBOPHO 3a@ CUrypHOCTTa UM NWLE UMK ca NoNy4unu
pa3nopenby oT ToBa NuLEe OTHOCHO HayMHa 3a Nons-
BaHe Ha ypepaa. [leuata Tpsi6ea ga 6vaat Habnoaa-
BaHW, 3a 4a Ce rapaHTMpa, Ye He UrpasT ¢ ypeaa.
Jluua, KouTo He ca 3ano3HaTW C PbKOBOACTBOTO 3a
ynoTtpeba, He 6uBa Aa n3nonaeat npoaykTa. Ha nuua
noz 16 roamHu He e No3BoneHo Aa obcnyxeaT ypeaa.
Ako uma xopa BbB BoaaTa, ypeabT He 6uBa aa ce
n3nonsea.

B3emeTe noaxoasLwm MepKK, 3a Aa AbpXUTE Aaney
deuata ot paboTewwus ypea.

M3xBbprneTe onakoBbYHUS MaTepuan CbrnacHo
M3NCKBaHWATA.

He u3nonsBante ypepa B 6nu3ocT Ao 3ananvmu
TeyHocTu unu rasose. MNpu HecnasBaHe CbLLECTBY-
Ba ONacHOCT OT NoXap UMK eKCno3uns.
M3nomnBaHeTo Ha arpecuBHu, abpasnBHu (c abpa-
3MBHO [eNCTBME), passikaalln, 3ananumu (Hanp.
ABUraTenHn ropusa) UnNu eKCnio3nBHU TEYHOCTH,
coneHa BoAa, MOYMCTBALLM Npenapatu U XpaHu-
TenHW NpoAYyKTW He e paspeLueHo.

CbxpaHsBaWTe ypefa Ha Cyxo MACTO u3BBbH obcera
Ha geua.

TemnepaTypa Ha u3nomMmnBaHaTa TEYHOCT He GuBa
Aa npesuwasa +35°C.

He paGoTteTe ¢ noBpeaeH, HEOKOMMMEKTOBAH WK
MoanduumpaH 6e3 paspelleHneTo Ha NpPon3Boau-
Tens ypea. Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTauns NoTbp-
ceTe cneumanucT, KOWTO Ja NpoBepM Aanv ca B3eTn
HeobXxoAuMUTE MEpPKM 3a enekTpuyecka 3almTa.
HabniopaBaiite ypena no Bpeme Ha ekcnnoaTa-
uusiTa, 3a ga pasno3HaeTe CBOEBPEMEHHO aB-
TOMaTMYHO M3KMYBaHe MM paboTa Ha Cyxo Ha
nomnara. lNpoBepsiBariTe pefoBHO DYHKLMATA Ha
nonnaeBbYyHUS NpeBKMOYBaTEN (BMXTE rnasa ,lyc-
kaHe B ekcnnoataumsa“). Mpu HecnaseaHe oTnagaT
BCAIKaKBY NpeTeHLUn 3a rapaHumst 1 OTTOBOPHOCT.
Monsi, o6bpHeTE BHMMaHMWe, Ye nomnaTa He e Noj-
X0AsLa 3a HenpekbcHaTa paboTa (Hanp. 3a BOAHW
noTouu B rpaguvHcku esepa). PegoBHO npoBeps-
BalTe U3PSIAHOTO CbCTOSIHWE Ha ypeaa.

O6GbpHeTe BHUMaHWe, Ye B ypeda ce uanonseat
CMa3oyHM BellecTBa, KOWTO Npu onpegenexHn
o6CcTOosTENCTBA NOPAAM U3TMYaHE MoraT Aa Npuyn-
HST NOBPEAW UMW 3aMbpCsBaHUS.

BG | 181




He n3nonssante nomnaTa B 3apubeHun rpagunHCKu
esepa Wnu B TakMBa C LEHHU pacTeHus. Mpu n3tu-
YaHe Ha CMa304YHM BellecTBa Te MoraTt a 3aMmbp-
CAT TeYHOCTTA.

* He HoceTe n He 3akpenBanTe ypeaa 3a kabena nnm
3a Mapkyya.

+ [aseTe ypena oT 3ampb3BaHe 1 paboTa Ha Cyxo.

* M3nonsBanTe camo OpurMHanHu NpuHaanexHocTu
1 He U3BbpLUBANTE NpeycTpoiicTBa Nno ypeaa.

* Mons, npoyeTeTe yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba no Temara ,[loyncTtBaHe, noaapbXKka,
CcbxpaHeHue“. Bcuykn pasnuyaBawm ce oT ToBa
mMepku, ocobeHo 0TBapsiHETO Ha NpoaykTa, Tpsbea
[a ce U3BbPLUBAT OT ENEKTPOTEXHUK. B cnyyait Ha
PEMOHT BMHaru ce obpbluanTe KbM HalUs cepBU-
3€H LeHTBP.

Yka3aHus 3a 6e3onacHoOCT Npu pa6oTa c enekTpum-

YyecTBO

» [pu ekcnnoaTtauusTa Ha ypefa cnep nocTaBsiHe-
TO MpeXoBMAT Wencen Tpsi6ea Aa e ceobogHoA0C-
ThMEeH.

» [peawu ga nycHeTe Bawarta HoBa nomna B eKChno-
aTauus, Bb3noxeTe NpoBepka Ha cneumanucT:

+ 3asemsBaHeTO, 3aHynsBaHeTo, AePEeKTHOTOKO-
BaTa 3awmuTa TpabBa ga OTroBapsT Ha nNpeanu-
caHusiTa 3a 6e3onacHoOCT Ha eHeprocHabauTen-
HOTO APY>XEeCTBO U Aa PYHKLMOHUPAT U3PSAHO.

+ 3aluTa Ha eneKkTpUYECKUTE LLENCenHN Bpb3Kn
oT Bnara.

* Ako MMa onacHOCT OT HaBOAHeHWe, MOHTUpanTe
LencenH1Te BPb3KM B 30Ha, 3alluUTeHa OT HaBoA-
HeHue.

* YBepeTe ce, Ye MPEXOBOTO HanpexeHne cbBnaga
C JaHHWUTe BbpXy TUnoBaTa Tabenka.

* M3nbnHeTe enekTpuyeckaTa MHCTanauusi B CboT-
BETCTBME C HaUMOHaNH1Te npeanucaHus.

+ Cebp3BaiiTe ypeaa camo KbM KOHTAKT CbC 3aLuT-
HO YCTPOWCTBO 3a TOK Ha yTeuyka (AedekTHOTOKOBa
3almTa) C pasvyeTeH TOK Ha yTeykKa, He MNo-ronsm ot
30 mA; npegnasuten MnHuMym 6 Amnepa.

» [peau Bcaka ynotpeba nposepsBanTe ypeaa, ka-
6ena v wencena 3a nospean. fledekTHn kabenn
He BuBa ga ce pemoHTupart, a Tpsabea ga ce cme-
HAT C HOBW. Bb3noxeTe oTcTpaHsBaHeTO Ha no-
BpeauTe no Bawwsa ypea Ha cneuymanuct.

* AKO CbeAMHUTENHUSAT NPOBOAHMK HAa TO3M ype[ ce
noepeau, To Tol Tpsba Aa 6bAe cMeHeH oT npo-
n3BOANTENS, OT HeroeaTta cepsusHa cnyxba unm
oT nogo6Ho kBanuduumMpaHo nuue, 3a ga ce nsbe-
rHaT onacHocCTHU.
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* He nsnonssawTe kabena, 3a ga usabpneaTte Lwen-
cena oT KOHTakTa.

+ Masete kabena oT ropeLumHa, Macno n ocTpu pb-
6oBe.

* He HoceTe u He 3akpenBaiiTe ypeaa 3a kabena.

* W3nonssaiTe camo yabmxutenHu kabenu, komTto
ca 3alWuTeHN cpeLly NpbCckv Boda U ca npegHas-
HayeHu 3a ynotpeba Ha oTkpuTo. [Npean ynotpeba
BMHarM passuBainTe kabenHus GapabaH Aokpai.
MpoBepeTe kabena 3a noBpeaun.

* W3knioyBaiTe Liencena oT KOHTakTa npeau BCS-
kakBu paboTu no ypega, no sBpeme Ha paboTHu no-
YMBKW U KOraTo He ro uanonssare.

+ CBbp3BalluTe MPEXOBU MPOBOAHMLM He BuBa Aa
ca C HanpeyHo ceyeHue, No-Manko OT ryMUpaHu
npoBoaHUUM ¢ 0603HaveHneTo HOSRN-F. Obmxu-
HaTa Ha npoBoAHuka TpsbBa ga e 10 m. Hanpeu-
HOTO CeyveHune Ha Xunarta Ha yabJkuTenHus kaben
TpsibBa ga e noHe 1,5 mm?.

BbB BbTpeLWHOCTTa Ha nomnarta ce M3non3saTt cMas-
OYHU BellecTBa, KOMTO MoraT Aa 3aMbpcAT UaTuda-
LWMTE TEYHOCTM MpU HenpaBuiHO o6CryXBaHe Unu
noepeaa Ha ypeaa.

A MpeaynpexaeHue! Mo Bpeme Ha ekcrnnoarauyus
TO3N eneKTpUYeckn MHCTPYMEHT Cb3aaBa enekTpo-
MarHuTHO none. [lpu onpepeneHn ycnosusi ToBa
none Moxe fa Hapywm (yHKLMOHUPaAHETO Ha aKkTuB-
HW UMW NacuBHWU MeaWUMHCKWM umnnanTu. 3a ga ce
Hamanu onacHOCTTa OT CEPUO3HN UM CMBbPTOHOCHU
HapaHsiBaHusi, npenopbYyBamMe Ha nuua ¢ MeaULMH-
CKM MMMNAaHTW Aa ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS nekap u
C Npou3BOANTENS Ha MEAMLMHCKUS UMMMaHT, Npeau
eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Aa 6be N3nonsBaH.

6. OcTaTbyHU pUcKoBe

MawwmHaTa e KOHCTpyMpaHa CbrnacHO HUBOTO Ha pas-
BMUTME HA TEXHWUKATa U MpU3HaTMUTE NpaBuna Ha TeXHU-
ka Ha 6e3onacHocT. Bvnpeku ToBa, npu paboTta morat
[a Bb3HUKHAT OTAENHWN OCTaTbYHN PUCKOBE.

+ 3acTpaliaBaHe Ha 34paBeToO NoOpaaun TOK Mpu K3-
ronaBaHe Ha HeMpaBuWIHN eNleKTPUYeCcKkn CBbp3Ba-
L NPOBOAHULN.

+ OcBeH TOBa, BbNPEKN BCUYKW B3ETU NPeANnasHn MepKu,
moraT fja CblUecTByBaT HESIBHU OCTaTbYHU PUCKOBE.

+ OcTaTbyHUTE puckoBe MoraT Aa 6baaT HamaneHw,
ako 6baaT cnasBaHu rmaeu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT" 1 ,YnoTpeba no npegHa3HayeHue", KakTo u
pPBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba karto usno.
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+ [pepoTBpaTsBaiTe CnyYyanHu BKIOYBAHWSA Ha Ma-
lIMHaTa: Npy NOCTaBsiHE Ha Liencena B KOHTaKTa
nyckoBuaT 6yToH He 6uBa Aa e HaTucHaT. Manons-
BalTe pabOTHUS MHCTPYMEHT, npenopbyaH B ToBa
pbKOBOACTBO 3a ynotpeba. Taka mocturate onTu-
ManHa npou3BoOAUTENHOCT Ha Bawara maluHa.

» [pbxXTe pbueTe cu ganey ot paboTHaTta 30Ha, Ko-
raTo mawwuvHaTta pabotu.

7. TexXHWYeCKU [aHHU

Ypen O x W xB 180 x 165 x 270 mm
MpucbeanHsBaHe kbM 230V~ / 50Hz
Mpexara
KoHcymupaHa moLHocT 350 W
[ebut makc. 5500 I/h
BucounHa Ha nanomneaHe
11 m

Makc.
HansiraHe Ha nomnara

1,1 bar
Makc.
Temnepatypa Ha Bojata 35°C
Makc.
Tun 3awuTa IPX8
Pa3mepu Ha yacTuuuTe 1-3mm
Makc.
Terno 3,8kg

3anassa ce npaBOTO Ha TEXHUYECKUN I'IpOMeHM!
8. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa W BHMMaTenHoO u3BageTe
ypeaa.

+ OTcTpaHeTe ONakoBbYHWS MaTtepuan, kakTo U ona-
KOBBYHUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKM (ako uma
TakuBa).

+ [lpoBepeTe Aanv 06embT Ha JocTaBKaTa € NbreH.

+ TMpoBsepeTe ypeaa u npuHafnexHocTuTe 3a nospe-
An OT TpaHcnopTupaHeTo. Mpu peknamaumu goc-
TaBYuKbT Tpsi6Ba Aa 6bae yBeAoMeH He3abaBHO.
Mo-KbCHM peknamauumn He ce Npu3HaBar.

» [lo Bb3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa [0 U3Tu4a-
He Ha rapaHLMOHHUS CPOK.

» MMpeawn ynoTtpeba ce 3ano3HaiTe ¢ ypeaa nocpea-
CTBOM pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

+ 3a npuHaanexHOCTU, KakTo 3a WU3HOCBALUM ce U
pesepBHU YacTu, U3rNonasanTe camMo OpUrMHamnHu
YyacTu. Pe3epBHM YacTu moxeTe fa cu HabaBuTe OT
Bawwusa cneumanusmpat Tbprosed.

+ Tpu NopbYKM NOCOYBANTE HALIMA HOMEP Ha apTu-
Kyrl, KaKTO 1 TUMa 1 roauHaTa Ha NPOM3BOACTBO Ha
ypeda.

A NPEAYNPEXAEHMUE!

YpeabT M onakoBbYHUAT MaTepuan He ca urpavka
3a peua! [leua He 6MBa ga UrpasaT ¢ NnacTMacoBu
TOpOMYKK, honno n apebHn yactu! ChbuecTByBa
OonacHoOCT OT NornbLiaHe v 3agyliaBaHe!

9. KoHcTpykuus

A MNpepynpexaeHue!
Bunaru nsternsainTte wencena oT KOHTaKTa, npeau ga
M3BBLPLUBATE HACTPOWKM NO ypena.

MoHTax Ha anyMMHMEBOTO TPBLOHO chbeAuHeHue

(cour. 3 + 4)

1. 3aBuHTeTe pesbosata Bpb3ka G 3/4“ (B) Bbpxy
HanopHaTa Bpb3ka (4). (dur. 3)

2. 3aBWHTeTe NbpBOTO anyMUHNEBO TPLOHO Cbeam-
HeHune (C) c ynnbTHeHuneTo (G) Bbpxy pe3bosarta
Bpb3ka G 3/4“ (B). (dur. 3)

3. Cera 3akpeneTe BTOpPOTO anymMuHueBo TpbOHO
cbeaunHenue (C) c ynnbTHeHneTo (G) BbpXY Nbp-
BOTO. (dur. 4)

4. 3aBuHTeTe KykaTa 3a 3akayaHe (E) ¢ ynnbTHe-
Hueto (G) BBPXY BTOPOTO anymMmHMEBO TPBOHO
cbeauHeHue (C). (Pur. 4)

5. Hakpasi cBbpxeTe rbBkaBaTa Bpb3ka (D) n 6s-
noto ynnsTHeHune (H) ¢ kykaTa 3a 3akayaHe (E).
(Pur. 4)

MoHTax Ha nonnaBbYHUA NpeBKNOYBaTen

(Pur. 1+5)

+ [MonnaBbyHMAT npeBknoyBaten (6) moxe Aa 6b-

e MOHTMpaH dukcupaH (dwur. 5) nnm ceoboaHo BU-
caw, (dwur. 1). CBoO6OAHO BUCALMAT NonnaBbyeH
npeskntoysaten (6) (dwur. 1) npeanassa nomnara
oT paboTa Ha cyxo W nNpefoTBpaTsBa eBeHTyarnHu
nospeaun. PUKCUPaHUST NONNaBbYeH NpeBkIoYBa-
Ten (6) (dur. 5) no3sonsiza M3anomnBaHe 40 HUBOTO
Ha AbHOTO Ha momnara.
BHumanue! MNpu dukcupaH nonnaBbyeH npeBs-
kntoyBaTen (6) BuHarn HabniogaeanTe nomnaTa, 3a
a MoXeTe Aia s 3knio4mTe Npeau Aa 3anoyHe pa-
6oTa Ha cyxo.

+ 3a ga MoHTMpaTe nonnaBbyHUS NpeBknioyBaTen
(6) dwmkcupaH, okayeTe ro usnpaBeH Harope mno-
cpefcTBoM dukcaTopa Ha nonnaBbYyHUS NpeB-
kntousaTten (7).
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+ [lpoBepeTe Aanv nomnarta cTon cTabunHo Ha Ab-
HOTO Ha LiaxTaTa Uv e CUrypHO 3akaveHa.

+ [poBepeTe Aanu MapKy4YbT € NOCTaBeH NpaBuIHo.

» [pepoTtBpaTtaBalTe paboTa Ha Cyxo Ha noMmnaTa
(BHuMaHue! HacTpoinTe npaBuiiHO MOMNMaBbYyHUSA
npeskntousaten!).

* YBepeTe ce, Ye enekTpuyYeckoTo cBbp3BaHe e 230
V ~/50 Hz.

+ [poBepeTe U3PSAHOTO CLCTOSIHWE Ha enekTpuye-
CKMS KOHTAKT U fanu Toi e npaBuiHo obesonaceH
(Han-manko 6 A). BknioueTe wwencena B KOHTaKTa u
nomnata e rotosa 3a pabora.

* YBepeTe Ce, Ye 4O MPEXOBOTO CBbP3BaHe HUKOTa
He MoXe Aa AoCTUrHe Bnara unv Boga. Coluectsy-
Ba OMacHOCT OT TOKOB yAap.

10. MNyckaHe B ekcnnoarauus

A BHAMAHME!
MNMpean nyckaHeTo B eKcnnoaTauusa 3agblxuten-
Ho crno6eTe HanbnHO ypena!

3akpeneTe nomnarta KbM Cbj 3a AbXAOBHA BoAa
MomnaTa ce 3akaya B cbfa 3a AbX/JOBHa BOAa MNo-
CpeAcTBOM KykaTa 3a 3akadaHe (1).

BknouBaHe Ha nomnara

A BHumaHue!

Momnarta ctapTupa npu uannasan Harope unu gu-
KCupaH nonsasbyeH NpesksoyBaTes, WoM CBbpXeTe
nomnarta kbm Baluarta enektpuyecka mpexal

MpoBepka Ha pyHKUUATA HA NONNAaBBbYHUSA NpeB-

KntouBaTen

* [NonnaBbyHMAT npeBknioyuBaten (6) TpsibBa ga e
No3MLMOHUPaH Taka, Ye BUCOYMHaTa Ha ToukaTa Ha
npesknoyBaHe ,Bkn.“ n BucounHata Ha ToukaTa Ha
npeBknyBaHe ,M3kn.* ga morat ga 6baaT gocTur-
HaTW NEeCHO 1 C Marnko ycunue.

+ [poBepeTe TOBa, KAaTO NOCTaBMUTE NOMMNAaTa B HaMbI-
HEH C BoAa CbJ W BHUMAaTENHO NOBAUTHETE U crej
TOBa OTHOBO CMyCHETE NoMNnaBbYHUS NPEeBKIOYBa-
Ten (6). Taka MoXeTe Ja BUAUTE Aanu nomMnaTta ce
BKMIOYBA, CbOTB. M3KMIOYBA. YBEpeTe ce Cbluo, Ye
pa3cToOsSHMETO MexAy MNOonnaBbyYHUS MpPEBKMHOYBaA-
Ten n dmkcaTopa Ha NonnaBbYHUS NPEBKMOYBaTEN
(7) He e TBBpAE Manko. Mpu TBbpAE Manko pascTos-
HWe U3psAaHOTO PYHKLIMOHUPAHE He e rapaHTUpaHo.

« [pu HacTpoiikaTa ce yBepeTe, Ye MONNaBbYHUAT
npesknyBaTen (6) He 4OKOCBa ABHOTO Npeaun n3-
KMOYBaHETO Ha nomMnara.

BHumaHune! OnacHocT oT pa6oTa Ha cyxo v no-
BpeAa Ha ypepa.

AnTepHaTUBHO U3nonsBaHe

MoxeTe aa npeobpasyBaTe nomnaTa 3a AbXAOBHA

BOAA B NOTOMsieMa NoMna ¢ HAKOMKO CTbIKK.

+ OTcTpaHeTe LAnoTo anymuHueBo TpbOHO cbeau-
HeHue (3).

+ OTcTpaHeTe pesboBata Bpb3ka G 3/4“ (B) oT Ha-
nopHara Bpb3ka (4).

« Cera3aBuHTeTe cBbp3Bawus agantep 1 (F) Bbpxy
HanopHaTa Bpb3ka (4).

« Cera mMoxeTe Aa cBbp3BaTe MapKy4in 1 AUPEKTHO
KbM nomnara, KakTo 06UKHOBEHO.

11. EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MoHTVUpaHWAT enekTpoaBUraTen e cBbp3aH B roToB-
HOCT 3a ekcnnoatauus. CBbp3BaHeTO OTroBaps Ha
npunoxunmunte pasnopenbu Ha VDE v DIN.
MpexoBOTO cBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KNueHTa, KakTo
W U3NON3BaHNAT yabMxkasaly kaben, Tpsbsa Aa oTro-
BapsT Ha Te3u npeanucaHus.

I'IOBpeneH CBbp3Bal eNeKTpu4eckm npoBOAHUK
Mo CBbp3BalWnTe ernekTpu4eckn npoBoAgHUUM HeCTOo
BBb3HMKBAT NoBpean B nusonauuata.

[MpuynHmM 3a ToBa moraT ga 6bvaar:

+ Touykn Ha npuTUCKaHe, KoraTo CBbp3BaLUTe NPO-
BOAHMLM Ca NpokapaHu npes npouenu Ha Nnpo3op-
Ly unu BpaTu.

» Touku Ha nNperbBaHe Nopaaun HenpaBuUITHO 3akpen-
BaHe Unv npokapBaHe Ha CBbP3BaLLMs MPOBOAHMK.

» MecTa Ha npepsi3aBaHe nopaav nperasBaHe Ha CBbp3-
BaLLWs NTPOBOAHMK.

« [loBpean B n3onauusita nopagmn AbpnaHe oT CTEH-
HWS KOHTAKT.

» [lykHaTuHM Nopaau cTapeeHe Ha nsonauusTa.

TakmBa AedeKkTHU CBbP3BaLLM eneKTPpUYeckn npo-

BOAHUUM He BMBa ga ce u3nonssaT U Nopaam nospe-

[eHaTa n3onauusi ca onacHu 3a xusorTa.

PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3a noBpean CBbp3BalMTe

enekTpuyecku nposoaHuuu. BHumaBaiTe 3a ToBa,

npv npoBepkaTa CBbP3BALUMAT NPOBOAHUK Aa He e

CBbP3aH KbM enekTpuyeckarta Mpexa.

CBbp3BalyuTe enekTpuyecky NnpoBoaHMUM TpsibBa aa

OTroBapsAT Ha npunoxumute pasnopenbu Ha VDE u

DIN. M3nonsBaiTe camo CBbp3Baliy NPOBOAHULM C

obo3HavyeHne HOS5RN-F.
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OTneyaTBaHe Ha TWUNOBOTO 060O3HaYeHue BBbpXy
CcBbp3Bawusa kaben e 3aAbMKUTENHO npegnuncaHuve.

Bua Ha cBbp3BaHeTo Y

Ako e HeobGxoaMma CMsiHa Ha NMPOBOAHMKA 3a CBbP3-
BaHe KbM MpexaTa, ToBa TpsibBa Aa ce U3BBbPLUM OT
npou3BoaUTENs UMW HEroB NpeacTaBuTeN, 3a Aa ce
n3berHe 3acTpawaBaHe Ha 6e3onacHocTTa.

12. NMouncTtBaHe

A BHumaHue!
Mpean Bcskakeu paboTv MO MOYMCTBaHE U3TErnsnTe
MPEXO0BuA Lencen.

O6wwu paboTu 3a noYncTBaHe

* Ypeau, KONTO He Ca MHCTanUpaHuW CTaLWOHAapPHO:
MouncTeaiTe nomnarta ¢ YACTa BoAa crnej BcAka
ynotpeba.

* Ypenm, KOUTO ca MHCTanupaHu cTaumoHapHo: MNpo-
BepsBaliTe pefoBHO DYHKLMATA Ha NONnaBbyHMA
npesknioysaTen (4) (Han-MHOro Ha BCeKU Tpu Me-
ceua).

+ OTcTpaHeTe C BoAHa CTpysa nyx4yeTata M Bnak-
HeCcTUTe YacTuLM, KOUTO MOXe Ja ca 3aceHanu B
Kopnyca Ha nomnaTa.

+ PepoBHO oTCTpaHsBaHe Ha yTanlkuTe OT nogosa
nnoya (6) (Hai-mHOro Ha BCeku 3 meceua) uU no-
YUCTBAHE Ha CTEHWTE Ha LaxTaTa.

+ [MouncTeTe nonnaebyHWA npesknioysaten (4) ot
oTnaraHus ¢ YacTa Boaa.

+ AKO He CTe M3MOn3Banu nomnara Mno-npoabIKMu-
TenHo Bpeme, Torasa Ta Tpabea ga 6bae noyuc-
TeHa waTenHo crnej nocneaHoTo U3NonssaHe u
npeau HOBOTO nM3nonaeaHe. MiHaye BcneacTene Ha
oTnaraHua 1 ocTaTbLM MOXe Aa Ce CTUrHe 10 TpyA-
HOCTW Npwu 3afeicTBaHeTo.

MouuncTBaHe Ha hunTbpa

3a pa ce npeAnassaT ypeabT n paboTHOTO KONeno Ha

nomnarta oT Mo-rofemMu 3aMbpCsiBaHNs!, B 3aCMyKBa-

waTa KowHMua uMa gonbiHuTeneH dountbp. Mons,

npu nouyncTeaHeTo Ha unTbpa npoueaunpanTe no

CNeAHUS HAUUH:

1.  C nomouwTa Ha oTBEpTKa MOXeTe Aa oTCTpaHuTe
Kanaka.

2. OrtcTpaHeTe hunTbpa v ro 3nepeTe nNog revawa
BoAa.

3. Cnep ToBa noctaBeTe OTHOBO (OMNTbpa B 3acCMy-
KBallaTa KOLHMLA U NoCTaBeTe kanaka.

www.scheppach.com

13. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe ypeaa 1 HeroBuTe akcecoapu Ha TbMHO,
CyXO Y 3aLiMTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo U HEAOCTbIHO
3a feua msicto. OnTUManHaTta Temnepartypa 3a cbxpa-
HeHne e mexay 5 n 30 °C. CbxpaHsiBaiiTe MHCTPYMEHTa
B OpWrMHanHarta onakoBka. [OKpUIATE MHCTPYMeHTa, 3a
[la ro 3aluTuTe OT Npax unu Bnara. CbxpaHsBanTe pb-
KOBOACTBOTO 3a ynotpeba npu MHCTPyMeHTa.

14. NMoappbxKKa

M3BbpLluBanTe paboTute No nogapbKKa, NOYMCTBAHE
M perynupaHe camo npu u3BageH Lencen.

B 06w nuHum, nomnaTa He nauckea obcnyxsaHe. 3a
Nno-rofisiM ekcnnoaTauMoHeH XMBOT MpernopbyBame
penoBeH KOHTPON v o6CnyXBaHe.

Bpb3ku 1 peMoHTH
CBbp3BaHUsi 1 PEMOHTU NO enekTpuieckoTo obopya-
BaHe MoraT ja Ce U3BbpLUBAT CaMoO OT eNEeKTPOTEXHWK.

Mpu 3anuTBaHus, Mons Mnoco4BaiTe cregHUTe
AaHHU:

« Tun ToK Ha gBuratens

» [aHHu oT TUNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

« [aHHu oT TunoBata Tabenka Ha ABuratens

CepBu3Ha nHdopmaums

TpsibBa ga ce uma npeasua, Ye crnegHUTE YacTu Ha
TO3M NpoAyKT ca 06eKkT Ha M3HOCBAaHEe Nopaau U3HOC-
BaHe UNu Ha ecTECTBEHO M3HOCBaHe, Pecn. cnegHuTe
yacTu ca Heob6XxoANMM KaTo KOHCYMaTUBW.
Bbp3ounsHocBalym ce yacTn*: YnnbTHEHUs

* He ca BKMYEeHW 3agbikuTenHo B obema Ha goc-
TaBkarta!

PesepBHUTE YacTu W akcecoapuTe ce npepnarat B
Hawwusa cepBM3eH LeHTbp. 3a uenta ckanupante QR
KoAa Ha 3arnaBHaTta cTpaHuua.
15. U3xBbpnsiHe U peunknmpaHe
Yka3aHus 3a onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-

(]
@ @‘h @ raT fia ce peuuknupat. Mons, us-

XBbpJieTe onakoBkaTta no npupo-
,qoc1>06pa3eH Ha4unH.
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Yka3zaHuA 3a 3akoHa 3a eNneKTPMYecKoTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKkTPMUYeCcKo 1 eNneKTPOHHO 060-

pyABaHe He TpAGBa Aa ce U3XBbpNA 3aen-

HO ¢ 6UuTOBUTE OTNaabLUMU, a TpsiGBa Aa ce

cb6upa n n3xBbLPNA pasaenHo!

+ CrapuTte 6atepuv 1 akymynatopu, KOUTO He ca He-
NoABMXHO MOHTWUPaHW B cTapus ypea, TpsibBa Aa
6baaT 3BaaeHu npean npefasaHe 6e3 Aa ce pas-
pywasaT! TAXHOTO U3XBBLPIISIHE € pernamMmeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepunTe U akymynaTtopure.

+ CobcTBeHuuMUTe, pecn. non3satennTe Ha enekTpu-
4YecKo U eneKTPoHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
AbIKEHW Aa M BbpHaT cneq ynotpeba.

* KpaiHuat notpebuTten e oTroBOpeH 3a M3TpuBa-
HETO Ha NMYHWUTE MY AaHHW OT CTapus ypep, KOnTo
TpsibBa Aa 6bae n3xebpneH!

+ CumBONBT Ha 3ayepkHaTa Koda Ha konena o3Ha-
YaBa, Ye OTnaabLUUTE OT eNeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO obopyaBaHe He TpsibBa Aa ce M3XBbPNAT
3aefiHo ¢ 6UTOBMTE OTNAAbLUM.

+ EnextpuyeckoTo u enekTpoHHOTO o6opyaBaHe Moxe
Aa ce npeaasa 6e3nnaTHoO Ha cneaHUTe MecTa:

- MybnuyHn cvbupaTenHu nNyHKTOBe (Hanpumep
OBOpOBE Ha O6LWMHCKM crpagm).

16. OTcTpaHsABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

- MarasuHn 3a npogax6ba Ha enekTPOHHU ypeaun
(dbun3nyeckun n oHNamH), Npn ycnosme Ye Tbpro-
BUMTE Ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unn
npeanarat ToBa B3eMaHe J0OpPOBOIIHO.

- MoxeTe fa npepageTe [0 TPU CTapu enekTpu-
Yecku ypena OT BCEKM TUM yped C MakcumanHa
ObiKUHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 pa
KynyBaTe HOB ypej OT Npou3BoAWTenNs, unu aa
v npegageTe B Apyr oTopusnpaH cbbupaTtenex
NYHKT BbB BaLLNSA PaNoH.

- 3a fonbIHUTENHUTE YCMOBUS 3@ BpbLLAHe Ha Npo-
n3BOANUTENN W AUCTpUBYTOpM ce obbpHeTe KbM
CbOTBETHUSA LIeHTbP 3a 06CNyXBaHe Ha KIMEHTU.

AKO HOBUSIT €NeKTpUYeCKkn ypea ce 4OCTaBs OT nNpo-

M3BOAUTENSA Ha YacTHO [OMAaKWHCTBO, TOW MoOXe

Aa opraHusvpa 6esnnatHo M3Bo3BaHe Ha cTapus

eneKkTpuU4Yeckn ypen npu rnouckeBaHe OT KpaitHWs

noTpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTAena 3a
obcnyXBaHe Ha KNWEHTU Ha NPOVN3BOAUTENS.

ToBa ce oTHacs camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WH-

cTanupaT u npopasat B EBponeiickua cbio3 u ca

npeameT Ha esponenckata AupektnBa 2012/19/

EC. B cTpaHu ussbH EBponeiickusa cbio3 morat ga

ce npunaraT pasnuyHu pasnopenbu 3a U3XBbLPNS-

He Ha oTnagbLMTe OT eNeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO

obopyasaHe.

CneppalyaTa Tabnvua nokassa cUMnToMuTe 3a nospeau 1 onucea kak morat Aa Bu nomorHaT, ako npoaykTsT Bu
He paboTu NnpaBunNHo. AKO He MOXeTe Ja HamepuTe N oTCTpaHuTe Npobnema, CBbpPXeTe Ce CbC CEPBU3.

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuuMHa

Jluncea MpexoBo HanpexeHue

OTcTpaHsAiBaHe

MpoBepeTe MPEXOBOTO HANPEXEHNE

[Momnara He Tpbrea

npeskno4yea

MonnaBbYHMAT NpeBktoyBarten (6) He

MocTaBeTenonnaBbYHUSA NPEBKIIIOYBATEN
(6) B N0-BNCOKO MONOXEHNEe

Momnara He n3nomMnea

npOVI3BO,CI,I/ITel'IHOCTTa Ha nomMmnarta
HamMmansea nopagn CUHO 3aMbpPCEeHN N
aﬁpaBMBHVI BOOHU nNpumecun

MouncTtete nomnaTa

Momnata He ce n3knoyBa

MonnaBbYHMAT NpeBkntoyBaTen (6) He
MOXe fa NoTbHe

lMocTaBeTe nomnaTa npaBuiHO Ha
ObHOTO Ha waxTaTta

HepocratbyeH nebut

lMponssoauTenHocTTa Ha nomnara
Hamansasa nopagu CUNHO 3aMbpCceHn n
abpa3viBHW BogHW NpUMecH

MouncTtete nomnaTta

Momnara ce n3knioysa
crieq KpaTko BpeMe Ha
pabota

3awmTata Ha ABUraTens U3knyBa
nomMmnara nopaau Tebpae CUIHO
3aMbpcdaBaHe Ha BoAata

Maternete wencena w
nomMmnara v waxraTta

no4yucrteTe

Tebpae BUCOKa TEMNEpaTypa Ha Bogara,
3almTaTa Ha ABuraTernsi u3kioyBsa ypeaa

CnepeTe 3a MakcuMarnHa TemnepaTypa
Ha BoaaTta oT 35°C!
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E¢nynon Twv cupBoAwyv oTo Tpoidv

H xprion cupBéAwv oTo TTapOV eyXEIPiDIO £XEI OKOTTO va ETTIOTACEI TNV TTPOCOXH 0AG O€ EVOEXOPEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa acpaleiag kai o1 eENyATEIG TTOU Ta guvodelouv TIPETTEl va KaTavooUuvTal TTARpwG. O1 TTpoeIdoTTOINTEIG
auTég KaB' eauTég dev atroooBoUv Toug KIVOUVOUG Kal 8ev UTTOKABIoTOUV TN AQWN OCwOoTWY PETPWY TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

@ Mpoeidotroinan - lMa Tov TepIopIopd Tou KIVOUVOU TpaupaTiopou, diaBdaoTe Tig Odnyieg
xenong.

AvwTaTtn Bepuokpacia vepou

To TTpoidv cupPOPPWVETAl PE TIG IoXUoUCEG EupwTraikég Odnyieg.

To TTpoidv CUPPOPPWVETAI PE TIG I0XU0UTEG OEPPRIKEG 0dNYiEG.
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TIpE TTEAATN
20G EUXOUOOTE VO OTTOAAUCETE TN VEX 0AG OUOKEUT Kal
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi-

OVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAl O€ AUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn peTaxeipion

+ TTapdBAewn TwV 0dNYIWV XEIPITUOU

* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE-
XVIKoUg

* XPAON UN YVACIWY aVTAAAAKTIKWV

* un evoedelyuévn xpnon

* BAGBeG TNG NAEKTPIKNAG EYKATACTACNG OE TTEPITITW-
on TapdBAEWNG TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY Kal TwV
kavoviguwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ocuvappoAdynon Kai TTpIv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdaoTe 6A0 TO KEIPEVO TwV OdNYIWV XEIPI-
apou.

AuTéG 01 0BnYiEg XEIPIOPOU €XOUV OKOTTO va oag Blgu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUCKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYUEVEG BUVATOTNTEG XPHONG TNG.

O1 00nyieg XEIPITPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG
YIO VO EPYAEDTE PE TN GUOKEUT PHE AOPAAEIQ, CWOTA Kal
OIKOVOUIKA KOl YIO VO aTTOQPEVUYETE KIVOUVOUG, va €E0I-
KOVOEiTE £€00a ETTIOKEUNG, VO HEIWVETE TOUG XPOVOUG
aduvapiag AsiIToupyiag kal va augavete Tnv aglomoTia
Kal Tn d1dpKeIa (wrG TNG CUOKEUNG.

EmmpdoBeTa oTOUg Kavoveg ag@aleiag aTIg TTapou-
0eg 0dnyieg XeIpIoPOU, TTPETTEI va AauBdveTe oTTwWOOR-
TTOTE UTTOWN Oag TIG DIATAEEIG TTOU I0XUOUV OTn XWPa
gag yia TN AEITOUpyia TNG CUOKEUNG.

DUAGETE TIG 0ONYiEG XEIPIOPOU O€ Eva TTAAOTIKO KAAUY-
MO TTPOCTATEUNEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypadia, KOvTa
oTn ouokeur). OAa Ta dTopa TOu TTPOOWTTIKOU XEIPI-
opoU mpéTrel va TIg diaBddouv TIpIv aTmd TNV €vapgn
TNG Epyaciag Kal va TIg TNPOUV OXOAACTIKA.

2Tn OUOKEUR €mITPETTETAI va epyadovTal povo dtopa
TTOU €X0UV EVNUEPWOEI yIa TN XPAON TNG CUCKEUNG KAl
YyVwpidouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAl JE QUTH).

Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT6¢ a1d TIG UTTOBEIgEIG aopaAeiag TTou avagépovTal
OTIG TTAPOUCEG 0dNYieg XEIPITPOU Kal TIG E1DIKEG BIaTA-
§EIG TNG XWPOG 0agG, Yia Tn AeiIToupyia pnxavnuaTtwy
TTapduOoIag KATAOKEUNG, TIPETTEI VA TNPEITE TOUG YEVIKA
aAVAYVWPIOPEVOUG TEXVIKOUG Kavoveg. Aegv avoAap-
Bdvoupe kapia €uBUVN yia aTuxAuoTa A {nuIEG TTOU
ogeilovTal og TTAPARAEWnN QUTWYV TWV 0BNYIWYV KAl TWV
uTrodEifewv aog@aAeiag.

2. Meprypaen Tou mpoiévrog (Eik. 1)

EukapTTog oUvdeopog

AYKIOTpPO avapTnong

20vdeon owArva aAoupiviou
>0vdeopog KaTabAIyng

MAdka Baong (avappdédenon)
AI0KOTITNG YE TTAWTAPC
MavddAwaon d1akéTITN Ye TAWTAPA
AaBnA yetagopdg

KaAwdio pevpaTog dikTUou

©OoNOO RN

Rl

MapadoTéo uAiko (Eik. 2)

O¢on Moooétnta Ovopacia

A 1x AvTAia de€apevig Bpoxivou

vepou

1x Bidwtdg cuvdeopog G 3/4"

2x 2Uvdeon owArva aloupiviou

1x EUkapTiTog 0UvOeopog

1x AyKIOTpO avapTnaong

1x Mpooappoyéag ouvdeong 1"

3x AakTUAIOG OTEYavoTTOinONG

IO M Mool @

1x 2TeyavoTToINTIKO AeUKO

4. Evdedeiypévn xpnon

To unXavnua TMTPETTETAI VO XPNCIUOTIOIEITAI HOVO OTTWG
TpofAémeTal. KaBe xprion mépav autrg Bewpeital pn ev-
Sedelypévn. MNa {nuIEg A TpaUPaTIOPOUG OTTOIOUBATIOTE
€idoug TTPOKAAOUUEVEG ATTO aUTH TN XPACN, TNV €uBUVN
PEPEI 0 XPAOTNG/XEIPIOTAG KAl OXI O KATAOKEUAOTAG. ZU-
OTATIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPAONG ATTOTEAE Kal
n MpPNon Twv uTTodEifewv ao@aAeiog, KABWG Kal Twv
0dnyIwV ouvapuoAdynang Kail Twv UTTodEeigewv AsiToup-
yiag rou uttdpyouv aTig Odnyieg xelpiopou. Ta dTopa Ta
oTroia XeIpifovTal Kal cuVTNPEOUV TO PNXAVNUA TTIPETTEI VO
gival eGoIKeEIWPEVA PE auTO Kal va £xouv O10ayBei OXETIKA
ME TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
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OI TPOTTOTTOINTEIG OTO PNXAVNUO ATTOKAEIOUV KGOE gU-
BUvn TOu KOTAOKEUAOTH YIa 60€G {NMIEG TTPOKUWOUV
aTod QUTEG.

H ouokeun gvdeikvuTal KUpPiWG yia TNV aTT@VTANGN ve-
poU atrd decapevég aulhoyng Bpdxivou vepodl.

H ouokeun ev rpoopileTal yia Ta §AG:

* AvTAnon uypwv Beppokpaaciag dvw Twyv 35 °C.

* Tpo@odogia ToéoIPou vepoU f AvVTANCN TPOPIPWV.

* AvTtAnon aApupou vepou.

* AVTANON OUCIWV EKPNKTIKWY, KAUOIMWY, XNUIKA
OpacoTIKWY 1 emMBRAABWY yia TNV uyeia, kKabBwg Kal
TEPITTWHATWY. ETrayyeApatiki A Blopnxavikn XpR-
on. Zuvexdpevn avakukAogopia (T.X. o€ AIuvoUAeg
KATTOU).

H AgiToupyia Tou pnXavAPOTOG ETTITPETTETAI HOVO PE
yvrola e€apTApATA KAl yVvAOIa ageooudp Tou Kata-
OKEUAOTH.

Mpétel va TnpoUvTal 01 KAVOVIOUOi 0OPaAEiag, Epyaai-
Qg Kal GUVTAPNONG TOU KATAOKEUOOTH KaBwg Kai ol dia-
OTACEIG TTOU AVAPEPOVTAl OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA.

MapakaAoUpe va EXETE UTTOWN 0OG OTI Ol CUCKEUEG HAG
KOVOVIKG OeV €XOUV OXEDIOTTEI IO EUTTOPIKN, BIOTEXVI-
KA 1 Blopnxavikr xprAon. Aev avaAauBdavoupe kapia
€uBlvn av n OUOKEUN XPNOIMOTIOINBEi O€ EPTTOPIKEG,
BloTeXVIKEG 1) BIOMNXAVIKEG ETTIXEIPATEIG KABWG Kal O€
TTApOUOIEG BPACTNPIOTNTEG.

5. Tevikég utrodeifeig aopaleiog

A TMPOEIAOMOIHZH AlaBdaoTe OAeg TIG uTrodEi-
&e1g ao@aAeiag Kal TIg 08NyiEg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl
TO TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA TTOU TTaPEXOVTAI E TO
NAeKTPIKO EpyaAEio oag.

A6 Tapaleiyeig oTnV TAPNON TwV akOAouBwv odn-
yIwv evOéxeTal va TTpokAnBei nAekTpotAngia, ewTtid
Kal/f) coBapoi TPaUPaTIONOI.

DuAGETe OAeG TIG UTTODEIEEIG aopaAeiag Kal TIG odnyieg
yla HEAAOVTIKH Xprion.

O 6p0og "nAeKTPIKO EPYAAEiD” TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG
uTTodEigEIG aoPaAeiag apopd NAeKTPIKG epyaAeia TTou
AgiToupyoUv pe pelpa dIKTUOU (ME KAAWDIO peUPATOG
OIKTUOU) Kal NAEKTPIKA gpyaAeia TTou Asitoupyolv pe
ETTAVOQOPTICOUEVEG PTTATAPIEG (XWPIG KOAWDIO pelpa-
106 OIKTUOU).

Fevikég utrodeielig aopaleiog

AuTn n ouokeun dev TTpoopileTal yia xpAon amé dro-
ya (oupTtreplAapBavopévwy TTaIdIV) PE TTEPIOPITHE-
VEG QUOIKEG, aIaONTNPIaKES 1 dlAvonTIKEG IKAVOTNTEG
1 pe EAAeIwn epTTeIpiag kai/f EAAEIPN YVWOEWY, EKTOG
€dv Ta dTopa auTd eTMIBAETTOVTAI OTTO KATTOI0 TIPOOW-
TT0 apP6BIOo Yia TNV aOPAAEId Toug A €xouv AdBel atrd
TO GTOPO aUTO 0dNYiES yia Tov TPATTO XPAONG TNG CU-
okeung. Ta TTaidid TPETTEl va eMIBAETTOVTAI, WOTE VA
eCaoaAiCeTal 611 dev Ba TTaifOUV UE TN CUCKEUR.

Ta dropa TTou Bev gival e§OIKEIWPEVA PE TIG 0dnYieg
XEIPIOPOU OV ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIOUV TH OU-
okeun. O XeIpIOPOG TNG CUOKEURG OV TITPETTETAI
o€ ATOPA KATW Twv 16 €TWV.

Aev emTPETTETAI N A€ITOUPYia TNG OUOKEUNG av
UTTApXOUV dTopa Péoa oTo vePO.

AapBavere kat@AAnAa péTpa yia va kpatdre Ta
TTaIdI& pakpid atrd Tn CUOKEUR OTAV QUTH gival o€
AgiToupyia.

AmoppiypTe Ta UNIKG OUOKEUOTIOG CUN@WVA JE TOUG
KOVOVIOHOUG.

Mn xpPnOIMOTIOIEITE TN CUOKEUN KOVTA O eUPAEKTA
uypd n agpla. Xe TMEPITTTWON PN TAPNONG UTTAPXEI
KivOuvog TTUpKayIdg f €kpnéng.

Aev emTpéTeTal N GvTAnon XNUIKG dpaaTIKWY, Atl-
AVTIKWVY (aTTOEEDTIKWY), O1aBPWTIKWY, KaUOoIHwY
(6TTwG KaUoIPa KIVATAPWY) A EKPNKTIKWV UYPWY,
QaAPUPOU VEPOU, KABAPIOTIKWY KOl TPOPIUWV.
PUAAOOETE TN CUCKEUH O€ VA OTEYVO PHEPOG KAl Jai-
KpI& ato Taidid.

H Beppokpaacia Tou avTAoUpevou uypou Sev eTTITPE-
TeTal va utrepBaivel Toug 35 °C.

Mnv epydleoTe Ye CUOKEUN TTOU £XEI UTTOOTEN CnuId,
dev gival TTANPNG A €XEl TPOTTOTTOINBET XWpPig TNV £YKpI-
on Tou kataokeuaoTh. TMpiv TN Béon oe AeiToupyia
avaBéoTe oe €vav €10IKO va eAEyEEl OTI UTTAPXOUV Ta
aTTaItoUyEvVa PETPA TTPOOTACTOG OTTO NAEKTPIKG PEUUAL.
MapakoAouBeite TN ouokeuR kata Tn dIdpPKEIa TNG
A€ITOUpYiag TNG, yia va avoyvwpeioEeTe £YKAIpa OU-
TOPaTN aTTEVEPYOTTOiNGN A €v §npw AgiToupyia Tng
avTAiag. EAEyxeTe TakTIKA TN AgiToupyia Tou S1aKo6-
TN pe TAwTAPa (BA. kKepdAalo "©éan o€ AsiToup-
yia"). Ze mepimTwon pyn tAPNOng dev 1oxUouv ol
agiwoelg Baoel eyyunong kal eubuvng.

‘ExeTe utrown oag 6Tl n avtAia dev gival KATAAANAN
yla guvexopevn AsIToupyia (TT.X. Y10 KATAPPAKTEG O€
NPVOUAEeG KATTOU). EAEYXETE TOKTIKG TN CUOKEUN YIa
atmmpdoKOTITN AEIToUpyia.

‘ExeTe UTTOWN 0OG OTI OTN CUOKEUR XPNOIYOTTOI0U-
vTal NITTavTIKG Ta OTToia O€ TTEPITITWON EKPONG TOUG
uTTOpOUV va TTPoKaAEoouV ¢nuIEG ) puTTavon.
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Mnv TotroBeTeiTe TNV avTAia péoa o€ AIHVOUAEG K-
TIOU TTOU TTEPIEXOUV WAPIO 1 ONUAVTIKA QUTE. XE
TTEPITITWON EKPOAG AITTAVTIKWY, QUTE UTTOPEI va pu-
TTadvouv 10 uypo.

* Mn PETOQEPETE I OTEPEWVETE TN CUOKEUN OTIO TO
KAAWDIO i aTTO TOV EUKAPTITO CWARVA.

* [poaTaTeleTe TN GUOKEUN OTTO TTAYETO Kal ATrd A€l-
Toupyia ev {npw.

+ XpnolyoTtrolgite pOvo yvACIa agegoudp Kal pnv
TIPAYUOTOTIOIEITE HETAOKEUEG OTN CUOKEUN.

* XxeTIKG pe 1o Bépa "KaBapiopdg, cuvtipnon, armo-
Brkeuon", d1aBAaoTe TIG UTTODEIEEIG OTIG 0dNYiES XEI-
piopou. OAeg ol epyacieg TEpAvV auTwy, €DK TO
Avolyua TNG GUOKEUNRG, TTPETTEI VO TTIPAYMATOTTOI0U-
VTal aTTO EIBIKEUPEVO NAEKTPOAOYO. ZE TTEPITITWON
TTIOU OTTQITEITAI ETTIOKEUR, OTTEUBUVEDTE TTAVTA OTO
KEVTPO GEPPIG TNG ETAIPEIAG HAG.

HAekTpIkég uTTOdEigeIg aopaAtiag

* Metd Tnv TOTTOBETNON, TO QI PEUPATOANWIAG TNG
OUOKEURG TTPETTEl va eival eAelBepa TTpooBdoiyo
KOTG TN AgIToupyia.

* [piv BéoeTe o€ AsiToupyia pia véa avTAia, avaBéaTe
TOV £AeYX0 TNG O€ €10IKO:

* H yeiwaon, n olvdean Tou oudéTEPOU aywyou, To
KUKAwpa TTpooTaciag amd pelpa diappong TTpé-
TIEl VO OUPHOP@WVOVTAI PE TOUG KAVOVIOUOUG
ao@aleiag TNG €TIXEIPNONG NAEKTPIOUOU Kal va
AeiToupyoUv ayoya.

* [pooTacia atmmd uypaadia TwV NAEKTPIKWY OUVOE-
ggwv e Buopara.

e Xg TEPITITWON TTOU UTTAPXEI KivOuvog KaTdkAuong,
TOTTOBETEITE TIG OUVDEDEIG pE BUTpATA OE TTEPIOXN
TTOU €ival aoQaAEig.

* [pooéxete n 160N SIKTUOU PEUPATOG VA CUPPWVET
ME Ta OTOIXEIQ TTOU ava@EpPoVTal TTAVW GTNV TTIVA-
Kida T0TTOU.

* [paypaToTrolgiTe TNV NAEKTPIKA £yKATAGTAON OUM-
Pwva PE TOUg £BVIKOUG KAVOVIGHOUG.

* 2uvO£eTe TN OUOKEUNR WOVO O€ TIPifa TTOU TTPOCTA-
TEUETAI PE TIPOCTATEUTIKA B1dTagn amd pelpa diap-
pong (peAé diappong) To oTroio €xel peUpa Evepyo-
Troinong ox1 peyaAuTepo atd 30 mA, Kal e NAEKTPI-
K ao@AAela TOUAGYIOTOV 6 ApTTEp.

+ [piv amd kdBe Xprion eAEYXETE TN GUOKEUR, TO KO-
AwS10 kal To @IG yia {nuI£G. Ta KAAWDIA TTOU TTAPOU-
o1agouv ZnuIG A BAGRN dev TIPETTEI va ETTIOKEUALO-
vTal aAAd va avTikaBioTavTal ye véa. AvaBETeTe TNV
aTTOKATAOTOAON {NUIWV TNG CUOKEURG O€ €vav €10I-
KO TEXVIKO.

* AvuTtrooTei {nuid To KaAWdI0 oUVOEONG QUTAG TNG CU-
OKEUNG, TIPETTEI VO AVTIKATAOTABEI ATTO TOV KOTOOKEU-
aoTA A Ao To G£PRIG TOU 1) KATTOI0 TTPOCWTTO TTAPS-
Holag KaTapTiong, WATE VA aTToPeuXBouv Kivduvol.

* Mn xpnoipoTrolgite To KAAWDIO, yia va TPABAEETE TO
@I1g atrd TNV Tpida.

* MpooTatéwTe T0 KAAWDIO aTrd BePPdTNTA, AGdIa Kal
QIXUNPES OKUEG.

* Mn PETAPEPETE | OTEPEWVETE T CUCKEUN ATTO TO KO-
Awdio.

* XpnaoiyoTrolgite pévo KaAwdIa ETTEKTACNG T OTTOIa
eival TTpooTATEUPEVA ATTO WEKAOUO veEPOU Kal Ei-
Val EYKEKPIYEVA YIa XPAON O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.
Mpiv a1ré Tn xprion {eTUAiyeTe TTAVTA TEAEIWG TO Ka-
POUAI Tou kaAwdiou. EAEyETe TO KOAWDIO yia NUIEG.

« Tpiv a1md 6Aeg TIG EpyaaTieg 0TnN GUOKEUR, OTa dIa-
AgippaTa TNG epyaciag Kal 6Tav dev XPNOIPOTIOIEITE
TO TTPOIGV, ATTOOUVOEETE TO PIG PEUPATOANWIAG ATTO
TNV Tpida.

* Ta kaAwdia pedpaTog dev EMITPETTETAI VO E€XOUV
MIKPOTEPN OlaTopr) amd Ta KOAWDIO AACTIXE-
via emévduong pe  xapaktnpiopé HOS5RN-F.
To pfAkog Tou kKaAwdiou Tpétel va eival 10 m. H d1-
ATOMA TWV ETTI HEPOUG AYWYWV TOU KAAwSioU €TTE-
KTOONG TIPETTEN VA €ival TOUAdXIoTov 1,5 mm?2,

270 EOWTEPIKG TNG AVTAIAG XpnaiyoTTolouvTal AITTavVTI-
K@, Ta OTTOia PTTOPEi O€ TTEPITITWAN aKATAAANAOU XEI-
piopou ) {nuIAg OTn CUOKEUR va putrdvouv Ta avtAou-
peva uypda.

A MNpogidotroinon! Auto 1o nAekTpikd epyaheio TTa-
pdyel €va nAekTpopayvnTikd Tedio Katd Tn dIGPKEIa
NG Asitoupyiag Tou. Auté TO TTEdiO UTTO OPIOHEVEG
TIEPIOTACEIG UTTOPET VO ETTNPEATEI EVEPYE 1) TTABNTIKA
1aTpIKG eppuTeUPOTA. Na va HEIWOETE TOV KivOUVO 00-
Bapwv 1 Bavatn@épwy TPAUPATIOUWY, CUVICTOUUE OE
atopa pe 1aTPIKE ep@UTEUPATA VO oUPBouAelovTal TO
y1aTpO TOUG KAl TOV KATAOKEUOOTH TOU 1ATPIKOU EPPU-
TEUUOATOG, TIPIV TO XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou.

6. YmoAeiropevol Kivduvol

To pnxdvnua €ival KATAOKEUAOUEVO GUUQWVA PE TNV

TeAeuTaia AEEN Tng TEXVoAoyiag Kal ye BAon Toug ava-

YVWPIoPEVOUG TEXVIKOUG Kavoveg aog@aAeiag. Katd Tnv

epyacia evdéxetal TTapOAa autd va TTapouciacTouv

MEMOVWHEVOI UTTOAEITTOEVOI KiVOUVOL.

« Kivduvog yia Tnv uyeia a1ré nAeKTPIKO peUpa O€ TTE-
pImTwon XpAong akatdAANAwY KaAwdiwv NAEKTPI-
KAG ouvdEDONgG.
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+ Mapd OAeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU £XOUV AN@OEi ev-
OEXETAI TTEPAV QUTWV VA UTTAPXOUV [N TTPOQAVEIG
UTTOAEITTOPEVOI KivOuVvOl.

* O1 uttoAeITTéPEVOI Kiviuvol PTTOpoUV va gAaxIOTO-
TroinBouv 6tav TnpouvTal ol "YTodeifelg ao@alei-
ag" kai n "Evoedelypévn xprion", kabwg Kai o1 odnyi-
€G XEIPIOPOU GTNV OAGTNTA TOUG.

+  AmogeUyete aBEANTN BEON o€ AciIToupyia TOu Pnxavi-
MATOG: KATA TNV EI0QYWYH TOU QIG OTNV TTpila dev ETTI-
TPETTETAI VA €ival TTATNUEVO TO UTTOUTOV AEITOUPYIOG.
XpnOoIYOTIOIEITE TO EPYyaAEio epyaadiag TTou guviaTaTal
aTig Tapouaeg Odnyieg xelpiopou. ‘ETol ammoAaupave-
TE TTAVTA TN PEYIOTN aTTéd00N aTé To PnXAavnud oag.

* Kpatdre 10 Xépia 0ag HOKPIG atd TNV TTEPIOXH €P-
yaaoiag, 6tav gival o€ AeiToupyia To pnxavnua.

7. TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Al0OTAOEIS OUOKEUNG, 180 x 165 x 270 mm

MxMxY

Z0vdeon peupaTog 230 V~ /50 Hz
loxug katavaAwong 350 W
Mapoxn, péy. 5500 I/h
“Ywog katdbAiyng, pey. 11m
Mieon avTAiag, péy. 1,1 bar
O¢epuokpaaia vepou, PEy. 35°C
BaBuog mpooTaciag IPX8
MéyeBog owpaTidiwy, pey. 1-3mm
Bdépog 3,8 kg

Me TnVv emQUAAgn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!
8. Amoouokeuaoia

* AvoifTe Tn CUOKEUOTIO KAl APAIPETTE TIPOCEKTIKA
TN OUOKEUR.

* AmopakpuUveTe To UAIKO ouoKeuaaiag KaBwg Kal Ta
a0@aAIOTIKE COUOKEUAOiag Kal PETAPOPAS (epdoov
UTTGPYXOUV).

« EAéyEre edv gival TTANPeG TO TTAPAdOTEO UAIKO.

* EAéy&re TN ouokeur kal Ta ageooudp yia Tuxov
{nUIEG KaTA Tn PETOQOPA. Xe TEPITTTWON agiwong
TpETTEl va €100TT0INBEl dueda o peTapopéag. Meta-
YEVEDQTEPEG agILTEIG eV avayvwpifovTal.

+ ®uldETe TN ouokeuaoia KATA To duvaTd PEXPI TN
Afgn Tng eyyunong.

* [piv TN XpAon, €GoIKEIWOEITE YE TN CUOKEUR PE TN
BorBeia Twv 0dNyIWV XeIpIoHOU.

» o ageogoudp, avaAwaoipa Kal avTaAAakTIKA, Xpnol-
JoTTOIEITE YOVO YVACOIa €§apTAMATA. AVTOAAOKTIKG
JTTOpEiTE Va Ta TTpounBeuTeiTe ATTd TO TOTTIKO OOAG
€€eIBIKEUPEVO KATAOTNHA.

* Katd 11g TTapayyeAieg ava@épeTte Tov apiBuo gidoug
TWV TTPOIGVTWY YOG KABWG Kal Tov TUTTO Kal TO £€T0G
KOTOOKEUNG TNG CUOKEUNG.

A NMPOEIAOMOIHZH!

H ouokeun kai To UAIKO ouokeuagiog dev gival
maidikd maixvidia! Ta waidid dev emMTPETETAI VA
Taifouv pe TAAOTIKEG COKOUAEG, HEUBPAVEG Kal MI-
Kpa e§apTApara! YIdpxel Kivduvog Katdroong Kai
aoc@uéiag!

9. EykartdoTtaon

A Mposgidotmroinon!
ATTOOUVOEETE TTAVTA TO QIG PEupaTOANYiag atmd Tnv
TIPiCa, TTPIV TIPOYUATOTTOINOETE PUBUICEIG OTN CUOKEUN.

ZuvapuoAoynon Tng oUvdeong cwAnRva aAoupivi-

ou (Eik. 3 +4)

1. BidwoTte Tov BIdwTd ouvdeopo G 3/4" (B) oTov
aUvdeoapo katdbAiyng (4). (Eik. 3)

2. BidwaoTe TNV TPWTN oUVdECN ocwAARva aAoupiviou
(C) pe 10 aTeyavotroIinTiké (G) Tévw aTov BIdWTO
ouvdeopo G 3/4" (B). (Eik. 3)

3. Twpa oTtepewaTe Tn deUTeEPn oUVOEGN CWARva
ahoupiviou (C) pe 1o oTeyavoTroInTikd (G) TAvVW
atnv TpwTn. (EIK. 4)

4. BidwaTe 10 dykioTpo avaptnong (E) pye 1o oTeya-
voTroInTIKG (G) TTavw oTn delTePn oUVOED OCWAN-
va ahoupiviou (C). (Eix. 4)

5. Téhog ouvdéaTe Tov eukauTITo oUvdeapo (D) kai
TOo Aeukd oteyavotroinTiké (H) pe 10 dykioTpo
avapTtnong (E). (Eik. 4)

EykatdoTaon Tou 31akOT TN pE mMAwTApa (Eik. 1+ 5)

+ O 81akOTITNG pe TAWTAPA (6) uTTOPEi Va EyKATAOTO-
O¢i eite oTaBEPE aogpaAiopévog (Eik. 5) eite eAeUBe-
pa avaptnuévog (Eik. 1). O eAelBepa avapTnuévog
B1aKOTITNG pE TAWTAPA (6) (EIK. 1) Xpnoiuelel wWoTe
va PN A&IToupyAoel v Enpw N avTAia Kal aTToTPETTE]
evdexopeveg ¢nuiég. O oTaBepd aopaAiopévog dia-
KOTITNG pE TTAWTAPA (6) (EIK. 5) emiTpéTrel TNV ATIG-
vTAnon éwg 10 UWOG TOU KATW PEPOUG TNG aVTAIaG.
Mpoooxn! Ze mepiTmTwon xprong otabepd ac@ahi-
opévou BIaKOTITN Ye TTAwWTAPa (6), TTapakoAouBeiTe
TTAvVTa TNV avTAia WOTE VA UTTOPEITE va TNV OTTEVEP-
YOTTOINOETE AUECT TIPIV AEITOUPYAOEI £V ENPW.
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+ [a va eykataoTAoeTe ToV SIAKOTITN pe TTAWTAPa (6)
oT1a0epd ao@aAiopévo, avapTAGTE TOV PE TN PaV-
daAwon diokoTTN pe TTAWTAPa (7) oe Béan 6pbia
TPOG Ta TTAVW.

* EA€y&re av n avTtAia oTéketal oTaBepd TTAvw OTOV
TUBPEVa Tou @peaTiou f €xel avapTtnOei ye ao@d-
Acia.

* EA€y&Te av 0 eUKAPTITOG OWARVAG €XEI TOTTOBETNOET
KOVOVIKG.

+ Amo@uyete TNV ev ¢npw Aeimoupyia TnG avtAiag
(Mpoooxn! PubpioTe cwaTd Tov SIOKOTITN PE TTAW-
THpa!l).

* BeBaiwBeite 611 N nAekTPIKA oUVdeON gival 230 V ~
/50 Hz.

+ EAéy&Te TNV KAVOVIKA KATAOTAGN TNG TIPIAg Kal OTI
QUTA TTPOOTATEUETAI CWATA PE NAEKTPIKH AoPAAEIa
(eAdy. 6 A). ZuvdéoTe TO QIG peupaToAnyiag otnv
TIpida Kai n avTAia gival éToiun yia AeiToupyia.

* BeBaiwBeite 611 TOTE dev pTTOpEi va dieigduel uypa-
oiar vepd atn ouvdean peupaTog dIKTUOU. YTTAPXE!
Kivduvog nAekTpoTTAngiag.

10. @éon ot Asitoupyia

A NPOZOXH!
Mpiv awé Tn 8éon o€ AsiToupyia, cuvapuoAoynoTe
oTTwodNToTe TARPWG TN CUCKEUR!

TomwoBéTnon Tng avTAiag péoa oe BapéAl cuAAoyng
BpoOxIvou vepou

H avTAia avaptdral péoa o1o BapéAl guAhoyng Bpo-
XIVou vepou pe Tn BonBeia Tou aykioTpou avaptnong

.

Evepyotroinon Tng avrAiag

A Npoooxn!

H avTAia TiBeTal apéowg o€ Aeitoupyia pOAIG ouvdebei
oT0 pelpa av o JIOKATITNG ME TTAWTAPA ETTITTAEEI I €i-
val 0TaBepd aocpaliopévog!

"EAeyx0g TnG AciTOUpYiag TOU SIOKOTITN HE TTAWTAPA

+ O dIoKOTITNG PE TAWTAPA (B) TTPETTEI VO €XEI TOTTO-
BeTnOei €101 WOTE TO UYPog peTaywyng "On" kai To
Uyog petaywyng "Off" va eival mpootreAdoipa €0-
KOAQ XWpPig pEYAAn TTpooTTGbEIa.

« EAéyEre Tn Acitoupyia TOTTOBETWVTAG TNV avTAia
uéoa o€ €va doxeio yeuATo pE vePO KAl PE TTPOCE-
KTIKEG KIVAOEIG OVUWPWVOVTOG PE TO XEPI KaIl KATO-
v BuBifovtag TTAAI Tov BIAKOTITN e TTAWTAPA (B).
‘ETO1 uTTOPEITE VA OEITE AV EVEPYOTTOIEITAI ) ATTEVEP-
yoTTOIEiTaI N aVTAid.

Mpoaéxete va pnv givalr ToAU pIkp n aTréoTOON
avdaueaa oTov dIOKOTITN PE TITAWTAPA KAl TN HavOA-
Awaon d1akéTTN ye TTAwTAPA (7). Av n amrdéaTaon €i-
val TToAU pikpn, TéT1E dev Slao@aAideTal n amrpdoKo-
TN AEIToupyia.

+ Katd Tn pubpion TTPOCEXETE WOTE O JIAKOTITNG HE
TAWTAPA (6) va unv €pxeTal o€ TTAP YE TOV TTUB-
uéva TIpIvV TNV atrevepyoTroinan tng avtAiag. Mpo-
ooxn! Kivduvog ev Enpw AeiToupyiag Kai nuidg
OTNn OCUOKEUNR.

EvaAAakTIKA Xpion

MTropeite pe Aiyoug xeIpiopoUg va aAAGgeTe Tn AgiToup-

yIkK&TNTa TNG avTAiag, amd avTAia degapeving Bpdyivou

vepoU o€ BuBifdpevn avTAia.

* AgaipéoTe TNV TTARPN 0UVOEGN CWARVa aAoupiviou
(3).

* AgaipéoTe Tov BIdwTS ouvdeapo G 3/4" (B) atd Tov
ouUvdeapo KatabAiyng (4).

* BidwoTte Twpa Tov Mpooapuoyéa ouvdeong 1" (F)
oToV OUVOEOPO KATABAIWNG (4).

* Twpa ptropeite wg ouvABwg va ouvdéoeTe eUKa-
UTTTOUG OWARVEG 1" atreuBeiag aTnv avTAia.

11. HAekTpIK o0V3eon

O eykateoTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG £XEl oUVOEDET
woTe va gival éTolhog yia Asitoupyia. H olvdeon oup-
pHop@wveTal Pe TIG I0xUouaeg diaTtdgelg VDE kai DIN.
H olvdeon 010 NAeKTPIKG BiKTUO ATTO TNV TTAEUPd TOU
TTEAGTN KABWG Kal TO KAAWDIO ETTEKTACNG TTOU XPNOI-
JOTTOIEITAl TTPETTEI VO CUUUOPPWVOVTAI PE QUTEG TIG
TTPOdIaYPAPEG.

Znuid oTo KaAWS10 NAEKTPIKAG oUVSEONg
270 KAAWdIa oUVOEDNG OUX VA TTPOKUTITOUV {NUIEG OTN
poévwaon.

O1 OXETIKEG QITIEG PTTOPEI Va gival:

« onueia Tieong, 6tav KaAwdia olvdeong TTepvolUv
péoa amod didkeva TTapabupou i TOPTAG.

* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng aTepéwaong
f di¢Aeuong Tou KaAwdiou oUvdeong.

* onueia koywiyatog Adyw diEAeuang TpoxNAATWY avTi-
KEIMEVWYV ETTAVW aTTd TO KAAWDIO oUVOEDNG.

* {nuiég oTn povwaon Adyw TpaBAYHATOG TOU PIG OTTO
TNV TTPida.

* PWYHEG AdYw yripavang TN HoVwang.

KaAwdia nAekTpIkAG oUVOEONG PE TETOIEG (nUIEG dev

EMTPETTETAI VA XPNGIYOTTOIMNB0UV Kal Adyw Twv {NUIWV

oTnN goévwaon atroteAolv Kivouvo yia Tn {wn.
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EAéyxeTe TOKTIKG Ta KAAWDIO NAEKTPIKAG oUVIEDNG YIa
TUXOV CnuI€G. MpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KO-
Awdio ouvdeoNG va unv eival cuveedePEVo 0TO BIKTUO
pevpaToG.

Ta kaAwdIa oUVOEONG TTPETTEI VO CUPHPOPPUIVOVTAI JE
TIG 10XUouoeg diaTatelg VDE kai DIN. XpnoiyoTtroigite
povo kaAwdia ouvdeong pe ofjpavon HOSRN-F.

Eival utroxpewTiké va gival TUTTwPévn n ovopacia T0-
TTOU TTAVWw GTO KAAwdI0 oUvdEoNG.

Tomog oUvdeong Y

Av aTraiTeital avTikatdoTaon Tou kKaAwdiou pelpaTog,
TOTE QUTO TIPETTEI VO QVTIKATAOTABE amd Tov KaTa-
OKEUAOTA 1 OTTO TOV EKTTPOCWTTO TOU, YIO TNV OTTOPUYN
¢kBeong o€ KIVOUVOUG.

12. KaBapiouoég

A Mpoooxn!
Mpiv atmé kdbe epyacia kaBapIGPoU ATTOCUVIEETE TO PIG
peupaTtoAnyiag até Tnv Tpida.

levikég epyaoieg kabBapiopou

* Mn oTaTIK@ eyKaTeEOTNPEVEG OCUOKEUEG: MeTd aTrd
k@06¢e xprion kabapideTe TNV avTAia pe kaBapd vepo.

* 2ZTATIKG EYKOTEOTNUEVEG OUOKEUEG: EAEYXETE TAKTI-
K& Tn AeiToupyia Tou dIOKOTITN Pe TAWTAPA (4) (TO
apyoTEPO KABE TPEIG PUAVEG).

* A@aipéoTe e Evav TTidaka vepoU Xvoudia Kal IVWdn
owuaTidIa TTOU TUXOV €Xouv atroTeBei yéoa aTo TTe-
piBAnua TNG avTAiag.

+ TokTIKA ammopdkpuvon IA0oG atd Tnv TTAdka Baong
(6) (To apyoTepo KGBe 3 priveg) Kal KaBapIoudg Twv
TOIXWHATWYV TOU QPEATIOU.

+ KaBapileTe Tov dIakOTITN YE TTAWTAPA (4) aTTd aTTO-
BéoeIg, xpnoiyotrolwvTag kabapod vepod.

* Av n avTAia TTpOKEITaI VO TTOPAUEIVEI XWPIG XPAON
yia hgeydAo Xpovikd didoTnua, TOTE TTPETTEl va KO-
BapioTei oxoAaoTIKG PETA TNV TEAeuTaia xprAon Kai
TIpIV TN véa XpAon. AI0QOPETIKA PTTOPEI va TTPOKU-
Wouv dUoKOoAieg ekkivnang Adyw aTroBéoewv Kal
UTTOAEIPPATWV.

KaBapiopog Tou @iATpou

MNa TNV TpooTOCia TNG CUOKEURG KAI TNG PTEPWTNAG TNG

avTAiag atré peydAa cwpatidia akabapaiwy, yEoa aTo

TAEyPa avappoenaong utrdpxel £va TTPOaBeTo iATpO.

MNa Tov kaBapIopod Tou PIATPOU eVEPYEITE WG EEAG:

1. XpnoipotroinoTe éva katoaBidl yia va aQaIpETETE
TO KATTAKI.

2. Ag@aipéoTe TO QIATPO Kal TTAUVETE TO O€ TPEXOUHEVO
vepo.

3. Kartdmiv TomobetioTe TTAAI TO QiIATPO GTO TTAéypa
avappdPnOong Kal TOTTOBETAOTE TO KATTAKI.

13. Amo@nkeuon

ATTOONKEUETE TN OUOKEUR KaI Ta A§EGOUAp TNG OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XwPig Kivduvo TTayeTold Kal pn TTpo-
ofdoiyo og maidid. H 1davikr Beppokpacia amobrkeu-
ong eival petagu 5 kai 30 °C. AroBnkeUoTe TO epyaleio
aTnv apxIKr ouokevacia Tou. KaAUTITETE TO epyaAeio yia
Vo TO TTIPOQUAGEETE aTTd OKOVN 1) Uypaoia. PuAGoOETE TIg
odnyieg xelpiopou padi ue 1o epyaheio.

14. TuvtApnon

MpaypaTtoTroleite epyacieg ouvTipnaong, kabapiopou
ka1 pUBUIONG HOVO aPoU ExeEl ATTOOUVOEDET TO PIG PEU-
pyaTtoAnwiag atd Tnv Tpida.

H avTAia g peydAo Babuo dev xpelddeTal ouvtApnon.
QoT1600, yia yeydAn didpkeia {wnG TNG CUCKEUNG OUVI-
OTOUWE TOV TOKTIKO €AEYXO Kal PPOVTidA TNG.

Tuv3EOEIG KAl ETTIOKEVEG

YuvO£oEIg Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIOUOU
EMTPETTETAI va yivovTal uévo atrd €IOIKEUPEVO nAe-
KTPOASYO.

Ze TEPITTTWON EPWTACEWYV, AVOPEPETE TA E§AG
oTolxeia:

* TUTTOG PEUPATOG TOU KIVNTHPO

* ZTOIXEiQ TNG TTIVAKiI®AG TUTTOU TOU PNXAVANATOG

* XTOIXEiO TNG TTIVOKIBAG TUTTOU TOU KIVNTAPQ

MAnpogopieg oépBRig

Mpétrel va €xeTe UTTOWN 0ag O6TI O€ AUTO TO TTPOIOV TA
TTAPOKATW £§APTAPATA UTTOKEIVTAI O€ pBopd avaAoya
JE TN XxpAon i UOIKA @Bopd, OnA. Ta TTapakdTw e&ap-
TAMATA XPEIGZOVTal WG aVAAWOINA.

AVOAWOIPO*: GTEYAVOTTOINTIKG

* dev TTEPINAPBAVETAI ATTAPAITNTA OTO TTAPASOTED UAIKO!
AvTOAAGKTIKG Kal a§eooudp UTTOPEITE va TTIPOUNBEUTEI-

TE a1o TO KEVTPO OEPRIG TNG ETaIPEIag pag. MNa Tov oko-
6 AUTOV, CaPWOTE ToV KwdIké QR oTn oeAida TiTAOU.
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15. Amoppiyn Kol avakUKAwon
Ymodeigelg yia Tn ouoKkeuaaoia

XY 22 Y Ta uAIkG CUOKeuaaiag eival avaku-

%@ ﬁﬂ @ KAwolpa. MapakaAolpe va atop-
piYeTE TN OUOKEuagia pE TPOTTO
@IAIKG TTPOG TO TTEPIBGAAOV.

Y1odeigeig OXETIKA ME TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou g§omAiouou (ElektroG)

€§OTTAIOUOU eV TPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA aTroppigpaTd, dAAd va ocUAAé-
yovTai i} va atroppitrTovral eXwploTda!

* OI XpNOIPOTIOINPEVEG PTTATOPIEG N ETTAVAPOPTICO-
HEVEG PTTOTOPIEG TTOU DEV €ival OTABEP EYKATEDTN-
MEVEG OTNV TTOAQIG OUGKEUR, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-
0001 TOuG va agaipolvTal Xwpig va KaTaaTpagpouv!
H amoéppiypn Toug pubuigetal atmd Tov VOUO OXETIKA
JE UTTOTAPIEG.

* O1 1010KTATEG | XPAOTEG TTaAaIOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU egotrAiopoU uTroxpeolvTal amd Tn
vopoBeaia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
weEAIPNG {WAG Tou.

+ O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI O iBI0G TNV €UBUVN yIa TN
d1aypa@A TwV TTPOCWTTIKWY dedOPEVWY TOU OTTO
TNV TTPOG aTToéPPIYn TTaAaId CUOKEUR!

+ To ouUpBolo diaypappévou KASOU aATTOPPIYPATWY
onuaivel 6T Ta aTTOPANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA ATTOPPigpaTa.

* Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
ouoU pTTopoUV va TTapadidovTal Xwpig XpEwaon aTIG
e€Nng Béoeig:

- Anuoéoieg Béacig amoéppiyng i BEoeig cuAdoyng
(1r.x. B€0€IG TTOU £X0OUV OpiTEl OI BNUOTIKEG APXEQG).

- Znueia TWANONG nAekTpikoU €EoTTAIoHOU (giTe
PUOIKG KaTaoTAYATA €iTe online) epdoov ol EuTro-
pol éxouv Tnv utroxpéwaon TapaAaBig Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

- ‘Ewg Tpeig TaAaIEG NAEKTPIKEG OCUOKEUEG ava
€i00G OUOKEUNG, ME UNKOG aKMAG €wg 25 gkaTto-
OTWV MTTOPEITE VA TIG TTAPASWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIig XpEwaon Kal Xwpig Trponyolpe-
vn ayopd véag OUOKEUNG, i VA TIG TTAPAdWOETE
ge GAAN e§ouoiodotnuévn BEon ouAAoyng oTnv
TTEPIOYN) 0OG.

ﬁ Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU

- Mepaitépw ouptTTAnpwuatikodg époug Trapaia-
BrG TOU KATOOKEUQGTH KaI TOU 3IAVOUEQ PTTOPEITE
va TTAnpo@opnOeite atd 10 EKAGTOTE TUAMA EEU-
TTNPEETNONG TTEAATWV.

e TepiTTTwon Tapddoong piag véag NAEKTPIKAG

OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH OF€ MIA IBIWTIKK

oIKia, aUTOG UTTOPEI va @POVTIOE! yia TN SWPEAV TTa-

paAaBn TNG TTaAaIdg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNoNg atro Tov TEAIKO XproTh. MNa Tov oKoTro autd

ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV

TOU KOTOOKEUAOTH.

AUTEG 01 BNAWOEIG 1I0XU0UV PHOVO YIA CUOKEUEG TTOU

eykabioTavTal kal TwAolvTal o XWpeg TG Eupw-

maikAg ‘Evwong kar umékeiviar otnv EupwTraikn

Odnyia 2012/19/EE. Xe xwpeg k160G Eupwraikig

‘Evwong PTTopei va 10X00uv d1a@opETIKEG BIaTASEIG

yia TNV amoppiwn atmoBAATWY NAEKTPIKOU Kal nAe-

KTpoVIKoU e§oTTAIoHOU.
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16. AvTipeTwTrion TPOoRANuATWY

O TTapaKkATWw TivaKag SEiXVEl CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG PUTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TIEPITITWAON TTOU TO TTPOIGV 0ag epPavioel KATTOTE KATTola duaAsiToupyia. Av dev PTTOPEITE va EVTOTTIOETE Kal va
eCaAeiyeTe TO TTPOPANUA pE auTd TOoV TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

Mpo6BAnpa

H avTAia dev apyidel va
KIVEITaI

evieXOpEVN aITia

Atrouacia Tdong 8IKTUOU peUpATOG

METpO aVTINETWTTIONG

EAéyEre TNV 1d0N dIKTUOU PEUPATOG

AtToucia peTaywyng Tou SIAKOTITN PE
TAWTAPA (6)

TommoBeTAOTE YNAOTEPA TOV BIAKOTITN HE
TAWTAPQ (6)

H avTAia dev avTAei

Meiwpévn IkavoeTnTa dvtAnong Adyw
£VTOVWYV 0KOBAPOIWV KAl ATTOEETTIKWY
TIPOCHigEWY OTO vEPO

KaBapioTe Tnv avTAia

H avtAia dev
QATTEVEPYOTTOIEITAI

O d1akéTTNG pe TAWTAPQ (6) dev pTTopEi
va XapnAwaoel

TotmoBeTriOoTE TNV aVTAid OwWOTA OTOV
TTUBEva Tou PpeaTiou

AVETTAPKAG TTapoxH

Meiwpévn ikavoTnta dviAnong Adyw
£VTOVWYV 0KOBAPTIWV KAl OTTOEETTIKWV
TIPOCUIgEWV OTO VEPS

KaBapioTe TNV avTAia

H avTAia atrevepyoTtrolgital
META aTrd PIKPO XPOVO
AeiToupyiag

To TTPOCTATEUTIKS KIVNTAPO
atrevepyoTrolei TNV avTAia Adyw TTOAU
€vtovng pUTTaVONG TOU veEPOU

AgaipéoTe TO @IG peupatoAnyiag améd
Tnv TIpia Kal KaBapioTe avTAia Kal
@pedTio

MoAU uynAn Beppokpaacia vepou, To
TIPOCTATEUTIKG KIVNTAPO ATTEVEPYOTTOIET
TN OUOKEUN

Mpoaéxete va unv utrepPEiTe TN PEYIOTN
Beppokpaacia vepou Twv 35 °C!
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Temperatura maxima a apei

@ Avertizare - Pentru reducerea riscului de vatamare, cititi manualul de utilizare.

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.

q
A
AA
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manipulare necorespunzatoare

» Nerespectarea manualului de utilizare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

« utilizare necorespunzatoare

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

Tnainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante privind
modul de lucru sigur, n conformitate cu prescriptiile si
economic cu aparatul si cum sa evitati pericolele, sa
economisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii de
nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de servi-
ciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare nainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta.

Respectati varsta minima necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv. Nu ne asumam raspunde-
rea pentru accidente sau pagube produse prin neres-
pectarea acestui manual si a indicatiilor de securitate.

2. Descrierea produsului (Fig. 1)

Conexiune flexibila

Carlig de agatat

Conexiune teava de aluminiu
Racord de presiune

Placa de podea (aspiratie)
Comutator flotant

Blocare comutator flotant
Méaner de transport
Conductor de retea

© o NGO R LD

3. Pachetul de livrare (fig. 2)

Poz. Numar Denumire

A 1x Pompa pentru rezervoare de
apa de ploaie

B 1x Conexiune filetata G 3/4"

Cc 2x Conexiune teava de aluminiu

D 1x Conexiune flexibila

E 1x Carlig de agatat

F 1x Adaptor de conectare 1"

G 3x Inel de etansare

H 1x Garnitura alba

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Masina trebuie utilizatd numai conform destinatiei.
Orice alta utilizare este consideratd neconforma cu
destinatia. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde
utilizatorul/operatorul si nu producatorul. Din utilizarea
conforma cu destinatia face parte si respectarea indi-
catiilor de securitate, precum si a manualului de mon-
taj si a indicatiilor de operare din manualul de utilizare.
Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie
sa fie familiarizate cu aceasta si informate cu privire la
pericolele posibile.

Modificarile la masina exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.
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Aparatul este potrivit in principal pentru pomparea apei
din rezervoare de apa de ploaie.

Aparatul nu este destinat:

» Transferul lichidelor cu o temperatura > 35 °C.

» Alimentare cu apa potabila sau pentru transportul
alimentelor.

» Transportul apei sarate.

» Promovarea substantelor explozive, inflamabile,
agresive sau periculoase, precum si a materiilor fe-
cale. Utilizare comerciala sau industriala. Circulatie
continua (iaz).

Masina poate fi utilizatd numai cu piese si accesorii ori-
ginale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere cu-
renta emise de producator, precum si dimensiunile indi-
cate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionald sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii generale de securitate

A AVERTIZARE Cititi toate indicatiile de securita-
te, instructiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu
care este prevazuta aceasta unealta electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni
pot provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari
grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare.

Notiunea de unealta electrica, utilizata in indicatiile de
securitate, face referire la uneltele electrice actionate
prin retea (cu cablu pentru retea) si la uneltele electrice
actionate prin acumulatori (fara cablu pentru retea).

Indicatii generale de securitate

+ Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre per-
soane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau psihice limitate sau fara experienta si/sau fara cu-
nostinte, exceptand cazul in care sunt supravegheate
de o persoana responsabila cu securitatea lor sau au
primit instructiuni de utilizare a aparatului. Copiii tre-
buie supravegheati pentru a asigura conditiile de a nu
se juca cu aparatul.

Persoanele care nu sunt familiarizate cu manualul
de utilizare nu trebuie sa utilizeze aparatul. Nu este
permisa utilizarea aparatului pentru persoanele cu
varsta sub 16 ani.

Daca exista persoane in apa, nu utilizati aparatul.
Luati masuri adecvate pentru a tine copiii departe de
produsul in functiune.

Aruncati materialul ambalajului in mod corespunzator.
Nu utilizati aparatul in apropierea unor lichide sau
gaze inflamabile. Exista pericol de incendiu sau de
explozie daca nu se respecta acest lucru.

Nu este permis transportul de lichide agresive, abra-
zive (sablante), corozive, inflamabile (de exemplu,
combustibili pentru motoare) sau explozive, apa sa-
ratd, agenti de curatare si alimente.

Pastrati aparatul intr-un loc uscat si departe de ac-
cesul copiilor.

Temperatura lichidului vehiculat nu are voie sa de-
paseasca 35°C.

Nu lucrati cu un aparat deteriorat sau incomplet sau
cu unul care a fost modificat fara acordul producato-
rului. Tnainte de punerea in functiune, solicitati unui
specialist sa verifice daca sunt luate masurile de si-
guranta electrica necesare.

Monitorizati aparatul in timpul functionarii pentru a
detecta la timp oprirea automata sau functionarea
uscatad a pompei. Verificati functionarea comutato-
rului flotant in mod regulat (consultati capitolul ,Pu-
nerea in functiune®). Nerespectarea acestor preve-
deri va anula pretentiile de garantie si raspundere.
Retineti ca pompa nu este adecvata pentru functio-
nare continua (de exemplu, pentru cursuri de apa in
iazuri de gradina). Verificati aparatul in mod regulat
pentru a va asigura ca functioneaza corect.

Retineti ca in aparat se utilizeaza lubrifianti care
pot cauza deteriorari sau contaminari prin scurgeri.
Nu utilizati pompa Tn iazuri de gradina cu peste sau
plante valoroase. Daca lubrifiantii se scurg, pot con-
tamina lichidul.

Nu transportati si nu atasati aparatul la cablu sau
la furtun.

Protejati aparatul de inghet si de functionare pe us-
cat.

Utilizati numai accesorii originale si nu modificati
aparatul.

Va rugam sa cititi instructiunile din manualul de utili-
zare pentru subiectul ,Curatare, intretinere, depozi-
tare”. Toate masurile dincolo de aceasta, in special
deschiderea aparatului, trebuie sa fie efectuate de
un electrician. Contactati intotdeauna centrul nostru
de service in cazul unei reparatii.
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Instructiuni de siguranta electrica

» Cand utilizati dispozitivul, fisa de retea trebuie sa fie
accesibila dupa instalare.

+ Tnainte de a porni noua pomp4, trebuie sa o verifi-
cati in mod profesionist:

. Tmpéméntarea, aducerea la zero, circuitul de cu-
rent rezidual trebuie sa respecte reglementarile
de siguranta ale utilitatilor energetice si sa func-
tioneze corect.

» Protejati conexiunile fisei electrice de umiditate.

« In cazul in care exista pericol de inundatii, insta-
lati prizele de conectare in zona ferita de inundatii.

+ Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde spe-
cificatiilor de pe placuta de tip.

+ Efectuati instalatia electrica in conformitate cu re-
glementarile nationale.

» Conectati dispozitivul numai la o priza cu protectie
fmpotriva curentului rezidual (RCD) cu un curent de
defect nominal de maximum 30 mA; siguranta de
minimum 6 amperi.

+ Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca apara-
tul, cablul si fisa sunt deteriorate. Cablurile defec-
te nu trebuie reparate, ci trebuie inlocuite cu une-
le noi. Solicitati repararea dispozitivului dvs. de ca-
tre un specialist.

» Daca cablul de conectare al acestui aparat este de-
teriorat, pentru a evita pericolele aceasta trebuie in-
locuita de catre producator sau de catre serviciul
pentru clienti al acestuia sau de catre o persoana
cu calificare identica.

+ Nu utilizati cablul pentru tragerea fisei din priza.

» Protejati cablul impotriva caldurii, uleiului si muchi-
ilor ascutite.

+ Nu transportati si nu atasati aparatul la cablu.

« Utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt rezis-
tente la stropire si sunt destinate utilizarii in exteri-
or. Inainte de utilizare, scoateti intotdeauna complet
rola de cablu. Verificati daca cablul este deteriorat.

» Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice
lucrare asupra aparatului, in timpul pauzelor de lu-
cru si atunci cand nu este utilizat.

+ Conductele de racord la reteaua electrica nu tre-
buie sa aiba o sectiune transversala mai mica de-
cat cablurile de furtun din cauciuc cu denumirea
HO5RN-F. Lungimea cablului trebuie sa fie de 10 m.
Sectiunea transversala a cablului prelungitor trebu-
ie sa fie de cel putin 1,5 mm?2.

Lubrifiantii sunt utilizati in interiorul pompei, ceea ce
poate contamina lichidele de scurgere daca nu sunt
utilizate corect sau daca echipamentul este deteriorat.

A Avertizare! Aceasta scula electrica genereaza pe
parcursul functionarii un camp electromagnetic. Acest
camp poate in anumite imprejurari sa influenteze ne-
gativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
inainte de a folosi scula electrica.

6. Riscurireziduale

Masina este construita dupa standarde tehnice de ac-
tualitate si reguli tehnice de securitate recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri
reziduale.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

« In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preven-
tive.

» Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in
totalitate.

» Evitati punerea in functiune accidentala a masinii:
la introducerea figei in priza este interzisa apasarea
butonului de functionare. Utilizati unealta de lucru
care este recomandata in acest manual de utilizare.
Astfel veti obtine performante optime a masinii dum-
neavoastra.

« Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

7. Date tehnice

Dimensiuni L x I x T 180 x 165 x 270 mm

Racordul la reteaua 230 V~/ 50 Hz

electrica
Putere consumata 350 W
Debit maxim 5500 I/h
In&ltime maxima de

’ 11m
transport
Presiune pompa max. 1,1 bari
Temperatura maxima a 35°C
apei
Tip de protectie IPX8
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Dimensiunea particulelor
max.

Masa 3,8 kg

1-3mm

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
8. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apa-
ratul.

« Inl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

+ Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta dete-
riordri de la transport. in caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

+ TInainte de utilizare, familiarizati-va cu aparatul prin
intermediul manualului de utilizare.

« In cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

+ In caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei aparatului.

A AVERTIZARE!

Aparatul si materialul de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

9. Structura

A Avertizare!
Scoateti intotdeauna figsa de retea inainte de a efectua
reglajele aparatului.

Montarea conexiunii tevii de aluminiu (Fig. 3 + 4)

1. Tn$urubat,i conexiunea filetata G 3/4" (B) pe cone-
xiunea de presiune (4). (Abb.3)

2. Tnsurubati prima conexiune a tevii de aluminiu (C)
cu garnitura (G) pe conexiunea filetata G 3/4" (B).
(fig.3)

3. Acum atasati a doua conexiune a tevii de aluminiu
(C) cu garnitura (G) la prima. (Abb.4)

4. nsurubati carligul de agatat (E) cu garnitura (G)
pe cea de-a doua conexiune a tevii din aluminiu
(C). (Abb.4)

5. Tn cele din urma, conectati conectorul flexibil (D) cu
garnitura alba (H) la carligul de agatat (E). (Abb.4)

Montarea comutatorului flotant (Fig. 1 + 5)

« Comutatorul flotant (6) poate fi blocat (Fig. 5) sau
montat liber (Fig. 1). Comutatorul flotant cu sus-
pendare libera (6) (Fig.1) Tmpiedica functiona-
rea uscata a pompei si previne deteriorarea aces-
teia. Comutatorul flotant blocat (6) (Fig. 5) per-
mite pomparea pana la nivelul podelei pompei.
Atentie! Monitorizati intotdeauna pompa cand co-
mutatorul flotant blocat (6) este cuplat, astfel incat
sa poata fi oprit inainte de a functiona uscat.

« Pentru a monta comutatorul flotant mai vechi (6) in-
tr-o pozitie blocata, agéatati-I in sus utilizand bloca-
rea comutatorului flotant (7).

» Verificati daca pompa se afla ferm pe partea inferi-
oard a arborelui sau este suspendata in siguranta.

+ Verificati daca furtunul a fost instalat corect.

» Evitati functionarea in stare uscata a pompei (Aten-
tie! Reglati corect comutatorul flotant!).

+ Asigurati-va ca conexiunea electrica este de 230 V
~ /50 Hz.

+ Verificati daca priza electrica este in stare buna si
daca este protejata corespunzator (min. 6A). Co-
nectati fisa de retea la priza de perete si pompa es-
te gata de functionare.

+ Asigurati-va ca nu existd umezeala sau apa la cone-
xiunea de retea. Exista pericolul de electrocutare.

10. Punerea in functiune

A ATENTIE!
inainte de punerea in functiune, trebuie sa montati
complet aparatul!

Atasarea pompei la un rezervor de apa de ploaie
Pompa este conectata la rezervorul de apa de ploaie
cu ajutorul carligului de agatat (1).

Pornirea pompei

A Atentie!

Pompa porneste atunci cand comutatorul flotant plu-
teste sau este cuplat imediat ce conectati pompa la re-
teaua de alimentare!

Verificati functionarea comutatorului flotant

» Comutatorul flotant (6) trebuie pozitionat astfel in-
cat Tnaltimea punctului de comutare ,Pornit” si inal-
timea punctului de comutare ,Oprit” sa poata fi obti-
nute cu usurinta si cu putin efort.
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+ Verificati acest lucru plasand pompa fintr-un rezer-
vor umplut cu apa si ridicand usor comutatorul flo-
tant (6) cu mana, apoi coborand-o din nou. Puteti
vedea daca pompa porneste sau se opreste. De
asemenea, asigurati-va ca distanta dintre comuta-
torul flotant si blocarea comutatorului flotant (7) nu
este prea mica. Daca distanta este prea mica, func-
tia corecta nu este garantata.

» Lareglare, asigurati-va ca comutatorul flotant (6) nu
atinge solul inainte de a opri pompa. Atentie! Risc
de functionare uscata si deteriorare a aparatului.

Utilizare alternativa

Puteti converti pompa pentru rezervoare de apa de

ploaie intr-o pompa submersibila cu doar cétiva pasi

simpli.

+ Demontati conexiunea completa a tevii din aluminiu
SS).

+ Indepartati conexiunea filetata G 3/4" (B) pe conexi-
unea de presiune (4).

+ Tnsurubati acum conexiunea filetatd G 1" (F) pe co-
nexiunea de presiune (4).

» Acum puteti conecta furtunurile de 1" direct la pom-
pa, ca de obicei.

11. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare
ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.
Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

+ Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

* Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule pes-
te conductorii de legatura.

+ Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zintd asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-
care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de
reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu identificatorul HOS5RN-F.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la
reteaua electrica, aceasta operatie trebuie efectuata
de producator sau de un reprezentant al acestuia, pen-
tru a se evita aparitia de pericole ulterioare.

12. Curatarea

A Atentie!
Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice lucra-
re de curatare.

Lucrari de curatare generala

» Dispozitive nestationare instalate: Curatati pompa
cu apa curata dupa fiecare utilizare.

+ Dispozitive stationare instalate: Verificati functiona-
rea comutatorului flotant (4) in mod regulat (cel putin
o data la trei luni).

+ Utilizati un jet de apa pentru a indeparta scamele si
particulele fibroase care s-ar putea sa se fi prins in
carcasa pompei.

+ Indepartarea regulatid a noroiului de pe placa de
podea (6) (cel putin o data la 3 luni) si curatarea pe-
retilor arborelui.

» Curatati comutatorul flotant (4) de resturi cu apa curata.

» Daca nu ati folosit pompa pentru o perioada lunga
de timp, aceasta trebuie curatata bine dupa ultima
utilizare si Tnainte de reutilizare. Tn caz contrar, de-
punerile si reziduurile pot cauza dificultati la pornire.

Curatarea filtrului

Pentru a proteja dispozitivul si roata pompei de mur-

darie majora, existad un filtru suplimentar in cosul de

aspiratie. Procedati dupa cum urmeaza la curatarea

filtrului:

1. Utilizati o surubelnitd pentru a scoate capacul.

2. Scoateti filtrul si spalati-I la robinet.

3. Apoi puneti filtrul Tnapoi in cosul de aspiratie si
montati capacul.
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13. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc in-
tunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5
si 30 °C. Pastrati unealta electrica in ambalajul original.
Acoperiti unealta pentru a o proteja de praf sau umiditate.
Pastrati manualul de utilizare impreuna cu unealta.

14. intretinerea curenta

Nu efectuati lucrari de intretinere, curatare si reglare,
decat daca fisa de retea este deconectata.

Pompa este in mare parte fara intretinere. Cu toate
acestea, pentru o durata lunga de viata, va recoman-
dam monitorizarea si ingrijirea regulata.

Racorduri si reparatii
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

In cazul solicitérilor de informatii va rugam sa indi-
cati urmatoarele date:

+ Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

+ Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Garnituri

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.
15. Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

A VA
%é @‘ﬂ @ clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-
ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie

colectate separat, respectiv eliminate ca
deseul!

« Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi inainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

« Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

« Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

« Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati s primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime lateralda de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

+ Tn cazul in care un producétor livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. Tn acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

» Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.
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16. Remedierea avariilor

Tabelul urmétor afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul
dumneavoastra de service.

Defectiune Cauza posibila Remediere

Tensiunea retelei lipseste Verificati tensiunea retelei

Pompa nu aspira . N "
Comutatorul flotant (6) nu comuts Deplasati comutatorul flotant (6) in pozitia

superioara
Performanta pompei este redusa de Curatati pompa
Pompa nu livreaza adaosurile de apa puternic murdare si
abrazive
Pompa nu se opreste Comutatorul flotant (6) nu poate coborf lPomyonath pompa _corect pe partea
’ inferioara a arborelui
Performanta pompei este redusa de Curatati pompa
Debit insuficient adaosurile de apa puternic murdare si
abrazive
Protectia motorului opreste pompa din Deconectati fisa de retea si curatati
Pompa se opreste dupa o | €auza contaminarii excesive a apei pompa si arborele
scurté perioada de timp Temperatura apei prea ridicatd, protectia | Atentie la temperatura maxima a apei de
motorului opreste dispozitivul 35°C!
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se ta¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre¢avanje nezgoda.

Maksimalna temperatura vode

@ Upozorenje - U cilju smanjenja rizika od povreda pro¢itajte uputstvo za upotrebu.

Proizvod odgovara vazec¢im evropskim direktivama.

Proizvod odgovara vazec¢im srpskim direktivama.

q
A
AA
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa
Vasim novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vaze¢im zakonom

o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu koja

nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja u slu€aju:

* nestruénog rukovanja

* Nepostovanje priru¢nika za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

* Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

» Otkaza elektricne instalacije usled nepos$tovanja
propisa o elektriénim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vodite ra¢una:

Pre montaze i puStanja maSine u rad procitajte
celokupan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a
upoznavanje VaSeg uredaja i iskoriS¢avanje njegovih
namenskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene
kako da bezbedno, stru¢no i ekonomi¢no radite sa
uredajem, kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite
troSkove popravke, smanjite neradno vreme i povecéate
pouzdanost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da pro¢ita i paZljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti.

Postovati zahtevanu minimalnu starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrZzanih u ovom
priruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehni¢ka pravila koja su opste
prihvacena za rad sli¢nih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesre¢e i Stetu
koje nastanu usled nepos$tovanja ovog uputstva i
sigurnosnih napomena.

2. Opis proizvoda (sl. 1)

1. Savitljiv priklju¢ak

2. Kuka za kacenje

3. Aluminijumski cevni spoj

4. Potisni priklju¢ak

5. Podna ploc¢a (usisavanje)

6. Plivajuci prekidac

7. Blokada plivaju¢eg prekidaca

8. Rucka za noSenje

9. Mrezni kabl

3. Opseg isporuke (sl. 2)
Poz. Koli¢ina  Oznaka

A 1x Pumpa za sakupljanje kisnice
B 1x Navojni priklju¢ak G 3/4"
C 2x Aluminijumski cevni spoj
D 1x Savitljiv priklju¢ak
E 1x Kuka za kacenje
F 1x Prikljuéni adapter 1"
G 3x Zaptivni prsten
H 1x Zaptivka bela

4. Namenska upotreba

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je
namenjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz
ovih okvira smatra se nenamenskom. Za ostecéenja ili
povrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvoda¢. U namensku
upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih napomena,
kao i uputstva za montazu i instrukcija za upotrebu
navedenih u priruéniku za upotrebu. Osobe koje rukuju
masinom i odrZavaju je moraju biti upoznate sa njima i
moraju biti informisane o mogu¢im opasnostima.
Proizvodac se oslobada odgovornosti zbog izmena na
masini i Stete koja usled toga nastane.

Uredaj je uglavnom pogodan za ispumpavanje vode iz
buradi za kiSnicu.

Uredaj nije predviden za:
» Transport te¢nosti sa temperaturom > 35 °C.

208 | RS www.scheppach.com



» Napajanje vodom za pice ili za transport namirnica.

» Transport morske vode.

» Transport eksplozivnih, zapaljivih, agresivnih ili po
zdravlje Stetnih materijala kao i fekalija, komercijalno
iliindustrijsko kori§¢enje. Trajna cirkulacija (jezerce).

Masina sme da se koristi samo sa originalnim delovima
i originalnim priborom proizvodaca.
Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za
bezbednost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su
navedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

Imajte u vidu da nasi uredaiji nisu namenski konstruisani
za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu.
Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se uredaj koristi
u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim kao i
srodnim delatnostima.

5. Opste sigurnosne napomene

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne
napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke prilozene uz ovaj elektriéni alat.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i
uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teSke telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam elektricni alat upotrebljen u sigurnosnim
napomenama odnosi se na elektricne alate koji se
napajaju iz elektricne mreze (sa mreznim kablom)
i elektricne alate koji rade na punjive baterije (bez
mreznog kabla).

Opste sigurnosne napomene

+ Ovaj uredaj nije predviden za osobe (uklju€ujuci decu)
sa ograni¢enim fizi¢kim, senzori¢kim ili mentalnim
sposobnostima, ili sa nedostatkom iskustva i / ili
znanja, osim ako su pod nadzorom osobe koja
odgovorna za njihovu sigurnost ili ako su od nje dobili
instrukcije o koriS¢enju uredaja. Deca moraju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju sa ovim
uredajem.

+ Osobe koje nisu upoznate sa priru¢nikom za
upotrebu ne smeju Kkoristiti uredaj. Upravljanje
uredajem nije dozvoljeno osobama mladim od 16
godina.

* Ako se u vodi nalaze ljudi, uredaj ne sme da radi.

* Preduzmite odgovaraju¢e mere, kako bi se deca
drzala dalje od proizvoda koji radi.

* Propisno odlozite ambalazni materijal.

* Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih teénosti ili
gasova. U slu¢aju nepostovanja postoji opasnost od
pozara ili eksplozije.

« Transport, agresivnih, abrazivnih (koja deluje kao
$mirgla), nagrizajucih, zapaljivih (npr. goriva motora)
ili eksplozivnih te¢nosti, morske vode, sredstava za
¢iS¢enje i namirnica nije dozvoljeno.

* Uredaj Cuvajte na nekom suvom mestu i van
domasaja dece.

« Temperatura proto¢ne te¢nosti ne sme biti ve¢a od
35 °C.

+ Nemojte raditi sa oSte¢enim, nepotpunim ili bez
pristanka proizvoda¢a modifikovanim uredajem. Pre
pustanja u rad prepustite stru€njaku da proveri da li
su sprovedene potrebne mere elektri¢ne zastite.

* Nadzirite uredaj tokom rada, da biste pravovremeno
prepoznali automatsko iskljucivanje ili rad na suvo
pumpe. Redovno proveravajte funkciju plivaju¢eg
prekidaca (vidi poglavlje ,Pustanje u rad“). U slu¢aju
nepridrzavanja prestaje da vaze prava po osnovu
garancije i odgovornosti.

* Imajte na umu da pumpa nije pogodna za trajni rad
(npr. za tokove vode u bastenskim jezercima). Redovno
proveravajte besprekorno funkcionisanje uredaja.

« Uzmite u obzir da se u uredaju koriste maziva koja
eventualno usled isticanja mogu da prouzrokuju
ostecenja ili prljavstinu. Nemojte da koristite pumpu
u baStenskim jezercima sa ribom ili dragocenim
biljkama. Kada istiéu, maziva mogu da zaprljaju
te¢nost.

* Nemoijte nositi ili pri¢vrstiti uredaj na kablu ili crevu.

« Stitite uredaj od mraza i rada na suvo.

» Koristite samo originalni pribor i nemojte vrSiti
nikakve modifikacije na uredaju.

« U vezi sa temom ,,Cié(:enje, odrzavanje,
skladistenje” procitajte napomene u uputstvu za
upotrebu. Sve mere koje izlaze izvan ovog okvira,
posebno otvaranje uredaja, mora sprovesti strucni
elektricar. U sluaju popravke uvek se obratite
nasem servisnom centru.

Elektri¢ne sigurnosne napomene

* Prilikom rada uredaja posle postavljanja mrezni
utika€ mora biti slobodno dostupan.

* Pre nego $to pustite novu pumpu u rad, neka
strunjak proveri sledece:

* Uzemljenje, nulovanje, sklopka za zastitu od
struje kvara moraju da odgovaraju propisima
preduzeéa za snabdevanje energijom i da
besprekorno funkcioni$u.
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« Zastita elektri¢nih konektora od viage.

* Ukoliko postoji opasnost od preplavljivanja,
konektore postavite na mesto koje je zasti¢eno od
preplavljivanja.

* Vodite raduna da se mrezni napon poklapa sa
podacima na tipskoj plogici.

* lzvedite elektroinstalacije u skladu sa nacionalnim
propisima.

* Uredaj prikljuCite samo na uti¢nicu sa zastitnim
uredajem od preostale struje (FI prekida¢) sa
strujom nominalnom strujom kvara koja nije ve¢a od
30 mA; osigura¢ najmanje 6 ampera.

+ Pre svakog kori§¢enja proverite uredaj, kabl i
utika¢ na oStecenja. Neispravni kablovi ne smeju
da se popravljaju, ve¢ moraju da se zamene novim
kablom. Otklanjanje oSte¢enja na vasem uredaju
prepustite stru¢njaku.

» Ako je prikljuéni vod ovog uredaja oStecen, isti se
mora zameniti od strane proizvodaca ili njegovog
servisa ili odgovarajuc¢e kvalifikovane osobe, kako
bi se sprecile opasnosti.

* Ne povlacite za kabl da biste utika¢ izvukli iz
utiCnice.

+ Kabl zastitite od toplote, izloZenosti ulju i ostrih
ivica.

* Nemojte nositi ili pri¢vrstiti uredaj na kablu.

» Koristite samo produzne kablove, koji su zasti¢eni
od prskanja vode i namenjeni za upotrebu na
otvorenom. Pre upotrebe uvek odmotajte bubanj
kabla do kraja. Proverite kabl na oSteéenja.

* lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice pre bilo kakvih
radova na uredaju, tokom pauza, c¢iS€enja i u
slu€aju nekoris¢enja.

+ Kablovi za napajanje ne smeju da imaju manji
poprecni presek nego gumena creva sa oznakom
HO5RN-F. DuZina voda mora da iznosi 10 m.
Popreéni presek provodnika produznog kabla mora
iznositi najmanje 1,5 mm?2.

U unutrasnjosti pumpe se koriste maziva, koja pri
nepravilnom rukovanju ili oSte¢enju uredaja mogu da
zaprljaju te¢nosti koje oticu.

A Upozorenje! Ovaj elektriéni alat u toku pogona
stvara elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim
okolnostima moze da negativno utie na aktivne ili
pasivne implantate. Da bi se smanijila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, preporuujemo
osobama sa medicinskim implantatima da konsultuju
svog lekara i proizvoda¢a medicinskog implantata, pre
rukovanja elektri¢nim alatom.

6. Preostalirizici

MaSina je konstruisana u skladu sa najnovijim
dostignuéima tehnike i prema priznatim sigurnosno-
tehni€kim propisima. Medutim, i pored toga se tokom
rada mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

* Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod
primene nepropisnih elektriénih prikljuénih kablova.

+ Osim toga, uprkos svim preduzetim merama
predostroznosti, mozZe doci i do preostalih opasnosti
koje nisu ocigledne.

* Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska
upotreba®, kao i priruénik za upotrebu u celini.

* l|zbegavajte iznenadno pustanje u rad masine: kod
umetanja utikaca u uti€nicu dugme za paljenje ne
sme biti pritisnuto. Upotrebljavajte umetak alata koji se
preporucuje u ovom uputstvu za upotrebu. Tako éete
osigurati da ¢e vasa masina ostvariti optimalan ucinak.

* Ruke drzite dalje od podrucja obrade kada je masina
u upotrebi.

7. Tehnicki podaci

UredajDx S x V 180 x 165 x 270 mm

Priklju¢ivanje na struju 230V~ /50 Hz
PotroSnja struje 350 W
kMoalliléisr.1 ;ransportovana 5500 I/h
Maks. transportna visina 11m
Maks. pritisak pumpe 1,1 bara
Maks. temperatura vode 35°C
Vrsta zastite IPX8
Maks. veli€ina Cestice 1-3mm
Tezina 3,8 kg

Zadrzana su sva prava na tehni¢ke izmene!
8. Raspakivanje

« Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

* Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace
pakovanja/transportne osigurace (ako postoje).

« Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu
transportnih o$tecenja. Kod nedostataka odmah
obezbediti dostavljata. Kasnije reklamacije se ne
priznaju.
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+ Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za
upotrebu uredaja.

» Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne
delove mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog
prodavca.

» Prilikom narudivanje navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje uredaja.

A UPOZORENJE!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu igracke za
decu! Deca ne smeju da se igraju plasticnim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost od gutanja i gusenja!

9. Konstrukcija

A Upozorenje!
Uvek izvucite mrezni utikaC pre nego Sto izvrsite
podes$avanja na uredaju.

Montaza aluminijumskog cevnog spoja (sl. 3 + 4)

1. Navrnite navojni priklju¢ak G 3/4“ (B) na priklju¢ak
za pritisak (4). (sl. 3)

2. Navrnite prvi aluminijumski cevni spoj (C) sa
zaptivkom (G) na navojni priklju¢ak G 3/4“ (B). (sl. 3)

3. Priévrstite sada drugi aluminijumski cevni spoj (C)
sa zaptivkom (G) na prvi. (sl. 4)

4. Navrnite kuku za kacenje (E) sa zaptivkom (G) na
drugi aluminijumski cevni spoj (C). (sl. 4)

5. Na kraju povezite savitljivi priklju¢ak (D) i belu
zaptivku (H) sa kukom za kacenje (E). (sl. 4)

Montaza plivajuceg prekidaca (sl. 1 + 5)

+ Plivaju¢i prekida¢ se moze montirati (6) nalegnuto
(sl. 5) ili slobodno viseéi (sl. 1). Slobodno
viseéi plivaju¢i prekida¢ (6) (sl. 1) sluzi tome da
pumpa ne radi na suvo i spreCava eventualnu
Stetu. Nalegli plivaju¢i prekida¢ (6) (sl. 5)
omogucava ispumpavanje do visine dna pumpe.
Paznja! Kada je plivaju¢i prekida¢ (6) nalegao, uvek
kontroliSite pumpu, da biste mogli da je iskljucite pre
nego $to pocne da radi na suvo.

+ Da biste plivajuci prekida¢ (6) montirali nalegnuto,
zakacite ga pomocu blokade plivajuéeg prekidaca
(7) tako da je okrenut na gore.

» Proverite da li pumpa stoji ¢vrsto na podu $ahta ili je
bezbedno okacena.

* Proverite da li je crevo propisno montirano.

« Spretite da pumpa po¢ne da radi na suvo
(Paznja! Pravilno podesite plivajuéi prekidac!).

» Uverite se da elektri¢ni priklju¢ak iznosi 230 V ~ /
50 Hz.

* Proverite propisno stanje elektricne utiénice i da
je dovoljno osigurana (najm. 6A). Gurnite mrezni
utika¢ u utinicu i pumpa je spremna za rad.

* Uverite se da na mrezni priklju¢ak nikada ne
moze da dospe vlaga ili voda. Postoji opasnost od
strujnog udara.

10. Pustanje u rad

A PAZNJA!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati
u potpunosti!

Montaza pumpe na bure za ki$nicu
Pumpa se pomoc¢u kuke za kacenje (1) kaci u bure za
ki$nicu.

Ukljucivanje pumpe

A Paznja!

Pumpa se pokrece kada plivajuéi prekida¢ pliva
nagore ili kada nalegne, ¢im priklju¢ite pumpu na vasu
elektriénu mrezu!

Provera funkcije plivaju¢eg prekidaca

« Plivaju¢i prekida¢ (6) mora da bude pozicioniran
tako da se visina tacke uklju€ivanja ,UKklj.“ i visina
tacke iskljucivanja ,Isklj.“ mogu dosegnuti lako i uz
mali napor.

* Proverite ovo tako Sto stavite pumpu u posudu
napunjenu vodom i plivajuci prekida¢ (6) rukom
oprezno podignete i zatim opet spustite. Pritom
mozZete videti da li se pumpa ukljuCuje odn.
iskljuéuje. Vodite raduna da rastojanje izmedu
plivajuéeg prekidaca i blokade plivajuéeg prekidaca
(7) ne bude previSe mala. Kada je rastojanje previse
malo, besprekorno funkcionisanje nije obezbedeno.

* Prilikom podeSavanja vodite raduna da plivajuci
prekidac¢ (6) pre isklju¢ivanja pumpe ne dodirne tlo.
Paznja! Opasnost od rada na suvo i oSte¢enja
uredaja.

Alternativna upotreba

Pumpu za sakupljanje kiSnice sa samo nekoliko poreza

mozete da pretvorite u potapajuéu pumpu.

+ Uklonite kompletan aluminijumski cevni spoj (3).

« Uklonite navojni priklju¢ak G 3/4“ (B) sa prikljuc¢ka
za pritisak (4).
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+ Navrnite sada priklju¢ni adapter 1“ (F) na priklju¢ak
za pritisak (4).

+ Sada mozete da priklju¢ite 1 creva direktno na
pumpu kao ranije.

11. Elektri¢ni prikljucak

Instalirani elektricni motor fabricki je prikljuen.
Priklju¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE i
DIN.

Mrezni priklju€ak na mestu upotrebe, kao i produzni
kabl koji e se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim
propisima.

Ostecen elektricni priklju¢ni kabl
Na elektri¢nim priklju¢nim kablovima ¢esto nastaju
oStecenja izolacije.

Uzroci za ovo mogu biti:

* Spljostena mesta na priklju¢nim vodovima kada se
provode kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih
vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§éivanja ili vodenja
priklju€nog kabla.

+ Posekotine usled prelaZenja preko priklju¢nog kabla.

» Ostecenja izolacije usled naglog izvlagenja kabla iz
zidne uti¢nice.

+ Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oSteéene elektricne prikljuéne kablove nije

dozvoljeno koristiti, jer zbog oStecenja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte priklju¢ne kablove na moguca

oStec¢enja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije

priklju¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektriéni priklju¢ni kablovi moraju biti u skladu s

relevantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo

prikljuéne vodove sa oznakom HO5RN-F.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa
tipom kabla.

Vrsta prikljucka Y

Ukoliko je potrebna zamena kabla za napajanje, ona
se mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog
zastupnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

12. Ciséenje

A Paznja!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

Opsti radovi na ¢iséenju

* Nestacionarno instalirani uredaji: Ogistite pumpu
posle svake upotrebe Cistom vodom.

« Stacionarno instalirani uredaji: Redovno (najkasnije
na svaka tri meseca) proveravaijte funkciju plivaju¢eg
prekidaca (4).

* Mlazom vode uklonite dlagice i vlaknaste Cestice,
koje su se eventualno natalozile u kuc¢i$tu pumpe.

* Redovno uklanjanje mulja sa podne ploce (6)
(najkasnije na svaka 3 meseca) i CiS¢enje zidova
Sahta.

« Cistom vodom ogistite plivaju¢i prekidaé (4) od
naslaga.

* Ako duze vreme niste koristili pumpu, ona se
posle poslednje upotrebe i pre ponovne upotrebe
mora temeljito odistiti. U protivnom zbog naslaga i
ostataka moze do¢i do poteskoca pri pokretanju.

Ciséenje filtera

Da biste uredaj i toak pumpe zastitili od krupnije

prljavétine, u usisnoj korpi se nalazi dodatni filter. Kod

Cisc¢enja filtera postupite na sledeci nacin:

1. Uz pomo¢ odvijaéa mozete da skinete poklopac.

2. lzvadite filter i isperite ga pod mlazom vode.

3. Zatim ponovo umetnite filter u usisnu korpu i
stavite poklopac.

13. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegovu dodatnu opremu na tamnom
i suvom mestu zasticenom od mraza i van domasaja
dece. Optimalna temperatura skladiStenja mora biti
izmedu 5 30 °C. Alat ¢uvajte u originalnom pakovanju.
Pokrijte alat da biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Cuvaijte priruénik za upotrebu uz alat.

14. Odrzavanje

Izvodite radove odrZavanja i CiScenja i podeSavanja
samo kada je mrezni utika¢ izvucen.

Pumpa uglavhom ne zahteva odrzavanje. Medutim,
za dug vek trajanja preporu¢ujemo redovnu kontrolu i
odrzavanje.

Prikljuéci i popravke
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.
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Kod pitanja molimo imajte spremne sledec¢e podatke:
» Tip struje motora

» Podatke sa tipske plo€ice masSine

» Podaci sa tipske plo¢ice motora

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledec¢i delovi ovog proizvoda
podlozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potrosni materijal.
Potrosni delovi*: Zaptivaci

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

15. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

A VA
%@ %‘h éreciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nagin.

Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

ﬁ Korisceni elektriéni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuc¢ni otpad, ve¢ se moraju
mmmm odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

« Kori§¢ene baterije ili akumulatori koji nisu
fiksno ugradeni u uredaj, pre predaje se moraju
nedestruktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad
je regulisano Zakonom o baterijama.

* Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

» Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za
brisanje podataka o li¢nosti sa koris§¢enog uredaja
koji se odlaze na otpad!

+ Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko kuénog otpada.

» Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn.
prikupljanje otpada (npr. dvoriS§ta komunalnih
objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih
prihvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlas§¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima
proizvodaca i distributera u vezi povracaja
mozete dobiti od odgovarajuée korisnicke sluzbe.

Ukoliko proizvodac¢ isporu€uje privatnom domacinstvu

novi elektrini uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika

moze da organizuje besplatno preuzimanje koris¢enog
elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt sa
korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju

i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu

Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van

Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propisi

za odlaganje kori§¢enih elektri¢nih i elektronskih

uredaja na otpad.
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16. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako moZete da pomognete ukoliko se desi da va$ proizvod ne
radi kako treba. Ukoliko na taj nacin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja

moguci uzrok

Uputstva za spre¢avanje

Pumpa se ne pokrece

Nema struje

Proverite napon mreze

Plivajuci prekidac (6) se ne uklju¢uje

Dovedite plivajuéi prekida¢ (6) u viSi
polozaj

Pumpa ne transportuje

Snaga pumpe se smanjuje usled
dodavanja jako zaprljane i abrazivne
vode

Ciséenje pumpe

Pumpa se ne iskljucuje

Plivaju¢i prekidac¢ (6) ne moze da se
spusti

Pravilno postaviti pumpu na podu $ahta

Transportovana koli¢ina
nedovoljna

Snaga pumpe se smanjuje usled
dodavanja jako zaprljane i abrazivne
vode

Ciscéenje pumpe

Pumpa se iskljucuje posle
kratkog vremena rada

Zastita motora isklju€uje pumpu zbog
prejakog zaprljanja vode

Izvucite mrezni utika¢ i ocistite pumpu
kao i $aht

Temperatura vode je previsoka, zastita
motora isklju¢uje uredaj

Vodite ra¢una o maksimalnoj temperaturi
vode od 35 °C!
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Uriin Gizerindeki sembollerin agiklamasi
Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaclanmaktadir. Glvenlik

sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan aciklamalar eksiksiz olarak anlagilmahdir. Uyarilar, risklerin gideriimesi
icin yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yonelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

@ Uyari - Yaralanma riskinin azaltiimasi igin isletme talimatini okuyun.

Maksimum su sicakligi

Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

Uriin Sirbistan'daki gecerli yonetmeliklere uygundur.
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat ih-
racat Sanayi ve Ticaret A.$.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gegerli Uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

+ Usullne aykiri kullanim

+ Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kigiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya-
caktir.

Kullanim kilavuzu, cihaz ile glvenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirele-
rinin kisaltiimasi ve cihazin uzun émirlu kullaniimasina
yonelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun gavenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili yonetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba igcinde dogrudan cihazin yaninda
saklayin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmalidir.

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantili olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler ¢alisabilir.

Belirlenen asgari yas sinirina uyulmalidir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen giivenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin isletimi icin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir. Bu kilavuzun ve guvenlik
bilgilerinin dikkate alinmamasi nedeniyle ortaya ¢ikan
kazalar ya da hasarlar igin higbir sorumluluk kabul edil-
mez.

N

Uriin agiklamasi (Res. 1)

Blkulebilir baglanti

Asma kancasi

Aliminyum boru baglantisi
Basing baglantisi

Taban plakasi (emme)
Samandira salteri
Samandira salteri kilidi
Tasima kulpu

Elektrik kablosu

©oNOO RN

ol

Teslimat kapsami (Res. 2)

Poz. Adet Tanim

1x Yagmur bidonu pompasi
1x Disli baglantisi G 3/4"

2x Aliiminyum boru baglantisi

1x Bikilebilir baglanti

1x Asma kancasi

1x Baglanti adaptori 1"

3x Sizdirmazlik halkasi

I @M MO0l W >»

1x Beyaz conta

4. Amacina uygun kullanim

Makine sadece 6ngorildugl amag icin kullaniimahdir.
Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gegerlidir. Bunun sonucu ortaya g¢ikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operator
sorumludur, Uretici degil. Amacina uygun kullanima,
guvenlik uyarilarinin, montaj kilavuzunun ve kullanim
kilavuzundaki igletim uyarilarinin dikkate alinmasi da
dahildir. Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev
alan kisiler, makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi
tehlikeler ile ilgili egitim almis olmahdir.
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Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya
cikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Cihaz esas olarak yagmur figilarindan su pompalamak
icin uygundur.

Cihaz asagidakiler igin tasarlanmamisgtir:

« Sicakligi > 35 °C olan sivilarin taginmasi.

+ Igme suyu temini veya gida maddelerinin taginmasi
icin.

* Tuzlu suyun taginmasi.

« Patlayici, yanici, agresif veya tehlikeli maddelerin ve
digkilarin tasinmasi, ticari ya da endistriyel kulla-
nim. Surekli sirkiilasyon (havuz).

Makine, sadece ureticinin orijinal pargalari ve orijinal
aksesuarlart ile kullanilabilir.

Ureticinin glivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen 6lgulere uyulmalidir.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustri-
yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz
ticari, zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es
deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmi-
yoruz.

5. Genel giivenlik agiklamalari

A UYARI Bu elektrikli alet iizerinde bulunan tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik
verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik
garpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol
agabilir.

Daha sonra bagvurmak tzere tim giivenlik agiklamala-
rini ve talimatlarini saklayin.

Givenlik uyarilarinda kullanilan elektrikli alet terimi,
elektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri
ve aki ile (elektrik kablosu olmadan) galisan elektrikli
aletleri kapsamaktadir.

Genel giivenlik agiklamalari

* Bu cihaz, guvenliklerinden sorumlu kisiler tarafindan
g6zetilmeleri ya da cihazin nasil kullanilacagina da-
ir talimat almalari haricinde fiziksel, duyusal ya da zi-
hinsel engelli ya da eksik tecriibeye ve/veya eksik bil-
giye sahip kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanil-
mamalidir. Gocuklar cihazla oynamamalari igin géze-
tilmelidir.

* Kullanim kilavuzuna asina olmayan kisiler cihazi
kullanmamalidir. Cihazi 16 yasindan kiclk kisilerin
kullanmasina izin verilmez.

» Suda insanlar varsa, cihaz galistiriilmamalidir.

* Cocuklari ¢caligsan cihazdan uzak tutmak icin uygun
Onlemleri alin.

+ Kullanilmis ambalaj malzemesini uygun sekilde tas-
fiye edin.

» Cihazi yanici sivilarin veya gazlarin yakininda kul-
lanmayin. Dikkat edilmemesi durumunda ciddi yan-
gin ve patlama tehlikesi vardir.

« Agresif, asindirici, daglayici, yanici (6rn. motor ya-
kitlar1) veya patlayici sivilarin, tuzlu suyun, temizlik
maddelerinin ve gida maddelerinin taginmasina izin
verilmez.

« Cihazi kuru ve cocuklarin erigemeyecegi sekilde
muhafaza edin.

» Tasima sivisi sicakligi 35°C ’yi asmamaldir.

» Hasarli, eksik veya ureticinin izni olmadan yapilan
cihazla galismayin. Devreye almadan 6nce, gerekli
elektrik glivenlik 6nlemlerinin yerinde olup olmadigi-
ni bir uzmana kontrol ettirin.

* Pompanin otomatik kapanmasini veya kuru galis-
masini zamaninda fark etmek igin cihazi g¢alisma
sirasinda denetleyin. Samandir salterinin islevini
diizenli olarak kontrol edin (bkz. Bélim “Isletime
alma”). Buna dikkat edilmemesi her tirll garanti ve
sorumluluk talebini gegersiz kilacaktir.

* Pompanin sirekli galisma igin uygun olmadigini lit-
fen unutmayin (6rn. bahge havuzlarindaki su yollari
icin). Cihazi dlzenli olarak kusursuz islev bakimin-
dan kontrol edin.

+ Cihazda sizinti nedeniyle hasara veya kirlenmeye
neden olabilecek yaglayici maddeler kullanildigini
dikkate alin. Pompayi balik veya degerli bitkilerin
bulundugu bahge havuzlarinda kullanmayin. Yagla-
yici maddenin sizmasi durumunda sivi kirlenebilir.

« Cihazi kablodan veya hortumdan tutarak tagimayin
veya sabitlemeyin.

+ Cihazi dondan ve kuru ¢calismadan koruyun.

« Sadece orijinal aksesuarlari kullanin ve cihazda de-
gisiklik yapmayin.

« Lutfen kullanim kilavuzundaki “Temizlik, bakim, de-
polama” konusu ile ilgili bilgileri okuyun. Diger tim
onlemler, 6zellikle cihazin agilmasi, kalifiye bir elekt-
rikgi tarafindan gergeklestiriimelidir. Onarim duru-
munda daima servis merkezimizle iletisime gegin.

Elektrik giivenlik talimatlan
« Cihazi galistinrken, kurulumdan sonra elektrik figi
serbestge erisilebilir olmalidir.
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* Yeni pompanizi ¢alistirmadan énce bir uzman tara-
findan kontrol ettirin:

» Topraklama, sifirlama, kacak akim devre kesicisi,
enerji besleme sirketlerinin glvenlik diizenleme-
lerine uygun olmali ve dlizgiin galismalidir.

« Elektrik fisi baglantilarini nemden koruyun.

+ Su baskini riski varsa, fis baglantilarini su baskini-
na dayanikh alana kurun.

+ Sebeke geriliminin tip levhasi lzerindeki bilgiler ile
uyustugundan emin olun.

» Elektrik tesisatini ulusal yénetmeliklere uygun ola-
rak uygulayin.

+ Cihazi sadece nominal artik akimi 30 mA'den faz-
la olmayan kacak akim koruma tertibati (kagak akim
roélesi) bulunan ve bir prize takin; sigorta en az 6
amper olmalidir.

* Her kullanimdan 6nce cihazi, kabloyu ve fisi hasar ba-
kimindan kontrol edin. Arizali kablolar tamir edilmeme-
li, yenisiyle degistirilmelidir. Cihazinizdaki herhangi bir
hasarin bir uzman tarafindan giderilmesini saglayin.

* Bu cihazin baglanti hatti hasar goérirse, tehlikele-
rin dnlenmesi i¢gin Uretici ya da musteri hizmeti veya
benzeri kalifiye bir kigi tarafindan degistirilmelidir.

» Fisi elektrik prizinden ayirmak igin kablodan tutup
cekmeyin.

» Kabloyu isiya, yaglara ve keskin kenarlara kargi ko-
ruyun.

+ Cihazi kablodan tutarak tasimayin veya sabitlemeyin.

» Sadece su sigramasina dayanikl ve disarida kulla-
nimi igin tasarlanmis uzatma kablolari kullanin. Kul-
lanimdan 6nce her zaman kablo tamburunu komple
¢6zin. Kabloyu hasara dair kontrol edin.

+ Cihaz uzerinde herhangi bir galisma yapmadan 6n-
ce, galisma molalari sirasinda ve kullaniimadiginda
elektrik fisini prizden gekin.

+ Sebeke baglanti kablolari, HO5RN-F etiketli kauguk
hortum kablolarindan daha kiiglk bir kesite sahip ol-
mamalidir. Kablo uzunlugu 10 metre olmalidir. Uzat-
ma kablosunun kesit alani en az 1,5 mm? olmalidir.

Pompanin iginde, cihazin yanhs kullaniminda veya
hasar gérmesi durumunda akan sivilari kirletebilecek
yaglayici maddeler kullaniimaktadir.

A Uyar!! Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elekt-
romanyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcul yaralanma teh-
likesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisile-
rin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi
implant Ureticisine danigmalarini 6neriyoruz.

6. Artik riskler

Makine, en son teknolojiye gore ve gecerli glivenlik ku-
rallari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de c¢alig-
ma sirasinda artik riskler olusabilir.

* UsulGine uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski
s6z konusudur.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngoérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

« Artik riskler, "Guvenlik uyarilarl" ve "Talimatlara uy-
gun kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun ta-
mami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

* Makinenin rastgele isletime alinmalarini 6nleyin: Fisin
elektrik prizine sokulmasi sirasinda ¢alisma dugmesi-
ne basilmamalidir. Bu kullanim kilavuzunda 6nerilen
uygulama takimini kullanin. Bu sekilde makinenizden
en iyi performansi elde edersiniz.

* Makine calistiginda ellerinizi galisma alanindan
uzak tutun.

7. Teknik veriler

CihazUxGxY 180 x 165 x 270 mm

230 V~ /50 Hz

Sebeke baglantisi

Cekis gucu 350 W
Maks. tagima miktari 5500 I/saat
Maks. tagima yiiksekligi 11m
Maks. pompa basinci 1,1 bar
Maks. su sicakligi 35°C
Koruma turii IPX8
Maks. partikil boyutu 1-3mm
Agirlik 3,8 kg

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!
8. Ambalajdan ¢ikarma

* Ambalaji acin ve makineyi dikkatlice digari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetleri-
ni gikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, mimkiinse garanti siresinin sonuna ka-
dar saklayin.
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+ Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak ci-
haz hakkinda bilgi edinin.

» Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

+ Siparislerinizde her zaman uriin numarasini ile ciha-
zin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Makine ve ambalaj malzemesi, gocuklar i¢cin uygun
degildir! Gocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

9. Yapi

A Uyar!
Cihazda degisiklik yapmadan énce elektrik fisini daima
cekin.

Aliminyum boru baglantisi montaji (Res. 3 + 4)

1. Disli baglantisini G 3/4“ (B) basing baglantisina (4)
vidalayin. (Res. 3)

2. Birinci aliiminyum boru baglantisini (C) conta (G)
ile disli baglantisina G 3/4“ (B) vidalayin. (Res. 3)

3. Ikinci aliminyum boru baglantisini (C) conta (G)
ile birincisine sabitleyin. (Res.4)

4. Asma kancasini (E) conta (G) ile ikinci aliminyum
boru baglantisina (C) vidalayin. (Res.4)

5. Son olarak bukilebilir baglantiyi (D) ve beyaz con-
tayi (H) asma kancasi (E) ile birlestirin. (Res.4)

Samandira salterinin montaji (Res. 1 + 5)

+ Samandira salteri (6) yerine oturtulabilir (Res. 5 ) ve-
ya serbestce asili (Res. 1) olarak monte edilebilir. Ser-
bestge asili samandira salteri (6) (Res.1) pompanin
kuru calismamasini saglar ve olasi hasarlari engeller.
Yerine oturmus samandira salteri (6) (Res. 5) pompa
taban yUksekligine kadar pompalamayi mimkun kilar.
Dikkat! Samandira salteri (6) yerine oturmus du-
rumdayken, kuru calisma 6ncesinde kapatabilmek
icin pompay! her zaman gézlemleyin.

+ Samandira salterini (6) yerine oturtarak monte et-
mek i¢in bunu samandira salteri kilidi (7) ile yukari
dogru dikey olarak asin.

* Pompanin siki bir sekilde kanal tabaninda durdu-
gunu veya givenli bir sekilde asili oldugunu kont-
rol edin.

* Hortumun dogru takilip takilmadigini kontrol edin.

* Pompanin kuru galistinimasindan kaginin
(Dikkat! Samandira salterini dogru ayarlayin!).

« Elektrik baglantisinin 230 V ~ / 50 Hz oldugundan
emin olun.

« Elektrik prizinin dizgin durumda oldugunu ve ye-
terli sigortal (min. 6A) oldugunu kontrol edin. Elekt-
rik figini prize takin ve pompa calismaya hazirdir.

+ Sebeke baglantisina asla nem veya su ulagsmadi-
gindan emin olun. Elektrik carpmasi tehlikesi mev-
cuttur.

10. igletime alma

A DIKKAT!
isletime almadan 6nce cihazi mutlaka komple
monte edin!

Pompanin yagmur figisina takilmasi
Pompa, asma kancasi (1) yardimiyla yagmur figisina
aslilir.

Pompanin galistiriimasi

A Dikkat!

Pompa, pompay! giic kaynadiniza bagladiginiz an-
da samandirall salter ylizer durumdayken veya yerine
oturdugunda caligir!

Samandira salterinin islevinin kontrol edilmesi

+ Samandira salteri (6), “Agik” anahtarlama noktasi
yiksekligine ve “Kapall” anahtarlama noktasi ylk-
sekligine kolayca ve az bir cabayla ulagilabilecek
sekilde konumlandiriimahdir.

* Bunu, pompay! su dolu bir kaba yerlestirerek ve sa-
mandira salterini (6) elle dikkatlice kaldirarak ve ar-
dindan tekrar indirerek kontrol edin. Bu sirada pom-
pa aciliyor mi yoksa kapaniyor mu, gorebilirsiniz.
Ayrica, samandira salteri ile samandira salteri kili-
di (7) arasindaki mesafenin gok kigik olmadigin-
dan emin olun. Mesafe gok kigikse, dizgln ¢alis-
ma garanti edilemez.

« Ayari yaparken, pompa kapatiimadan énce saman-
dira salterinin (6) zemine temas etmediginden emin
olun. Dikkat! Kuru galigma tehlikesi ve cihazin
hasar gérmesi.

Alternatif kullanim

Yagmur figisi pompasini sadece birkag basit adimda

dalgic pompaya donustirebilirsiniz.

« Komple aliiminyum boru baglantisini (3) cikarin.

» Disli baglantisini G 3/4“ (B) basing baglantisindan
(4) gikarin.

« 1° baglanti adaptériini (F) basing baglantisina (4)
vidalayin.
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+ Simdi her zamanki gibi 1* hortumlari dogrudan pom-
paya baglayabilirsiniz.

11. Elektrik baglantisi

Takil elektro motor isletime hazir bir sekilde baglidir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.
Misteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmahdir.

Hasarh elektrik baglanti kablosu
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

+ Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

» Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle blkilmesi.

+ Baglanti kablosuna basiimasi nedeniyle olusan kesil-
meler.

» Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ izolasyonun eskimesine bagl catlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-

lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z

konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar

kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun

sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN y&net-

meliklerine uygun olmaldir. Sadece HO5RN-F kodlu

baglanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Baglanti tirii Y

Sebeke baglantisi hattinin degistirilmesi gereken du-
rumda, glivenligi saglamak i¢in bunlar Uretici veya tem-
silcisi tarafindan gergeklestirilmelidir.

12. Temizlik

A Dikkat!
Tum temizlik galigsmalarindan 6nce elektrik fisini gekin.

Genel temizlik galigmalar
+ Sabit kurulumlu olmayan cihazlar: Her kullanimdan
sonra pompay! temiz su ile temizleyin.

+ Sabit kurulumlu cihazlar: Samandira salterinin (4) is-
levini diizenli olarak kontrol edin (en az tg ayda bir).

+ Pompa gévdesine sikismis olabilecek tiftik ve lifli
pargaciklari bir su jeti ile temizleyin.

« Taban plakasindaki (6) gamuru dlzenli olarak gide-
rin (en gec 3 ayda bir) ve kanal duvarlarini temiz-
leyin.

« Samandira salterindeki (4) birikintileri temiz su ile
temizleyin.

* Pompayi uzun bir siire kullanmadiysaniz, son kul-
lanimdan sonra ve tekrar kullanilmadan 6nce iyice
temizlenmelidir. Tortular ve kalintilar aksi takdirde
galistirma sorunlarina yol agabilir.

Filtrenin temizlenmesi

Cihazi ve pompa g¢arkini daha biy(k kirlerden korumak

icin vakumlama sepetinde ek bir filtre yer almaktadir.

Latfen filtrenin temizligi icin asagidaki islemleri uygu-

layin:

1. Tornavida yardimiyla kapagi ¢ikarabilirsiniz.

2. Filtreyi ¢cikarin ve akan suyun altinda yikayin.

3. Ardindan filtreyi tekrar vakumlama sepetine otur-
tup kapag yerlestirin.

13. Depolama

Cihazi ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Optimum depolama sicakhgi 5 ila 30 °C arasindadir. Ta-
kimi orijinal ambalajinda saklayin. Toz ve islakliga karsi
korumak igin takimin Gzerini kapatin. Kullanim kilavuzunu
takimin yaninda saklayin.

14. Bakim

Bakim ve temizlik ve ayarlama islemlerini yalnizca
elektrik fisi ¢ekili durumdayken gergeklestirin.

Pompa buyuk élclide bakim gerektirmez. Ancak uzun
bir kullanim émri saglamak igin dizenli kontrol ve ba-
kim yapilmasini éneriyoruz.

Baglantilar ve onarimlar
Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim g¢alismalari
sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.

Sorularinizin olmasi durumunda liitfen asagidaki
bilgileri verin:

* Motorun akim tirt

* Makine tip etiketinin verileri

* Motor tip etiketinin verileri
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Servis bilgileri

Uriiniin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmalidir.

Asinma pargalari*: Contalar

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun icin kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

15. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

on’ e /5 Ambalaj malzemeleri geri dénus-

%@ @‘ﬂ ét[jri}lebilir ozelliktedir. Lutfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

Ei Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmal
mmm veya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden énce tahrip edilmeden gikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

» Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yikimludar.

» Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢éplne atilmayacagina
isaret eder.

» Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génilli olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satig noktalari (sabit ve gevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik ¢ eski elektronik cihazi, 6nce-
sinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlgeniz-
deki baska bir yetkili toplama yerine gétirmeden
Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili musteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

« Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Y6netmeligine
tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki tlkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi icin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.
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16. Ariza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve trtiiniiniz dogru calismadidi takdirde nasil ¢6zim Ureteceginiz
anlatilmaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Ariza Olasi sebep Yardim

Sebeke gerilimi yok Sebeke gerilimini kontrol edin
Pompa calismaya

baslamiyor Samandira salteri (6) devreye girmiyor geat?:;ndwa salterini (6) daha st konuma
Cok kirli ve asindirici su karisimi Pompay! temizleyin

Pompa basmiyor nedeniyle pompa performansi dismustir

Pompay! kanal zeminine dogru sekilde

Pompa kapanmiyor Samandira salteri (6) batmiyor verlestirin

Cok kirli ve agindirici su karigimi Pompay! temizleyin

Yetersiz tasima miktari ) e
nedeniyle pompa performansi dusmustir

Asiri su kirliligi nedeniyle motor korumasi | Elektrik fisini gekin ve pompayi ve kanal

Pompa kisa bir calisma pompay! kapatiyor temizleyin

suresinden sonra

kapaniyor Su sicakhgi gok yiksek, motor korumasi | Maksimum 35°C su sicakhdina dikkat
cihazi kapatiyor edin!
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
las normas para el articulo

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinien und
Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les
normes pour l'article

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per I'articolo

DE ES

(c]:] PT

FR NL

IT

SCHEPPACH

REGENFASSPUMPE - RBP350

RAIN BARREL PUMP - RBP350

POMPE POUR COLLECTEUR D’EAU DE PLUIE - RBP350
5909408901

Marke / Brand / Marque:
Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

B 201412010 B 2004122ie6 | [ 89/686/EWG_96/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014135EU B z201468e0 | [ 00r396/EWG \ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130EU Ed20meser: | | Ao Vi
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1;
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2; EN 60335-2-41:2003+A1+2; EN 62233:2008; EN 1SO 12100:2010

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ich

enhausen, 23.04.2025

L i

Signature / Angdreds Pecher

ead of Project Management

First CE: 2021
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: David Riimpelein
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-

DE

(S tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: REGENFASSPUMPE - RBP350
Article name: RAIN BARREL PUMP - RBP350
Nom d’article: POMPE POUR COLLECTEUR D’EAU DE PLUIE - RBP350
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’'ident.: 5909408901
B 201412010 | [z00422iec | [ sersssiews_serseiec | [l 2000141EG_2005/88EG
. 2014/35/EU ‘ . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG ‘ Noise: measured L,,, = xx dB; guaranteed L,,, = xx dB
Annex V
B4 2014130EU | E¥zorvesev | | Armex Vi
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1;
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2; EN 60335-2-41:2003+A1+2; EN 62233:2008; EN 1SO 12100:2010

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 23.04.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2021 Documents registrar: David Riimpelein
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung

C€

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und

Iz Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Direc-

GB tive and standards for the following article

vakuuttaa taten, ettéd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
EU-direktiivit ja standardit

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL

EE direktiividele ja standarditele

férsakrar hdrmed foljande dverensstammelse enligt EU-di-
rektiv och standarder for féljande artikeln

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j

LT A
straipsnj

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
med nedenstaende EUdirektiver og standarder

apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-

Y darti $adu rakstu

erkleerer herved folgende samsvar under EU-direktiv og
standarder for fglgende artikkel

Marke / Brand / Marque:
Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

SCHEPPACH

REGENFASSPUMPE - RBP350

RAIN BARREL PUMP - RBP350

POMPE POUR COLLECTEUR D’EAU DE PLUIE - RBP350
5909408901

B 2004/22/EG

[ 20147200

| [ sorsseiewe_sersaiec | [ 200014/EG_2005i88/EG

2014680 | [ 901396/EWG

[ 2014/35/EU

‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB

B 20147300 X BRI

Annex V
‘ Annex VI

2006/42/EG

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2016/1628/EU
Emission. No:

Standard references:

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1;
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2; EN 60335-2-41:2003+A1+2; EN 62233:2008; EN 1SO 12100:2010

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 23.04.2025

L i

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2021
Subject to change without notice

Documents registrar: David Riimpelein
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity

EU'KO nfO rmitétse rklérung Originalkonformitatserklarung C E
AB uygunluk beyani

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart fol_gende Konformitét geman EU-Richtlinien und fo) declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor
Normen fiir den Artikel si normelor UE pentru articolul

GB hereby declares the following co_nformi_ty under the EU Direc- GR 6nA(bvs| ™mv aKé)fouen cuuuép(pul)lt’m oupewva e Tnv Odn-
tive and standards for the following article yia EE kai Ta TpTUTIA YIa TO TTPOidV

BG Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBNE CbracHo [in- Burada agiklanan Griniin gegerli yonetmeliklere ve standart-
pek-Tusa Ha EC 1 Hopmu 3a apTukyn 11134 lara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i beyan ediyoruz.

RS
normama za artikal

Marke / Brand / Marka: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: REGENFASSPUMPE - RBP350
Article name: RAIN BARREL PUMP - RBP350
Uriin Tanim: YAGMUR BIDONU POMPASI - RBP350
Art.-Nr. / Art. no. / Uriin numarasi.: 5909408901
. 2014/29/EU \ . 2004/22/EG | . 89/686/EWG_96/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | [z2014e8eu | [ o0r308/EWG \ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130E0 | Eqzo1vesev | [ \ AV
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: H 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1;
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2; EN 60335-2-41:2003+A1+2; EN 62233:2008; EN ISO 12100:2010

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Bu uygunluk beyaninin diizenlenmesinden yalnizca uretici sorumludur.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European

Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Avrupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli
Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iligkin 2011/65/AT sayil
direktifini yerine getirmektedir.

Ichenhausen, 23.04.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2021 Documents registrar: David Riimpelein
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
228 www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer saémtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer saémtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams k|uvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
masu razotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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